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THANK YOU FOR PURCHASING THE CANDY INDUCTION HOB. PLEASE READ 
THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE HOB KEEP IT 

IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 
 



SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE. 

Installation 
Electrical Shock Hazard 
• Disconnect the appliance from the mains electricity supply

before carrying out any work or maintenance on it.
• Connection to a good earth wiring system is essential and

mandatory.
• Means for disconnection must be incorporated in the fixed

wiring in accordance with the wiring rules.
• Alterations to the domestic wiring system must only be

made by a qualified electrician.
• Failure to follow this advice may result in electrical shock

or death.
Cut Hazard 
• Take care - panel edges are sharp.
• Failure to use caution could result in injury or cuts.
Important safety instructions
• Read these instructions carefully before installing or using

this appliance.
• No combustible material or products should be placed on

this appliance at any time.
• Please make this information available to the person

responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

• In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.
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• This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

• This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an isolating switch providing full
disconnection from the power supply.

• WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

• Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

• Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance 
Electrical Shock Hazard 
• Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop

surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

• Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

• Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard 
• This appliance complies with electromagnetic safety

standards.
Hot Surface Hazard 

• During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

• Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

• Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

• Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

• Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard 
• The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when

the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

• Failure to use caution could result in injury or cuts.
Important safety instructions
• Never leave the appliance unattended when in use. Boilover

causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
• Never use your appliance as a work or storage surface.
• Never leave any objects or utensils on the appliance.
• Never use your appliance for warming or heating the room.
• After use, always turn off the cooking zones and the

cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls). Do not rely on the pan detection feature to turn
off the cooking zones when You remove the pan.

• Do not allow children to play with the appliance or sit,
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stand, or climb on it. 
• Do not store items of interest to children in cabinets above

the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

• Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

• Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

• Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
• Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
• Do not stand on your cooktop.
• Do not use pans with jagged edges or drag pans across the

glass surface as this can scratch the glass.
• Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning

agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!

• WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Young children should be kept away.

• Care should be taken to avoid touching heating elements.
• Children less than 8 years of age shall be kept away unless

continuously supervised.
• This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

• WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

• A steam cleaner is not to be used.
• The appliance is not intended to be operated by means of an

external timer or separate remote-control system.
• CAUTION: The cooking process has to be supervised. A

short term cooking process has to be supervised
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continuously. 
• Power cord can’t accessible after installation.

Product Overview
Top View 

The Control Panel 

Product Information
The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of 
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really 
the optimal choice for modern families. 
The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and 
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the 

1. 2300 W zone, boost to 3000 W
2. 1200 W zone, boost to 1500 W
3. 1800 W zone, boost to 2100 W
4. 1200 W zone, boost to 1500 W
5. Control panel

1. ON/OFF control
2. Power/Timer regulating key
3. Timer control
4. Pause/Keylock control
5. Heating zone selection controls

pleasure from life. 

A Word on Induction Cooking
Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It 
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than 
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the 
pan eventually warms it up. 

Before using your New Induction Hob
• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
• Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls
• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
• Use the ball of your finger, not its tip.
• You will hear a beep each time a touch is registered.
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a

utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.

iron pot

magnetic circuit
ceramic glass plate
induction coil
induced currents
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Choosing the right Cookware 

• Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

• You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet
test. Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is
suitable for induction.

• If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. Follow the steps under ‘To start cooking’.
3. If does not flash in the display and the water is 

heating, the pan is suitable. 
• Cookware made by the following materials is not

suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain,
ceramic, and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Do not use cookware with jagged edges or a curved base. 

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same 
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone. 

Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass. 

Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the 
range of dimensions in the table below. (Table 1) 

- If you use smaller pots, performance could be affected

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table

above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters

as picture below:

If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the 
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient 
temperature for cooking. 

If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such 
as aluminum this may affect the heating up and the pan detection. 

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not 
detected.  
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Using your Induction Hob

                           
To start cooking 
• After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then

go out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

1. Touch the ON/OFF switch. all the indicators 
show “– “

2. Place a suitable pan on the cooking zone that you
wish to use.
Make sure the bottom of the pan and the surface of
the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and an
indicator next to the key will flash

4. Select a heat setting by touching the “-” or “+”
control.
• If you don’t choose a heat setting within 1

minute, the Induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at
step 1.

• You can modify the heat setting at any time
during cooking.

When you have finished cooking 
1. Touching the heating zone selection that you wish to

switch off

2. Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”.

Make sure the display shows”0”. 

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF
control.

4. Beware of hot surfaces
“H” will show which means cooking zone is too hot to touch. It

will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function if
you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

Using the Power Management
It is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing 
up to different power ranges. 
Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower 
power level, to avoid the risk of overloading. 

To enter the power management function 
1. Turn on the hob, then press at the same time the “+”(timer) and keylock. The time
indicator will show “P5” which means power level 5. The default mode is on 7.2Kw.

To switch to another level 
Press +/- from the timer. There are 5 power levels, from “P1” to “P5”. The timer 
indicator will show one of them. 
“P1”: the maximum power is 2.5 Kw. 
“P2”: the maximum power is 3.5 Kw. 
“P3”: the maximum power is 4.5 Kw. 
“P4”: the maximum power is 5.5 Kw. 
“P5”: the maximum power is 7.2 Kw. 

   OR   
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Confirmation and Exit Power Management Function 
Press at the same time the “+”(timer) and keylock for confirmation, then the hob will be 
turned off. 

Using Boost function
Activate the boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "plus" key until power level 
indication shows “P”.

Cancel Boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "minus" key to cancel the Boost 
function, and select the level you want to set. 

• Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will go to level 9
automatically.

Using the Pause function

1. Press the Pause control, the heating zones stop working. All the zone 
indication show“||”

2. Press the Pause control once again, all the heating zones will revert to its 
original setting.

The function is available when one or more heating zones are working.
If you don`t cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls
• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children

accidentally turning the cooking zones on).
• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are

disabled.
To lock the controls 

Touch the keylock control for 2 seconds. The timer indicator will show 
“Lo “. 

To unlock the controls 
1. Make sure the hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control for 2 seconds. 
3. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some 
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. 

Auto Shutdown
Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch 
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below: 

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Using the Timer
You can use the timer in two different ways: 

You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking 
zone off when the set time is up. 
You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up. 
You can set the timer up to 99 minutes. 

Using the Timer as a Minute Minder 
1. Make sure the cooktop is turned on. And zone selection key is not activated (zone

indication ‘-‘ is not blinking).
Note: you can set minute minder before or after cooking zone power setting finished. 

2. Touch timer key, “00” will show in the timer display
and “0” will blink.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching
the”-” or” +” control of the timer (e.g. 5)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will
show the remaining time.

6. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer indicator shows“-- “ when the setting
time finished.

Timer Cancellation 
After setting the time again, hold down the “Timer” key for 5 seconds, this will cancel 
the timer and the indicator will revert to “00”. 

Using the timer to switch off one or more cooking zones 
1. Touching the heating zone selection control that you want

to set the timer for.

2. Touch timer control, the “00” will show in the timer
display. and the “0” fiashes.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching
the”-” or” +” control of the timer (e.g. 5)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.
NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level indication
which indicating that zone is selected.

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking
zone will switch off automatically.

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone: 
1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking

zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

(set to 15 minutes) 

(set to 45 minutes) 

2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown 
in the timer indicator. 
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Cooking Guidelines
Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re 
using Boost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously 
and this presents a serious fire risk. 

Cooking Tips 
• When food comes to the boil, reduce the power setting.
• Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
• Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
• Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated

through. 

Simmering, cooking rice 
• Simmering occurs below boiling point, at around 85 C, when bubbles are just rising

occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and
tender stews because the flavours develop without overcooking the food. You
should also cook egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

• Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting
higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time
recommended.

Searing steak 
To cook juicy flavoursome steaks: 
1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.
2. Heat up a heavy-based frying pan.
3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan

and then lower the meat onto the hot pan.
4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the

thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 – 8
minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the
more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and
become tender before serving.

For stir-frying 
1. Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.
2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking

large quantities, cook the food in several smaller batches.
3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.
4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a
lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.
7. Serve immediately.

Heat Settings
Heat setting   Suitability 
1 - 2 • delicate warming for small amounts of food

• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4 • reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8 • sauteing
• cooking pasta

9 • stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water
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Care and Cleaning
What? How? Important! 
Everyday soiling on glass 
(fingerprints, marks, 
stains left by food or non-
sugary spillovers on the 
glass) 

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Apply a cooktop cleaner while the 

glass is still warm (but not hot!) 
3. Rinse and wipe dry with a clean 

cloth or paper towel. 
4. Switch the power to the cooktop 

back on. 

• When the power to the cooktop is 
switched off, there will be no ‘hot 
surface’ indication but the cooking 
zone may still be hot! Take extreme 
care. 

• Heavy-duty scourers, some nylon 
scourers and harsh/abrasive cleaning 
agents may scratch the glass. Always 
read the label to check if your cleaner 
or scourer is suitable. 

• Never leave cleaning residue on the 
cooktop: the glass may become 
stained. 

Boilovers, melts, and 
hot sugary spills on 
the glass 

Remove these immediately with a fish 
slice, palette knife or razor blade 
scraper suitable for ceramic glass 
cooktops, but beware of hot cooking 
zone surfaces: 
1. Switch the power to the cooktop off 

at the wall. 
2. Hold the blade or utensil at a 30° 

angle and scrape the soiling or spill 
to a cool area of the cooktop. 

3. Clean the soiling or spill up with a 
dish cloth or paper towel. 

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday 
soiling on glass’  above. 

• Remove stains left by melts and 
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the 
glass, they may be difficult to 
remove or even permanently 
damage the glass surface. 

• Cut hazard: when the safety cover 
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme 
care and always store safely and 
out of reach of children.

Spillovers on the 
touch controls 

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Soak up the spill
3. Wipe the touch control area with a 

clean damp sponge or cloth. 
4. Wipe the area completely dry

with a paper towel. 
5. Switch the power to the cooktop 

back on. 

• The cooktop may beep and turn 
itself off, and the touch controls 
may not function while there is 
liquid on them. Make sure you wipe 
the touch control area dry before 
turning the cooktop back on.

Hints and Tips
Problem Possible causes What to do 
The cooktop cannot 
Be turned on. 

No power. Make sure the cooktop is connected to 
the power supply and that it is 
switched on. 
Check whether there is a power 
outage in your home or area. If you’ve 
checked everything and the problem 
persists, call a qualified technician.

The touch controls are 
unresponsive. 

The controls are locked. Unlock the controls. See section 
‘Using your ceramic cooktop’ for 
instructions. 

The touch controls are 
difficult to operate. 

There may be a slight film of 
water over the controls or you 
may be using the tip of your 
finger when touching the 
controls. 

Make sure the touch control area is 
dry and use the ball of your finger 
when touching the controls. 

The glass is being 
scratched. 

Rough-edged cookware. 

Unsuitable, abrasive scourer or 
cleaning products being used. 

Use cookware with flat and smooth 
bases. See ‘Choosing the right 
cookware’. 

See ‘Care and cleaning’. 
Some pans make crackling 
or clicking noises. 

This may be caused by the 
construction of your cookware 
(layers of different metals 
vibrating differently). 

This is normal for cookware and 
does not indicate a fault. 

The induction hob makes a 
low humming noise when 
used on a high heat setting. 

This is caused by the technology 
of induction cooking. 

This is normal, but the noise should 
quieten down or disappear completely 
when you decrease the heat setting. 

Fan noise coming from the 
induction hob. 

A cooling fan built into your 
induction hob has come on to 
prevent the electronics from 
overheating. It may continue to 
run even after you’ve turned the 
induction hob off. 

This is normal and needs no action. 
Do not switch the power to the 
induction hob off at the wall while the 
fan is running. 

Pans do not become hot 
and appears in the display. 

The induction hob cannot 
detect the pan because it is not 
suitable for induction cooking. 
The induction hob cannot detect the pan 
because it is too small for the cooking 
zone or not properly centered on it. 

Use cookware suitable for induction 
cooking. See section ‘Choosing the 
right cookware’. 
Centre the pan and make sure that its 
base matches the size of the cooking 
zone. 

The induction hob or a 
cooking zone has turned 
itself off unexpectedly, a 
tone sounds and an error 
code is displayed (typically 
alternating with one or two 
digits in the cooking timer 
display). 

Technical fault. Please note down the error 
letters and numbers, switch 
the power to the induction hob 
off at the wall, and contact a 
qualified technician. 
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Failure Display and Inspection
If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state 
automatically and display corresponding protective codes: 

Problem Possible causes What to do 
E4/E5 Temperature sensor failure Please contact the supplier. 

E7/E8 Temperature sensor of the 
IGBT failure. 

Please contact the supplier. 

E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply 
is normal. Power on after the power 
supply is normal. 

E6/E9 Bad induction hob heat 
radiation 

Please restart after the induction hob 
cools down. 

The above are the judgment and inspection of common failures. 
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the 
induction hob. 

Technical Specification
Induction Hob CI642CBB  
Cooking Zones 4 Zones 
Supply Voltage 220-240V~  50/60Hz
Installed Electric Power 7200W 
Product Size D×W×H(mm) 590×520×58 
Building-in Dimensions A×B (mm) 560×490 

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products 

we may change specifications and designs without prior notice. 

Installation
Selection of installation equipment 
• Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
• For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be

preserved around the hole.
• Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-

resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:

Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation 
material. 

L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet 
and outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below 
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate 
should be at least 760mm. 
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A(mm) B(mm) C(mm) D E 
760 50 mini 20 mini Air intake Air exit 5mm 

Before you install the hob, make sure that 
• the work surface is square and level, and no structural members interfere with space

requirements.
• the work surface is made of a heat-resistant material.
• if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
• the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards

and regulations.
• a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power

supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.

• The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).

• the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
• you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
• you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall

surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that 
• The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.
• There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.
• If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier

is installed below the base of the hob.
• The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets 
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply 
force onto the controls protruding from the hob. 

Locating the fixing brackets 
• The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not

apply force onto the controls protruding from the hob.
• Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see

picture) after installation.
• Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

Cautions 
The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have 
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself. 
The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers. 
The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance 
its reliability. 
The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat. 
To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat. 
A steam cleaner is not to be used. 
This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more 
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system 
impedance information. 

Connecting the hob to the mains power supply 
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a 
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below. 
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If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales 
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents. 
If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit 
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts. 
The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and 
that it complies with safety regulations. 
The cable must not be bent or compressed. 
The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person. 

DISPOSAL: Do not 
dispose this product 
as unsorted municipal 
waste. Collection of 
such waste separately 
for special treatment is 
necessary. 

This appliance is labeled in compliance with European directive 
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By 
ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent 
any possible damage to the environment and to human health, which might 
otherwise be caused if it were disposed of in the 
wrong way. 

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal 
household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of 
electrical and electronic goods. 

This appliance requires specialist waste disposal. For further information 
regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact 
your local council, your household waste disposal service, or the shop where 
you purchased it. 

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of 
this product, please contact your local city office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the product.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL 
ELECTRODOMÉSTICO.

Instalación
Peligro de descarga eléctrica
•

•

•

•

•

Peligro de corte
•
•

Instrucciones de seguridad importantes
•

•

•

•

•
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•

•

•

•

Funcionamiento y mantenimiento
Peligro de descarga eléctrica
•

•

•

Peligro para la salud
•

Peligro de superficie caliente
•

•

•

•

•

•

Peligro de corte
•

•

Instrucciones de seguridad importantes
•

•

•
•
•
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•

•

•

•

•

•
•
•
•

•

•

•

•
 

•

•

•

•

•

•

•

•
•
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•

•

Descripción general del producto
Vista superior

El panel de control

Información del producto

Introducción a la cocina de inducción

Antes de utilizar su nueva placa de inducción
•

•

Uso de los controles táctiles
•
•
•
•

cacerola de hierro

circuito magnético
placa vitrocerámica
bobina de inducción
corrientes inducidas
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Elección de los accesorios de cocina adecuados

•

•

•

•
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Uso de la placa de inducción
Empezar a cocinar
•

•

•

Cuando haya terminado de cocinar

Uso de la función Gestión de potencia

Para entrar en la función Gestión de la potencia

Para cambiar de nivel

Confirmación y salida de la función de Gestión de potencia
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Uso de la función Potencia Máxima
Activar la función Potencia Máxima

Cancelar la función Potencia Máxima

Uso de la función Pausa

Bloqueo de los controles
•

•

Para bloquear los controles

Para desbloquear los controles

Indicador de calor residual

Apagado automático

Nivel de potencia
Tiempo de funcionamiento 
predeterminado (hora)

Uso del temporizador
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Uso del temporizador como avisador por minutos

6.

Cancelación del temporizador

Uso del temporizador para apagar una o más zonas de cocción

Si el temporizador está configurado en más de una zona:
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Directrices de cocción

Consejos de cocción
•
•

•
•

Cocinar a fuego lento, cocinar arroz
•

•

Soasar un filete

Para saltear

 
 

 

Ajustes de calor
Ajuste de calor Idoneidad
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Cuidado y limpieza
¿Qué? ¿Cómo? ¡Importante!

Trucos y consejos
Problema Causas posibles Qué hacer
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Pantalla de fallos e inspección

Especificaciones técnicas

Instalación
Selección del equipo de instalación
•
•

•

L(mm) W(mm) H(mm) D (mm) A(mm) B(mm) X(mm)

SELLADO
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A(mm) B(mm) C(mm) D E

Antes de instalar la placa, asegúrese de que...
•

•
•

•

•

•

•
•

•

Cuando haya instalado la placa, asegúrese de que...
•

•

•

•

Antes de colocar las abrazaderas de fijación

Colocar las abrazaderas de fijación
•

•

•

Precauciones

Placa Placa

Mesa Mesa

Abrazaderas
Abrazaderas
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Conectar la placa a la red eléctrica

ELIMINACIÓN: 
No elimine este producto 
como basura municipal 
sin clasificar. La recogida 
de este tipo de residuos 
debe hacerse de forma 
separada para, en caso 
necesario, darle un 
tratamiento especial.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D'UTILISER 
L'APPAREIL.

Installation
Risque d’électrocution
•

•

•

•

•

Risque de coupure
•
•

Consignes de sécurité importantes
•

•

•

•

•
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•

•

•

•

Fonctionnement et entretien
Risque d’électrocution
•

•

•

Risque pour la santé
•

Risque lié à une surface chaude
•

•

•

•

•

•

Risque de coupure
•

•

Consignes de sécurité importantes
•

•

•
•
•
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•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
 

•

•

•

•

•

•

•

•
•
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•

•

Présentation du produit
Vue de dessus

Le panneau de commande

Informations relatives au produit

Un mot sur la cuisson à induction

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque à induction
•

•

Utilisation des commandes tactiles
•

•
•
•

marmite en fer

circuit magnétique
plaque en verre céramique
bobine d’induction
courants induits

28



Sélection du bon ustensile de cuisson

•

•

•

•
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Utilisation de votre plaque à induction
Pour commencer à cuire
•

•

•

Quand vous avez fini de cuisiner

Utilisation de la gestion de la puissance

Pour passer à la fonction de gestion de la puissance

Pour passer à un autre niveau

Validation et sortie de la fonction de gestion de la puissance
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Utilisation de la fonction Boost
Activation de la fonction Boost

Annulation de la fonction Boost

Utilisation de la fonction Pause

Verrouillage des commandes
•

•

Pour verrouiller les commandes

Pour déverrouiller les commandes

Avertissement de chaleur résiduelle

Coupure automatique

Niveau de puissance
Temps de fonctionnement par 
défaut (en heures)

Utilisation de la minuterie
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Utilisation de la minuterie comme alarme

6.

Annulation de la minuterie

Utilisation de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson

Si la minuterie est réglée sur plus d’une zone :
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Lignes directrices pour cuisiner

Astuces de cuisson
•
•

•

•

Faire mijoter, cuire du riz
•

•

Saisir un steak

Pour faire sauter des aliments

Réglages de la chaleur
Réglage de la chaleur Pertinence
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Entretien et nettoyage
Quoi ? Comment ? Important !

Conseils et astuces
Problème Causes possibles Que faire
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Affichage des pannes et inspection

Caractéristiques techniques

Installation
Sélection de l’équipement d’installation
•
•

•

L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)

JOINT
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A(mm) B(mm) C(mm) D E

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que
•

•
•

•

•

•

•

•

•

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, assurez-vous que
•

•
•

•

Avant de placer les étriers de fixation

Emplacement des étriers de fixation
•

•

•

Mises en garde

Plaque de 
cuisson

Plaque de 
cuisson

Plan Plan

Étrier
Étrier
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Branchement de la plaque sur le secteur

MISE AU REBUT : 
ne jetez pas ce produit 
avec les ordures 
ménagères. Il est 
nécessaire de le jeter 
séparément car il 
nécessite un traitement 
spécial.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI 
PRIMA DI UTILIZZARE L’ELETTRODOMESTICO.

Installazione
Rischio di scosse elettriche
•

•

•

•

•

Rischio di tagli
•
•

Istruzioni importanti per la sicurezza
•

•

•

•

•
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•

•

•

•

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche
•

•

•

Rischi per la salute
•

Rischi causati dalla superficie calda
•

•

•

•

•

•
Rischio di tagli
•

•

Istruzioni importanti per la sicurezza
•

•

•
•
•
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•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•
 

•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
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Panoramica del prodotto
Vista superiore

Pannello di controllo

Informazioni sul prodotto

Cenni sulla cottura a induzione

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione
•

•

Utilizzo dei comandi touch
•
•
•
•

pentola in acciaio

circuito magnetico
piastra in vetroceramica
bobina a induzione
correnti indotte
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Scelta degli utensili da cucina

•

•

•

•
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Uso del piano cottura a induzione
Per avviare la cottura
•

•

•

Al termine della cottura

Uso della gestione della potenza

Per attivare la funzione di gestione della potenza

Per passare a un altro livello

Conferma e uscita dalla funzione di gestione della potenza
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Uso della funzione Boost
Attivazione della funzione Boost

Disattivazione della funzione Boost

Uso della funzione Pausa

Blocco dei comandi
•

•

Per bloccare i comandi

Per sbloccare i comandi

Avvertenza sul calore residuo

Spegnimento automatico

Livello di potenza
Timer di funzionamento 
predefinito (ore)
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Utilizzo del timer

Utilizzo del timer come promemoria minuti

6.

Disattivazione del timer

Utilizzo del timer per spegnere una o più zone di cottura

Se il timer è impostato su più di una zona:
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Linee guida per la cottura

Suggerimenti per la cottura
•
•

•
•

Cottura a fuoco lento, cottura del riso
•

•

Scottatura di bistecche

Rosolatura

Impostazioni della temperatura
Impostazione della 
temperatura

Uso
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Cura e pulizia
Cosa? Come? Importante

Suggerimenti e istruzioni utili
Problema Possibili cause Rimedi
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Indicazione dei guasti e significato

Specifiche tecniche

Installazione
Scelta delle attrezzature per l'installazione
•
•
•

L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

A (mm) B (mm) C (mm) D E

GUARNIZIONE
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Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura
•

•
•

•

•

•

•

•

•

Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano cottura
•

•

•

•

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di 
fissaggio

Posizionamento delle staffe di fissaggio
•

•

•

Precauzioni

Piano cottura Piano cottura

Top di cucina Top di cucina

Staffa
Staffa
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Collegamento del piano cottura alla rete elettrica

SMALTIMENTO: 
non smaltire questo 
prodotto tra i rifiuti 
indifferenziati. Questi 
tipi di rifiuti devono 
essere raccolti 
separatamente per un 
trattamento speciale.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUÇÕES 
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

Instalação
Perigo de choque elétrico

Perigo de corte

Instruções de segurança importantes
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Funcionamento e manutenção
Perigo de choque elétrico

Perigo para a saúde

Perigo de superfície quente

Perigo de corte

Instruções de segurança importantes
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Vista geral do produto
Vista superior

O painel de controlo

Informações sobre o produto

Uma palavra sobre cozedura por indução

Antes de utilizar a sua nova Placa de Indução

Utilizar dos comandos táteis

panela de ferro

circuito magnético
placa de vitrocerâmica
bobina de indução
correntes induzidas
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Escolher os utensílios de cozinha adequados
-
-
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Utilizar a sua Placa de Indução
Para começar a cozinhar

Quando terminar de cozinhar

Desligar

Utilizar a gestão da energia

Para entrar na função de gestão de energia

Para mudar para outro nível
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Confirmar e Sair da função de gestão de energia

Usar a função Boost
Ativar a função Boost

Cancelar a função Boost

Utilizar a função de Pausa

Bloquear os comandos

Para bloquear os comandos

Para desbloquear os comandos

Aviso de calor residual

Encerramento automático

Nível de potência
Temporizador de funcio-
namento predefinido (hora)
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Utilizar o temporizador

Utilizar o temporizador como um lembrete de minutos

Cancelamento do temporizador

Usando o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura

Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:
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Orientações para cozinhar

Dicas de cozinha

Fervura lenta, cozinhar arroz

Bife selado

Saltear

Definições de calor
Configuração 
de calor Adequação
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Cuidados e limpeza
O quê? Como? Importante!

Dicas e sugestões
Problema Causas possíveis O que fazer
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Exibição e inspeção de falhas

Especificações técnicas

Instalação
Seleção do equipamento de instalação

C (mm) L (mm) A (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

VEDANTE 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

Antes de instalar a placa, certifique-se de que:

Após instalar a placa, certifique-se de que:

Antes de posicionar os suportes de fixação

Localizar os suportes de fixação

Precauções

Ligar a placa à rede elétrica

Placa 

Suporte 

Tabela 

Placa 

Tabela 

Suporte 
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ELIMINAÇÃO: Não 
elimine este produto 
como lixo indiferenciado 
municipal. Este tipo de 
resíduo deve ser 
recolhido separadamente 
para tratamento especial.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
KÉRJÜK, HOGY A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT 
OLVASSA EL FIGYELMESEN A KÖVETKEZŐ 
UTASÍTÁSOKAT.

Telepítés
Elektromos áramütés veszélye

Vágási sérülés veszélye

Fontos biztonsági utasítások
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Tisztítás és karbantartás
Elektromos áramütés veszélye

Egészségügyi veszélyek

Forró felület által jelentett veszély

Vágási sérülés veszélye

Fontos biztonsági utasítások
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Termék áttekintése
Felső nézet

A vezérlőpult

Termékinformáció

Az indukciós főzés bemutatása

Az új indukciós főzőlap használata előtt

Az érintésvezérlés használata

vasedény

mágneses kör
üvegkerámia lap
indukciós tekercs

indukált áram
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Megfelelő főzőedény választása

-
-
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Az indukciós főzőlap használata
Főzés megkezdése

A főzés befejezése után

Kikapcsolás

A teljesítménykezelés funkció használata

A teljesítménykezelési funkció elérése

Másik szintre kapcsolás
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Megerősítés és a teljesítménykezelési funkció elhagyása

A teljesítménynövelés funkció használata
A teljesítménynövelés funkció aktiválása

Teljesítménynövelés funkció törlése

A szüneteltetés funkció használata

A gombok lezárása

A gombok zárolása

A gombok zárolásának feloldása

Maradékhő-figyelmeztetés

Automatikus kikapcsolás

Teljesítményszint
Időzítő alapértelmezett 
üzemideje (óra)
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Az időzítő használata

Az időzítő használata visszaszámlálóként

Időzítő törlése

Az időzítővel egy vagy több főzőzónát kapcsolhat ki

Ha az időzítőt egynél több zónára állította:
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Főzési irányelvek

Főzési tippek

Párolás, rizs főzése

Steak készítése

Dobva-rázva pirításhoz

Hőbeállítások
Hőbeállítás Megfelelőség
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Ápolás és karbantartás
Mit? Hogyan? Fontos!

Javaslatok és tippek
Probléma Lehetséges okok Tennivaló
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Kijelzett hiba és vizsgálat

Műszaki jellemzők

Telepítés
Telepített berendezések kiválasztása

H (mm) SZ (mm) M (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

TÖMÍTÉS
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

A főzőlap beszerelése előtt bizonyosodjon meg az alábbiakról

A főzőlap beszerelése után bizonyosodjon meg az alábbiakról

A rögzítőkonzolok elhelyezése előtt

A rögzítőkonzolok elhelyezése

Óvintézkedések

A főzőlap csatlakoztatása a hálózati tápellátáshoz

Főzőlap 

Konzol 

Asztal 

Főzőlap 

Asztal 

Konzol 
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ÁRTALMATLANÍTÁS: 
Ne selejtezze ki a terméket 
válogatatlan termelési 
hulladékkal. Ez a hulladék 
szelektív gyűjtést igényel a 
különleges hulladékkezelési 
eljárás szükségessége miatt.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INSTRUKCJE.

Instalacja
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym

Ryzyko skaleczenia

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

73



Obsługa i konserwacja
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym

Zagrożenie zdrowia

Zagrożenie gorącą powierzchnią

Ryzyko skaleczenia

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
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Przegląd produktów
Widok z góry

Panel sterowania

Informacje o produkcie

Słowo o gotowaniu indukcyjnym

Przed użyciem nowej płyty indukcyjnej

Korzystanie z przycisków dotykowych

żelazny garnek

obwód magnetyczny
płyta ze szkła ceramicznego
grzałka indukcyjna

prądy indukowane
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Wybór odpowiedniego naczynia

-
-
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Korzystanie z płyty indukcyjnej
Aby rozpocząć gotowanie

Po zakończeniu gotowania

Zmniejsz moc

Korzystanie z zarządzania energią

Aby rozpocząć korzystanie z funkcji zarządzania energią

Aby przejść na inny poziom
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Potwierdzenie i wyjście z funkcji zarządzania energią

Korzystanie z funkcji Boost
Aktywacja funkcji Boost

Wyłączenie funkcji Boost

Korzystanie z funkcji pauzy

Blokowanie kontroli

Aby zablokować sterowanie

Aby odblokować sterowanie

Ostrzeżenie dotyczące ciepła resztkowego

Automatyczne wyłączenie

Poziom mocy
Domyślny licznik czasu pracy 
(godzina)
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Użycie minutnika

Używanie minutnika jako regulatora czasu

Anulowanie minutnika

Użycie minutnika do wyłączenia jednej lub kilku stref gotowania

Jeśli minutnik jest ustawiony dla więcej niż jednej strefy:
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Wskazówki dotyczące gotowania

Porady dotyczące gotowania

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryżu

Pieczony stek

Do smażenia metodą stir-frying

Ustawienia ogrzewania
Ustawienia 
podgrzewania Stosowność
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Pielęgnacja i czyszczenie
Co? W jaki sposób? Ważne!

Wskazówki i porady
Problem Potencjalne przyczyny Co robić
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Wyświetlanie i kontrola awarii

Specyfikacja techniczna

Instalacja
Dobór sprzętu instalacyjnego

L (mm) H (mm) W (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

PIECZĘĆ 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

Przed zainstalowaniem płyty upewnij się, że

Po zainstalowaniu płyty upewnij się, że

Przed umieszczeniem uchwytów mocujących

Umieszczenie uchwytów mocujących

Uwagi

Podłączanie płyty do zasilania sieciowego

Płyta 
grzewcza 

Wspornik 

Blat 

Płyta 
grzewcza 

Blat 

Wspornik 
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UTYLIZACJA: Nie 
wyrzucaj tego produktu 
razem z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. 
Konieczna jest osobna 
zbiórka takich odpadów 
w celu specjalnego 
przetworzenia.

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

85



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

86



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

87



 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

88



 

 

 
 
 
 

 

  
   

  
   

 
 

 

89



 

-
-

 

 

 

 

 

90



 

91



 
 

 

 

92



93



 

94



95



 

D E

96



 

 

 

 

97



ҚАУІПСІЗДІК ЕСКЕРТУЛЕРІ 
ЖАБДЫҚТЫ ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА ТӨМЕНДЕГІ 
НҰСҚАУЛАРДЫ МҰҚИЯТ ОҚЫП ШЫҒЫҢЫЗ. 
Орнату 
Электр тогының соғу қаупі 
 Жабдықпен қандай да бір жұмыс жүргізуден немесе 
техникалық қызмет көрсетуден бұрын оны қуат көзінен 
ажыратыңыз. 

 Жақсы жерге қосу жүйесіне жалғау маңызды əрі міндетті. 
 Сым жүргізу ережелеріне сəйкес бекітілген сым 
желісіне ажырату құралдары кіріктірілуі керек. 

 Тұрмыстық сымдар жүйесіне өзгерістерді тек білікті 
электрик енгізуі керек. 

 Бұл кеңесті орындамау салдарынан электр тогы соғуы 
немесе өлім болуы мүмкін. 

Кесу қаупі 
 Абайлаңыз: панель жиектері өткір. 
 Сақтық шараларын қолданбау салдарынан адамдар 
бір жерін жарақаттап немесе кесіп алуы мүмкін. 

Маңызды қауіпсіздік нұсқаулары 
 Бұл жабдықты орнату немесе пайдалану алдында осы 
нұсқауларды мұқият оқып шығыңыз. 

 Бұл жабдықтың үстіне еш уақытта жанғыш материал 
немесе бұйымдар қоймау керек. 

 Бұл ақпаратпен жабдықты орнатуға жауапты адамды 
таныстырыңыз, себебі бұл – орнатуға кететін 
шығындарыңызды азайтуы мүмкін. 

 Қауіпті болдырмау үшін бұл жабдықты орнату 
нұсқауларына сəйкес орнату керек. 

 Бұл жабдықты тек білікті маман тиісті түрде орнатып, 
жерге қосуы керек. 

 Бұл жабдықты қуат көзінен толық ажырататын 
оқшаулағыш қосқышы бар тізбекке қосу керек. 

 АБАЙЛАҢЫЗ! Пісіру жабдығының өндірушісі əзірлеген 
немесе жабдықтың өндірушісі пайдалану нұсқаулығында 
жабдыққа орнатылған конфорка қорғаныштары ретінде 
жарамды деп көрсеткен конфорка қорғаныштарын ғана 
пайдаланыңыз. Қате қорғаныштарды пайдалану 
салдарынан оқыс оқиғалар орын алуы мүмкін. 

 Жабдықтың дұрыс орнатылмауы салдарынан кез келген 
кепілдік немесе жауапкершілік талаптары күшінен 
айырылуы мүмкін. 

 Орнату туралы мəліметтерді <Орнату> 
бөлімінен қараңыз. 

Пайдалану жəне техникалық қызмет көрсету 
Электр тогының соғу қаупі 
 Сынған немесе шытынаған пісіру панелінде тамақ 
пісірмеңіз. Пісіру панелінің беті сынса немесе шытынаса, 
жабдықты қуат көзінен (қабырғадағы қосқыштан) 
дереу өшіріп, білікті техникке хабарласыңыз. 

 Тазалау немесе техникалық қызмет көрсету алдында 
пісіру панелін қабырғадағы қосқыштан өшіріңіз. 

 Бұл кеңесті орындамау салдарынан электр тогы соғуы 
немесе өлім болуы мүмкін. 

Денсаулыққа төнетін қауіп 
 Бұл жабдық электромагниттік қауіпсіздік 
стандарттарына сай. 

Ыстық беттен төнетін қауіп 
 Қолдану кезінде бұл жабдықтың қол жететін  бөліктері 
күйік тудыратындай ыстық болады. 

 Денеңізді, киіміңізді немесе жарамды ыдыс-аяқтан 
басқа кез келген затты беті салқындағанша 
керамикалық шыныға тигізбеңіз. 
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 Пышақтар, шанышқылар, қасықтар жəне қақпақтар 
сияқты металл заттарды конфорканың бетіне қоймау 
қажет, себебі қызып кетуі мүмкін. 

 Үнемі бақыланбаған жағдайда, 8 жасқа толмаған 
балаларды жолатпау керек. 

 Кəстрөлдердің тұтқалары ұстағанда ыстық болуы мүмкін. 
Кəстрөлдің тұтқалары қосулы тұрған басқа пісіру 
аймақтарының үстіне төніп тұрмағанын тексеріңіз. 
Тұтқаларды балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз. 

 Бұл кеңесті орындамау салдарынан адам күйіп 
қалуы мүмкін. 

Кесу қаупі 
 Қауіпсіздік қақпағы тартылған кезде, пісіру панелі 
қырғышының ұстарадай өткір жүзі ашылады. 
Пайдаланғанда аса сақ болу керек жəне əрқашан қауіпсіз 
жəне балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз. 

 Сақтық шараларын қолданбау салдарынан адамдар бір 
жерін жарақаттап немесе кесіп алуы мүмкін. 

Маңызды қауіпсіздік нұсқаулары 
 Жабдықты пайдалану кезінде ешқашан қараусыз 
қалдырмаңыз. Қатты қайнағаннан түтін шығуы жəне 
тасыған майлы заттар тұтануы мүмкін. 

 Жабдықты ешқашан жұмыс немесе сақтау беті ретінде 
пайдаланбаңыз. 

 Ешқашан жабдықтың үстінде ешқандай зат немесе 
ыдыс қалдырмаңыз. 

 Жабдықты ешқашан бөлмені жылыту немесе ысыту 
үшін пайдаланбаңыз. 

 Пайдаланғаннан кейін, пісіру аймақтары мен пісіру 
панелін əрқашан осы нұсқаулықта сипатталғандай 
(яғни сенсорлы басқару элементтерінің көмегімен) 
өшіріңіз. Табаны алған кезде, пісіру аймақтарын өшіру 
үшін табаны анықтау функциясына сенім арта бермеңіз. 

 Балалардың жабдықпен ойнауына, оның үстіне 
отыруына, тұруына немесе шығуына жол бермеңіз. 

 Балаларды қызықтыратын заттарды жабдықтың үстіндегі 
шкафтарда сақтамаңыз. Пісіру панелінің үстіне шыққан 
балалар ауыр жарақат алуы мүмкін. 

 Жабдық қолданылып жатқан жерде балаларды жалғыз 
немесе қараусыз қалдырмаңыз. 

 Жабдықты пайдалану мүмкіндігін шектейтін мүгедек 
балалардың немесе ересек адамдардың жанында оны 
пайдалану туралы нұсқау беретін жауапты жəне 
құзыретті адам болуы керек. Нұсқаушы ондай адамдар 
жабдықты өзіне немесе айналасына қауіп төндірмей 
пайдалана алатынына көз жеткізуі керек. 

 Нұсқаулықта арнайы ұсынылмаса, жабдықтың ешбір 
бөлігін жөндемеңіз немесе ауыстырмаңыз. Басқа қызмет 
көрсету жұмыстарының барлығын білікті техник 
орындауы керек. 

 Пісіру панелін тазалау үшін бумен тазалағышты 
пайдаланбаңыз. 

 Пісіру панелінің үстіне ауыр заттар қоймаңыз 
немесе тастамаңыз. 

 Пісіру панелінің үстінде тұрмаңыз. 
 Жиектері тегіс емес табаларды пайдаланбаңыз немесе 
табаларды шыны беттің үстінде сүйретпеңіз, себебі бұл 
əйнектің бетінде сызат қалдыруы мүмкін. 

 Пісіру панелін тазалау үшін қазан қырғыштарды немесе 
басқа қатты абразив тазалау құралдарын пайдаланбаңыз, 
өйткені олар керамика əйнекте сызат қалдыруы мүмкін. 

 Егер қуат сымы зақымданса, қауіп-қатердің алдын алу 
үшін оны өндіруші, оның қызмет көрсетуші өкілі немесе 
сол сияқты білікті мамандар ауыстыруы керек. 

 Бұл жабдық тек тұрмыстық ортада пайдалануға 
арналған! Кез келген түрдегі коммерциялық мақсатта 
пайдалану өндірушінің кепілдігімен қамтылмайды! 
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 АБАЙЛАҢЫЗ! Жабдық жəне оның қол жететін 
бөлшектері пайдалану барысында ыстық болады. 
Кішкентай балаларды жолатпау керек. 

 Қыздырғыш элементтерді ұстамаңыз. 
 Үнемі бақыланбаған жағдайда, 8 жасқа толмаған 
балаларды жолатпау керек. 

 Бұл жабдықты 8 жастан асқан балаларға, қозғалу, 
сезу немесе ойлану мүмкіндіктері шектелген адамдарға 
немесе осы жабдыққа қатысты тəжірибесі немесе білімі 
жоқ адамдарға тек оларға ықтимал қауіп-қатерлер мен 
жабдықты қауіпсіз пайдалану туралы нұсқау берілген 
жəне олар бақыланған жағдайда пайдалануға болады. 

 Балалар жабдықпен ойнамауы керек. Тазалау жəне 
пайдаланушы орындайтын техникалық күтім жұмыста-
рын балалар бақылаусыз орындамауы керек. 

 АБАЙЛАҢЫЗ! Жануар майымен немесе өсімдік 
майымен конфоркада қараусыз пісіру қауіпті жəне өртке 
себеп болуы мүмкін. Өртті ЕШҚАШАН сумен өшіруге 
тырыспаңыз, оның орнына жабдықты өшіріп, жалынды 
қақпақпен немесе өрт басқыш жамылғымен жабыңыз. 

 АБАЙЛАҢЫЗ! Өрт шығу қаупі: заттарды пісіру 
беттерінде сақтамаңыз. 

 АБАЙЛАҢЫЗ! Егер ток жүретін бөліктерді қорғайтын 
шыны керамикадан немесе ұқсас материалдан жасалған 
плита беттері шытынаса, ток соғу мүмкіндігін 
болдырмау үшін жабдықты өшіріңіз. 

 Бумен тазалағышты қолдануға болмайды. 
 Жабдық сыртқы таймермен немесе бөлек қашықтан 
басқару жүйесімен басқаруға арналмаған. 

 ЕСКЕРТУ! Пісіру процесін қадағалау керек. 
Қысқа мерзімді пісіру процесін үздіксіз қадағалау керек. 

 Орнатқаннан кейін, қуат сымына қол жеткізу 
мүмкін емес. 

Өнімге шолу 
Жоғарыдан қарағандағы көрініс 

1. 2300 Вт аймағы, 3000 Вт
дейін күшейтіледі

2. 1200 Вт аймағы, 1500 Вт
дейін күшейтіледі

3. 1800 Вт аймағы, 2100 Вт
дейін күшейтіледі

4. 1200 Вт аймағы, 1500 Вт
дейін күшейтіледі

5. Басқару тақтасы

Басқару тақтасы 

1. ҚОСУ/ӨШІРУ басқару элементі
2. Қуатты/таймерді реттеу пернесі
3. Таймерді басқару элементі
4. Кідірту/Перне құлпын
басқару элементі

5. Қыздыру аймағын таңдайтын
басқару элементтері

Өнім туралы ақпарат 
Керамика/индукциялық конфорка электр кедергісі жоғары сыммен қыздыру, 
микрокомпьютерлік басқару мен көп қуатты таңдаудың арқасында ас үйдің 
əртүрлі талаптарын қанағаттандыра алады, сондықтан ол – қазіргі заманғы 
отбасылар үшін шынымен оңтайлы таңдау. 
Конфорка негізінен тұтынушыларға арнап жасалған жəне дизайнын дербестеп 
икемдеуге болады. Конфорка қауіпсіз жəне сенімді жұмыс істеп, өміріңізді жайлы 
етеді жəне өмірден лəззат алуға мүмкіндік береді. 
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Индукциямен пісіру туралы бірер сөз 

Индукциямен пісіру – қауіпсіз, озық, тиімді жəне үнемді пісіру технологиясы. 
Ол шыны бетті жанама қыздыру арқылы емес, тікелей табада қызу шығаратын 
электромагниттік тербелістер арқылы жұмыс істейді. Шыны оны таба 
қыздырғандықтан ғана қызады. 

Жаңа индукциялық конфорканы пайдаланар алдында 

• «Қауіпсіздік ескертулері» бөліміне ерекше назар аудара отырып осы
нұсқаулықты оқып шығыңыз.

• Индукциялық конфорканың бетінде əлі де болуы мүмкін қандай да бір
қорғаныш үлдірді алып тастаңыз.

Сенсорлы басқару элементтерін пайдалану 

• Басқару элементтері түрткеніңізге жауап береді, сондықтан қатты басудың
қажеті жоқ.

• Саусағыңыздың ұшын емес, томпақ жерін пайдаланыңыз.
• Түрту тіркелген сайын дыбыстық сигнал естисіз.
• Басқару элементтері əрқашан таза, құрғақ жəне оларды жабатын ешбір зат

(мысалы, ыдыс немесе шүберек) болмауын қадағалаңыз. Тіпті жұқа су қабаты
басқару элементтерін пайдалануды қиындатады.

темір кастрөл 

магнит тізбегі 
керамикалық шыны тақта 
индукциялық катушка 

индукциялық токтар 

Ыдыс-аяқты дұрыс таңдау 

• Түбі индукциямен пісіруге жарамды ыдыстарды ғана пайдаланыңыз. 
Қаптамадан немесе табаның астынан индукция белгісін іздеңіз.

• Ыдысыңыздың жарамдылығын магнит сынағы арқылы тексеруге болады.
Магнитті табаның түбіне қарай жылжытыңыз. Егер ол тартылса,
таба индукцияға жарамды.

• Егер сізде магнит болмаса:
1. Тексергіңіз келетін табаға су құйыңыз.
2. «Пісіруді бастау үшін» бөліміндегі

қадамдарды орындаңыз.
3. Егер дисплейде  жыпылықтамай,

су ысыса, таба жарамды.
• Мына материалдардан жасалған ыдыстар

жарамайды: таза тот баспайтын болат, магнит
түбі жоқ алюминий немесе мыс, шыны, ағаш,
фарфор, керамика жəне фаянс.

Жанарғы өлшемі (мм) Ең кішкентай ыдыс (диаметрі/мм) 
160 120 
180 140 
210 160 
Жиектері тегіс емес немесе түбі жұмыр ыдыстарды қолданбаңыз. 

Табаның табаны тегіс екеніне, шыныға тығыз жанасып орналасатынына жəне 
пісіру аймағының өлшемімен бірдей екеніне көз жеткізіңіз. Табаны əрқашан 
пісіру аймағының ортасына қойыңыз. 

Əрқашан табаларды керамика конфоркадан көтеріп алыңыз – сырғытпаңыз, 
əйтпесе олар шыныда сызат қалдыруы мүмкін. 
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 Ферромагниттік аймағының диаметрі (табаның түбі) төмендегі кестеде 
көрсетілген өлшемдердің ауқымындағы табаларды пайдаланыңыз. (1-кесте) 
- Кішірек кəстрөлдерді пайдалансаңыз, өнімділікке əсер етуі мүмкін
- Диаметрі жоғарыдағы кестеде көрсетілгеннен кішірек ыдысты
пайдалансаңыз, кəстрөлдер анықталмауы мүмкін.
Аймақтың өлшеміне сəйкес, төмендегі суреттегідей əртүрлі диаметрлі
кəстрөлдерді пайдалануға болады:

 Егер ферромагниттік бөлік табаның түбін ішінара ғана жауып тұрса, 
тек ферромагниттік аймақ қызады, ал түптің қалған бөлігі пісіру үшін 
жеткілікті температураға дейін қызбауы мүмкін. 

 Егер ферромагниттік аймақ біртекті болмаса, бірақ онда алюминий сияқты 
басқа материал болса, бұл қыздыруға жəне табаны анықтауға əсер етуі мүмкін. 

Табаның түбі төмендегі суреттерге ұқсас болса, табаны анықталмауы мүмкін. 

Индукциялық конфорканы пайдалану 

Пісіруді бастау үшін 
• Қуатты қосқаннан кейін, дыбыстық сигнал бір рет шығады, индикаторлардың

барлығы 1 секунд жанып, содан кейін сөніп, конфорка күту режиміне
өткенін білдіреді.

1. ҚОСУ/ӨШІРУ  қосқышын түртсеңіз,
барлық индикаторда «-» көрсетіледі

2. Пайдаланғыңыз келетін пісіру аймағына сəйкес
келетін табаны қойыңыз.
Табаның түбі мен пісіру аймағының беті таза
жəне құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.

3. Қыздыру аймағын таңдайтын басқару элементін
түрткенде, перненің жанындағы индикатор
жыпылықтайды

4. «-» немесе «+» басқару элементін түрту арқылы
қыздыру параметрін таңдаңыз.

• Егер 1 минут ішінде қыздыру параметрін
таңдамасаңыз, индукциялық конфорка
автоматты түрде өшеді. Қайтадан
1-қадамнан бастау қажет болады.

• Пісіру барысында қызу параметрін
кез келген уақытта өзгертуге болады.

Пісіріп болған кезде 
1. Өшіргіңіз келетін қыздыру аймағын таңдайтын

басқару элементін түртіңіз

2. «0» опциясына төмен жылжып бару арқылы
пісіру аймағын өшіріңіз.

Дисплейде «0» көрсетілгеніне көз жеткізіңіз. 

Қуатты қосу 
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3. ҚОСУ/ӨШІРУ басқару элементін түрту арқылы пісіру
панелін толығымен өшіріңіз.

4. Ыстық беттерден сақ болыңыз
«H» көрсетіліп, пісіру аймағы тым ыстық екенін білдіреді. 
Ол бет қауіпсіз температураға дейін суыған кезде жоғалады. 
Сондай-ақ оны қуат үнемдеу функциясы ретінде пайдалануға 
болады: егер табаларды одан əрі қыздырғыңыз келсе, əлі ыстық 
болып тұрған плитаны пайдаланыңыз. 

Қуатты басқару функциясын пайдалану 
Əртүрлі қуат диапазондарын таңдай отырып, индукциялық конфорканың 
максимум қуатты сіңіру деңгейін орнатуға болады. 
Индукциялық конфоркалар шамадан тыс жүктелу қаупін болдырмас үшін төмен 
қуат деңгейінде жұмыс істеу үшін автоматты түрде өзін-өзі шектей алады. 
Қуатты басқару функциясына кіру үшін 
1. Конфорканы қосыңыз, содан кейін «+» (таймер) жəне перне құлпы түймелерін
бір уақытта басыңыз. Уақыт индикаторында «P5» көрсетіліп, қуат деңгейі 5 екенін 
білдіреді. Əдепкі режим – 7,2 кВт. 

Басқа деңгейге ауысу үшін 
Таймердегі +/- түймесін басыңыз. «P1» пен «P5» аралығында 5 қуат деңгейі бар. 
Таймер индикаторында олардың біреуі көрсетіледі. 
«P1»: максимум қуат – 2,5 кВт. 
«P2»: максимум қуат – 3,5 кВт. 
«P3»: максимум қуат – 4,5 кВт. 
«P4»: максимум қуат – 5,5 кВт. 
«P5»: максимум қуат – 7,2 кВт. 

НЕМЕСЕ 

Қуатты басқару функциясын растау жəне одан шығу 
Растау үшін «+» (таймер) жəне перне құлпы түймесін бір уақытта басыңыз, 
содан кейін конфорка өшеді. 

Күшейту функциясын пайдалану 

Күшейту функциясын іске қосыңыз 
1. Күшейту функциясы бар аймақты (алдыңғы сол
жақ аймақ) таңдаңыз.

2. Қуат деңгейінің индикаторында «P»
көрсетілгенше «плюс» пернесін

 басып тұрыңыз. 

Күшейту функциясынан бас тарту 
3. Күшейту функциясы бар аймақты
(алдыңғы сол жақ аймақ) таңдаңыз.

4. Күшейту функциясынан бас тарту үшін «минус» 
пернесін  түртіңіз де, орнатқыңыз келетін
деңгейді таңдаңыз.

• Күшейту функциясы тек 5 минутқа созылуы мүмкін, одан кейін аймақ
автоматты түрде 9-деңгейге өтеді.

Кідірту функциясын пайдалану 

1. Кідірту басқару элементін бассаңыз, қыздыру аймақтары жұмысын 
тоқтатады. Барлық аймақ көрсеткішінде «||» көрсетіледі 
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2. Кідіртуді басқару элементін  қайтадан бассаңыз, қыздыру 
аймақтарының барлығы бастапқы күйіне қайтады. 

• Функцияны бір немесе бірнеше қыздыру аймағы жұмыс істеп тұрғанда
қолдануға болады.

• Егер 30 минут ішінде жұмысты тоқтату режимінен бас тартпасаңыз,
индукциялық пісіру панелі автоматты түрде өшеді.

Басқару элементтерін құлыптау 
• Байқаусызда қосылып кетпеуі (мысалы, балалардың пісіру аймақтарын

абайсызда қосуы) үшін басқару элементтерін құлыптауға болады.
• Басқару элементтері құлыпталған кезде, ҚОСУ/ӨШІРУ басқаруынан басқа

барлық басқару элементтері ажыратылады.
Басқару элементтерін құлыптау үшін 

Перне құлпы  басқару элементін 2 секунд басып тұрыңыз. 
Таймер индикаторында «Lo» көрсетіледі. 

Басқару элементтерінің құлпын ашу үшін 
1. Конфорка қосулы екеніне көз жеткізіңіз.

2. Перне құлпын басқару элементін  2 секунд басып тұрыңыз. 
3. Енді конфорканы пайдалана бастауыңызға болады.

Конфорка құлыптау режимінде болғанда, ҚОСУ/ӨШІРУ түймесінен басқа 
басқару элементтерің барлығы ажыратылады. Төтенше жағдайда конфорканы 
əрқашан ҚОСУ/ӨШІРУ басқару элементімен өшіруге болады, бірақ келесі 
жолы пайдаланатын кезде алдымен конфорканың құлпын ашу керек.

Қалдық қызу туралы ескерту 
Конфорка біраз уақыт пайдаланылған кезде, шамалы қалдық қызу 
болады. «H» əрпі алыс тұруыңыз керектігін ескерту үшін 
көрсетіледі. 

Автоматты түрде өшу 
Конфорканың қауіпсіздік функциясы – автоматты түрде өшу. Бұл функция сіз 
пісіру аймағын өшіруді ұмытып кеткен кезде іске қосылады. Əдепкі өшу 
уақыттары төмендегі кестеде көрсетілген: 

Қуат деңгейі 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Əдепкі жұмыс таймері (сағат) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Таймерді пайдалану 
Таймерді екі түрлі жолмен пайдалануға болады: 
 Оны кері санақ таймері ретінде пайдалануға болады. Мұндай жағдайда 
белгіленген уақыт аяқталған кезде, таймер ешбір пісіру аймағын өшірмейді. 

 Уақыт аяқталғаннан кейін, бір немесе бірнеше пісіру аймағын өшіру үшін оны 
өшіру таймері ретінде пайдалануға болады. 

 Таймерді 99 минутқа дейін орнатуға болады. 

Таймерді кері санақ таймері ретінде пайдалану 
1. Пісіру панелі қосулы екеніне көз жеткізіңіз. Ал аймақты таңдау пернесі іске

қосылмаған (аймақ индикаторында «-» жыпылықтамайды).
Ескертпе: кері санақ таймерін пісіру аймағының қуат параметрі аяқталғанға дейін 
немесе одан кейін орнатуға болады. 

2. Таймер пернесін түртсеңіз, таймер дисплейінде
«00» көрсетіледі де, «0» жыпылықтайды.

3. Таймерді басқару элементінің «-» немесе «+»
түймесін түрту арқылы уақытты 1-ден 99
минутқа дейін орнатыңыз (мысалы, 5)

4. «+» түймесін бір рет бассаңыз, уақыт бір минутқа артады, ал «-» түймесін бір
рет бассаңыз, уақыт бір минутқа азаяды. Орнатылған уақыт 99 минуттан асқан
кезде, ол автоматты түрде «00» минутқа қайтады. Егер «-» жəне «+» пернелері
бір уақытта басылса, индикаторда «00» көрсетіледі.

5. Уақыт орнатылған кезде, ол бірден кері санай бастайды. Экранда қалған
уақыт көрсетіледі.

6. Уақыт орнатылып болған кезде, 30 секунд бойы дыбыстық сигнал
беріледі де, таймер индикаторында «--» көрсетіледі.

Таймерден бас тарту 
Уақытты қайтадан орнатқаннан кейін, «Таймер» пернесін 5 секунд басып 
тұрыңыз, сонда таймерден бас тартылады да, индикатор «00» күйіне қайтады. 

Таймерді бір немесе бірнеше пісіру аймағын өшіру 
үшін пайдалану 
1. Таймері орнатылатын қыздыру аймағын таңдайтын

басқару элементін түртіңіз.
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2. Таймерді басқару элементін түртіңіз,
сонда таймер дисплейінде «00»
көрсетіледі де, «0» жыпылықтайды.

3. Таймерді басқару элементінің «-» немесе «+»
түймесін түрту арқылы уақытты 1-ден 99 минутқа
дейін орнатыңыз (мысалы, 5)

4. «+» түймесін бір рет бассаңыз, уақыт бір минутқа артады, ал «-» түймесін
бір рет бассаңыз, уақыт бір минутқа азаяды. Орнатылған уақыт 99 минуттан
асқан кезде, ол автоматты түрде «00» минутқа қайтады. Егер «-» жəне «+»
пернелері бір уақытта басылса, индикаторда «00» көрсетіледі.

5. Уақыт орнатылған кезде, ол бірден кері санай бастайды. Экранда қалған
уақыт көрсетіледі.
ЕСКЕРТПЕ: Қуат деңгейі көрсеткішінің төменгі оң жақ бұрышында
сол аймақ таңдалғанын көрсететін қызыл нүкте болады.

6. Пісіру таймерінің мерзімі аяқталғанда, тиісті пісіру
аймағы автоматты түрде өшеді.

Ескертпе: Басқа пісіру аймақтары бұрын қосылған болса, олар жұмыс істей береді. 

Таймер бірнеше аймаққа орнатылған болса: 
1. Таймерді бірнеше пісіру аймағы үшін орнатқанда, тиісті пісіру аймақтарының

қызыл нүктелері көрсетіледі. Таймер дисплейінде мин. таймер көрсетіледі.
Сəйкес аймақтың нүктесі жыпылықтайды.

(15 минутқа орнатылған) 

(45 минутқа орнатылған) 

2. Кері санақ таймерінің уақыты біткеннен кейін, сəйкес аймақ өшеді.
Содан кейін онда жаңа мин. таймері көрсетіліп, сəйкес аймақтың
нүктесі жыпылықтайды.

Ескертпе: Қыздыру аймағын таңдайтын басқару элементін түртсеңіз, 
таймер индикаторында тиісті таймер көрсетіледі. 

Пісіру бойынша нұсқаулар 
Қуыру кезінде абай болыңыз, өйткені жануар майы мен өсімдік майы 
өте тез қызады, əсіресе Күшейту функциясын қолдансаңыз. Аса жоғары 
температураларда өсімдік майы мен жануар майы өздігінен тұтанады 
жəне бұл үлкен өрт қаупін тудырады. 

Пісіруге қатысты кеңестер 
• Тағам қайнаған кезде, қуат параметрін төмендетіңіз.
• Қақпақты қолданғанда, пісіру уақыты қысқарады жəне қызуды сақтап қалу

арқылы энергия үнемделеді.
• Пісіру уақытын қысқарту үшін сұйықтықтың немесе майдың мөлшерін

барынша азайтыңыз.
• Пісіруді жоғары параметрден бастап, тамақ толық ысыған кезде параметрді

төмендетіңіз.

Баяу отпен қайнату, күріш пісіру 
• Баяу отпен қайнау қайнау температурасынан төмен, шамамен 85°C температу-

рада, пісіру сұйықтығының бетіне анда-санда көпіршіктер көтерілген кезде
болады. Бұл – дəмді сорпалар мен нəзік бұқтырылған тағамдардың кілті,
өйткені дəмі шамадан тыс пісірместен қалыптасады. Сондай-ақ жұмыртқадан
жасалатын жəне ұнмен қоюландырылатын тұздықтарды қайнау нүктесінен
төмен температурада пісіру керек.

• Кей тапсырмалар, соның ішінде сіңіру əдісімен күрішті пісіру үшін тағамның
ұсынылған уақытта дұрыс пісуін қамтамасыз ету үшін ең төменгі параметрден
жоғары параметр қажет болуы мүмкін.

Қызартып қуырылған стейк 
Сөлді əрі дəмді стейктерді пісіру үшін: 
1. Пісіру алдында етті бөлме температурасында шамамен 20 минут ұстаңыз.
2. Түбі ауыр қуыру табасын қыздырыңыз.
3. Стейктің екі жағына щеткамен май жағыңыз. Ыстық табаға аз мөлшерде май

құйыңыз, содан кейін етті ыстық табаға түсіріңіз. 
4. Пісіру кезінде стейкті тек бір рет аударыңыз. Нақты пісіру уақыты стейктің

қалыңдығына жəне оны қалай пісіргіңіз келетініне байланысты болады. Уақыт
əр жағынан шамамен 2-8 минутқа дейін өзгеруі мүмкін. Оның қаншалықты
піскенін өлшеу үшін стейкті басыңыз – ол неғұрлым қатты сезілсе, соғұрлым
ол «толық піскен» болады.

5. Стейкті дастарханға қояр алдында жұмсақ болу үшін бірнеше минутқа жылы
табаққа қалдырып, дем алдырыңыз.
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Араластырып қуыру үшін 
1. Үйлесімді түбі жалпақ керамика табаны немесе үлкен қуыру

табасын таңдаңыз.
2. Барлық ингредиенттер мен жабдықтарды дайындап алыңыз. Араластырып

қуыру тез болуы керек. Егер көп мөлшерде пісірсеңіз, тағамды бірнеше
кішкене партиямен пісіріңіз.

3. Табаны алдын ала сəл қыздырып, екі ас қасық май қосыңыз.
4. Кез келген етті алдымен пісіріп, оны бір жаққа қойып, жылы ұстаңыз.
5. Көкөністерді араластырып қуырыңыз. Олар ыстық, бірақ əлі де қытырлақ

болып тұрғанда, пісіру аймағын төменірек параметрге бұрап, етті қайтадан
табаға салып, тұздығыңызды қосыңыз.

6. Ингредиенттер толық ысуын қамтамасыз ету үшін оларды ақырын
араластырыңыз.

7. Бірден дастарханға қойыңыз.

Қызу параметрлері 
Қызу параметрі Жарамдылығы 
1-2 • аз мөлшердегі тағамды аздап жылыту

• шоколадты, сары майды еріту жəне тез күйіп
кететін тағамдар

• баяу отпен жұмсақ қайнату
• баяу жылыту

3-4 • қайта ысыту
• жылдам баяу отпен қайнату
• күріш пісіру

5-6 • құймақ
7-8 • шала қуыру

• паста пісіру
9 • араластырып қуыру

• қызартып қуыру
• сорпаны қайнатып алу
• су қайнату

Күтім жəне тазалау 

Не? Қалай? Маңызды! 
Шыныдағы күнделікті 
ластану (саусақ іздері, 
іздер, тағамнан қалған 
дақтар немесе 
шыныдағы тасып 
кеткен қантсыз 
төгіінділер) 

1. Пісіру панелінің
қуатын өшіріңіз. 

2. Шыны əлі жылы (бірақ ыстық
емес!) болып тұрған кезде 
пісіру панеліне арналған 
тазартқыш құрал себіңіз

3. Шайыңыз да, таза шүберекпен 
немесе қағаз сүлгімен 
құрғатыңыз.

4. Пісіру панелінің қуатын 
қайта қосыңыз.

• Пісіру панелінің қуаты
өшірілгенде, «ыстық бет» белгісі
болмайды, бірақ пісіру аймағы 
əлі де ыстық болуы мүмкін! 
Аса мұқият болыңыз.

• Қатты қырғыштар, кейбір нейлон 
қырғыштар жəне қатты/абразив 
тазалағыш құралдар əйнекте 
сызат қалдыруы мүмкін. 
Тазалағыш құрал немесе 
қырғыштың жарамдылығын 
тексеру үшін əрқашан 
жапсырманы оқып шығыңыз.

• Пісіру панелінде ешқашан 
тазалау қалдықтарын 
қалдырмаңыз: шыныда 
дақ қалуы мүмкін.

Шыныға тасыған, 
еріген жəне ыстық 
қантты төгілген 
тағамдар 

Оларды балық тілімімен, бояғыш 
пышақпен немесе керамикалық 
шыны пештерге жарамды 
қырғышпен кетіріңіз, бірақ пісіру 
аймағының ыстық беттерінен 
сақ болыңыз: 
1. Пісіру панелінің қуаты 

қабырғадағы қосқыштан 
өшіріңіз.

2. Пышақты немесе құралды 
30° бұрышта ұстаңыз да, 
кірді немесе төгілген тағамды 
пісіру панелінің салқын 
жеріне қырыңыз.

3. Кірді немесе төгілген тағамды 
ыдыс-аяқ сүртетін шүберекпен 
немесе қағаз сүлгімен 
тазалаңыз.

4. Жоғарыдағы «Əйнектің 
күнделікті ластануы» бойынша 
2-4-қадамдарды орындаңыз. 

• Еріген жəне қантты тағамнан
немесе төгілген тағамнан қалған
дақтарды мүмкіндігінше тезірек 
кетіріңіз. Əйнекте салқындату 
үшін қалдырсаңыз, оларды 
кетіру қиын болуы немесе 
тіпті шыны бетін біржолата 
зақымдауы мүмкін.

• Кесу қаупі: сақтандырғыш 
қақпағы тартылған кезде, 
қырғыштағы пышақ жүзі 
ұстарадай өткір болады. 
Пайдаланғанда аса сақ болу 
керек жəне əрқашан қауіпсіз 
жəне балалардың қолы 
жетпейтін жерде сақтаңыз. 

Сенсорлы басқару 
элементтеріне 
төгілген заттар 

1. Пісіру панелінің
қуатын өшіріңіз. 

2. Төгілген затты 
сорғытып алыңыз 

3. Сенсорлы басқару элементтері 
аймағын таза дымқыл губкамен
немесе шүберекпен сүртіңіз.

4. Аймақты қағаз сүлгімен толық 
құрғатып сүртіңіз.

5. Пісіру панелінің қуатын 
қайта қосыңыз.

• Пісіру панелі дыбыстық сигнал 
беріп, өздігінен өшуі мүмкін 
жəне сенсорлы басқару 
элементтері үстінде сұйықтық 
болған кезде жұмыс істемеуі 
мүмкін. Пісіру панелін қайта 
қосардан бұрын сенсорлы 
басқару аймағын құрғатып 
сүртіңіз.
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Көмек жəне кеңестер 
Мəселе Ықтимал себептері Не істеу керек 
Пісіру панелін қосу 
мүмкін емес. 

Қуат жоқ. Пісіру панелі қуат көзіне 
қосылғанын жəне оның 
қосулы екенін тексеріңіз. 
Үйіңізде немесе аймағыңызда 
электр қуаты өшіп қалмағанын 
тексеріңіз. Барлығын тексеріп, 
мəселе шешілмесе, білікті 
техникті шақырыңыз. 

Сенсорлы басқару 
элементтері жауап 
бермейді. 

Басқару элементтері құлыптанған. Басқару элементтерінің құлпын 
ашыңыз. Нұсқауларды «Керамика 
пісіру панелін пайдалану» 
бөлімінен қараңыз. 

Сенсорлы басқару 
элементтерін 
басқару қиын. 

Басқару элементтерінің үстінде 
аздаған су қабаты болуы мүмкін 
немесе басқару элементтерін 
саусағыңыздың ұшымен 
түрткен болуыңыз мүмкін. 

Сенсорлы басқару аймағының 
құрғақ екеніне көз жеткізіңіз 
жəне басқару элементтерін 
саусағыңыздың топмақ 
жерімен түртіңіз. 

Шыны сызылып жатыр. Ыдыстың жиектері кедір-бұдырлы. 
Жарамсыз, абразив қырғыш немесе 
тазалау құралдары қолданылуда. 

Түбі жалпақ жəне тегіс 
ыдыстарды пайдаланыңыз. 
«Дұрыс ыдысты таңдау» 
бөлімін қараңыз. 
«Күту жəне тазалау» 
бөлімін қараңыз. 

Кейбір табалар 
сықырлаған немесе 
сыртылдаған 
дыбыстар шығарады. 

Бұл ыдыстың құрылысына 
байланысты болуы мүмкін 
(əртүрлі металдардың қабаттары 
əртүрлі дірілдейді). 

Бұл ыдыс үшін қалыпты жағдай 
жəне ақауды білдірмейді. 

Индукциялық конфорка 
жоғары қызу режимінде 
пайдаланылған кезде 
аздап дыбыс шығарады. 

Бұл индукциялық пісіру 
технологиясына байланысты. 

Бұл – қалыпты жағдай, бірақ қызу 
параметрін төмендеткен кезде 
шу тынышталуы немесе 
толығымен жоғалуы керек. 

Индукциялық 
конфоркадан шығатын 
желдеткіш шуы. 

Индукциялық конфоркаға 
орнатылған салқындататын 
желдеткіш электрониканың қызып 
кетуіне жол бермеу үшін қосылды. 
Ол индукциялық конфорканы 
өшіргеннен кейін де жұмысын 
жалғастыруы мүмкін. 

Бұл қалыпты жағдай жəне 
ешқандай əрекет қажет емес. 
Желдеткіш жұмыс істеп тұрғанда 
индукциялық конфорканың 
қуатын қабырғадағы қосқыштан 
өшірмеңіз. 

Табалар қызбайды, 
бірақ дисплейде 
көрінеді. 

Индукциялық конфорка табаны 
анықтай алмайды, себебі ол индук-
циямен пісіруге жарамайды. 
Индукциялық конфорка табаны 
анықтай алмайды, себебі ол пісіру 
аймағы үшін тым кішкентай 
немесе оның ортасында дұрыс 
орналаспаған. 

Индукциямен пісіруге жарамды 
ыдысты пайдаланыңыз. 
«Дұрыс ыдысты таңдау» 
бөлімін қараңыз. 
Табаны ортаға қойып, оның түбі 
пісіру аймағының өлшеміне 
сəйкес келетініне көз жеткізіңіз. 

Индукциялық конфорка 
немесе пісіру аймағы 
күтпеген жерден өшіп 
қалды, дыбыс естіледі 
де, қате коды көрсетіледі 
(əдетте пісіру таймерінің 
дисплейіндегі бір немесе 
екі санмен кезектесіп 
отырады). 

Техникалық ақау. Қате əріптері мен сандарын 
жазып алыңыз, индукциялық 
конфорканың қуатын 
қабырғадағы қосқыштан 
өшіріңіз жəне білікті 
техникке хабарласыңыз. 

Ақауларды көрсету жəне тексеру 
Егер ауытқу пайда болса, индукциялық конфорка автоматты түрде қорғау күйіне 
еніп, сəйкес қорғау кодтарын көрсетеді: 
Мəселе Ықтимал себептері Не істеу керек 
E4/E5 Температура датчигі 

істен шыққан 
Жеткізушіге хабарласыңыз. 

E7/E8 IGBT температура датчигі 
істен шыққан. 

Жеткізушіге хабарласыңыз. 

E2/E3 Қуат беру кернеу 
қалыптан тыс 

Қуат көзі қалыпты екенін 
тексеріңіз. Қуат көзі қалыпқа 
келгенде, қуатты қосыңыз. 

E6/E9 Индукциялық конфорканың 
жылу шығаруы нашар 

Индукциялық конфорка суығаннан 
кейін қайта іске қосыңыз. 

Жоғарыда айтылғандар – жалпы ақаулар бойынша жорамал жəне тексеру əдістері. 
Индукциялық конфоркаға қауіп төнбеуі жəне зақым келмеуі үшін құрылғыны 
өз бетіңізше бөлшектемеңіз. 

Техникалық спецификация 
Индукциялық конфорка CI642CBB/1 
Пісіру аймақтары 4 аймақ 
Қуат беру кернеуі 220-240 В, 50/60 Гц
Орнатылған электр қуаты 7200 Вт 
Өнім өлшемі Т×Е×Б (мм) 590×520×58 
Орнатылатын жердің өлшемдері A×B (мм) 560×490 

Салмағы мен өлшемдері шамамен берілген. Біз өнімдерімізді үнемі жақсартуға 
тырысатындықтан, техникалық сипаттамалар мен дизайнды алдын ала ескертусіз 
өзгертуіміз мүмкін. 
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Орнату 
Орнату жабдықтарын таңдау 
• Сызбада көрсетілген өлшемдерге сəйкес жұмыс бетін ойыңыз.
• Орнату жəне пайдалану мақсатында тесіктің айналасында кемінде

50 мм бос орын қалуы керек. 
• Жұмыс бетінің қалыңдығы кем дегенде 30 мм екеніне көз жеткізіңіз. Ыстық

плитаның жылу шығарудан болатын үлкен деформацияны болдырмау үшін
ыстыққа төзімді жұмыс беті материалын таңдаңыз. Төменде көрсетілгендей:

Абайлаңыз: Жұмыс бетінің материалында қаныққан сүрек немесе басқа 
оқшаулағыш материал пайдаланылуы керек. 

Ұ (мм) Е (мм) Б (мм) Т (мм) A (мм) B (мм) X (мм) 
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 шағын 

Кез келген жағдайда конфорка жақсы желдетілуін жəне ауа кірісі мен 
шығысының бітеліп қалмауын қадағалаңыз. Конфорка жұмысқа жарамды 
күйде болуын қамтамасыз етіңіз. Төменде көрсетілгендей. Ескертпе: 
конфорка мен конфорканың үстіндегі шкаф арасындағы қауіпсіздік 
қашықтығы кемінде 760 мм болуы керек. 

Б D 

Ұ Е 

ТЫҒЫЗДАҒЫШ 

A (мм) B (мм) C (мм) D E 
760 50 шағын 20 шағын Ауа кірісі Ауа шығысы 5 мм 

Конфорканы орнатудан бұрын, төмендегілерге көз жеткізіңіз 
• Жұмыс беті шаршы жəне тегіс, құрылым элементтері кеңістік талаптарына

кедергі келтірмейді.
• Жұмыс беті ыстыққа төзімді материалдан жасалған.
• Егер конфорка пештің үстіне орнатылса, пештің ішінде салқындататын

желдеткіш болады. 
• Орнату барлық габарит талаптарына жəне қолданыстағы стандарттар мен

ережелерге сай.
• Желілік қуат көзінен толық ажыратуды қамтамасыз ететін жарамды

оқшаулайтын қосқыш тұрақты сымға енгізілген, жергілікті сым жүргізу
ережелері мен нормаларына сəйкес орнатылып, орналастырылған.

• Оқшаулайтын қосқыш мақұлданған типті болуы керек жəне барлық
полюстерде (немесе жергілікті сымдар ережелері талаптардың бұл өзгеруіне
мүмкіндік берсе, барлық белсенді [фазалық] өткізгіштерде) контактілердің
бөлетін 3 мм ауа саңылауын қамтамасыз етуі керек.

• Оқшаулайтын қосқыш конфорка орнатылған жағдайда тұтынушының қолы
оңай жететін жерде болады

• Орнатуға қатысты күмəніңіз болса, жергілікті құрылыс органдарымен кеңесіп,
жергілікті билік қаулыларын қараңыз

• Конфорканы қоршап тұрған қабырға беттері үшін ыстыққа төзімді жəне оңай
тазаланатын əрлеуді (керамика тақташалар сияқты) пайдаланасыз.

Конфорканы орнатқан кезде, төмендегілерге көз жеткізіңіз 
• Қуат беру кабеліне шкаф есіктері немесе жəшіктер арқылы қол жетпейді.
• Шкафтың сыртынан конфорканың түбіне жеткілікті ауа барады.
• Конфорка тартпаның немесе шкаф кеңістігінің үстіне орнатылса,

конфорканың түбінің астында термиялық қорғаныш тосқауыл орнатылады.
• Оқшаулайтын қосқышқа тұтынушы оңай қол жеткізе алады.

Бекіту кронштейндерін орналастырмас бұрын 
Құрылғыны тұрақты, тегіс бетке қою керек (қаптаманы пайдаланыңыз). 
Конфоркадан шығып тұрған басқару элементтеріне күш қолданбаңыз. 

Бекіту кронштейндерінің орналасуы 
• Құрылғыны тұрақты, тегіс бетке қою керек (қаптаманы пайдаланыңыз).

Конфоркадан шығып тұрған басқару элементтеріне күш қолданбаңыз.
• Орнатқаннан кейін, конфорканың астыңғы жағындағы (суретті қараңыз)

төрт кронштейнді бұрап конфорканы жұмыс бетіне бекітіңіз.
• Кронштейн орнын əртүрлі жұмыс бетінің қалыңдығына сай етіп реттеңіз.
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Ескертулер 
 Конфорканы білікті қызметкерлер немесе техниктер орнатуы керек. 
Біздің кəсіби мамандарымыз қызметіңізге дайын. Жұмысты ешқашан 
өз бетіңізше орындамаңыз. 

 Конфорканы салқындатқыш жабдықтарға, ыдыс жуғыштарға жəне айналмалы 
кептіргіштерге орнатуға болмайды. 

 Конфорканың сенімділігін арттыру үшін жақсырақ жылу шығарылуын 
қамтамасыз ететіндей етіп орнатылуы керек. 

 Жұмыс бетінің үстіндегі қабырға мен индукциялық қыздыру аймағы ыстыққа 
төзімді болуы керек. 

 Қандай да бір зақым келмеу үшін көп қатпарлы қабат пен желім ыстыққа 
төзімді болуы керек. 

 Бумен тазалағышты қолдануға болмайды. 
 Бұл керамиканы тек жүйе кедергісі 0,427 Омнан аспайтын қуат көзіне қосуға 
болады. Қажет болған жағдайда жүйе кедергісі туралы ақпарат алу үшін 
жабдықтаушы органмен кеңесіңіз. 

Конфорканы ток көзіне қосу 
Қуат көзі тиісті стандартқа сəйкес немесе бір полюсті автоматты ажыратқышпен 
қосылуы керек. Жалғау əдісі төменде көрсетілген. 

Үстел 

Конфорка 

Кронштейн Кронштейн 

Конфорка 

Үстел 

 Егер кабель зақымданса немесе оны ауыстыру қажет болса, оқыс оқиғалар 
болмауы үшін ондай жұмыстарды сатылымнан кейін қызмет көрсетуші техник 
тиісті құралдардың көмегімен орындауы керек. 

 Егер жабдық тікелей ток көзіне қосылса, контактілердің арасында кем дегенде 
3 мм аралықпен көп полюсті тізбек ажыратқышы орнатылуы керек. 

 Орнатушы дұрыс электр байланысы орнатылуын жəне ол қауіпсіздік 
ережелеріне сай болуын қамтамасыз етуі керек. 

 Кабель иілмеуі немесе қысылмауы керек. 
 Кабель жүйелі түрде тексерілуі жəне оны тек тиісті біліктілігі бар адам 
ауыстыруы керек. 

Бұл жабдық Электр жəне электрондық жабдық қалдықтары (WEEE) 
жөніндегі 2012/19/EU Еуропа директивасына сəйкес жапсырмамен 
белгіленген. Осы жабдықтың қоқысқа дұрыс тасталуын қамтамасыз 
ету арқылы қоршаған ортаға жəне адам денсаулығына келуі мүмкін 
зиянды болдырмауға көмектесесіз, ал қоқысқа дұрыс тасталмаған 
жағдайда ол зиян келтіруі мүмкін. 

Бұйымдағы таңба оны кəдімгі тұрмыстық қалдық ретінде өңдеуге 
болмайтынын білдіреді. Оны электр жəне электрондық тауарларды 
қайта өңдейтін жинау пунктіне апарып тапсыру керек. 

ҚОҚЫСҚА ТАСТАУ: 
Бұл құрылғыны 
сұрыпталмаған қала 
қоқысына тастамаңыз. 
Мұндай қоқысты 
арнайы жинау орнына 
өткізу керек. 

Бұл жабдықты арнайы жолмен қоқысқа тастау қажет. Осы өнімді 
өңдеуге, қалпына келтіруге жəне қайта өңдеуге қатысты қосымша 
ақпарат алу үшін жергілікті кеңеске, тұрмыстық қалдықты тастау 
қызметіне немесе бұйым сатып алынған дүкенге хабарласыңыз. 

Осы өнімді өңдеуге, қалпына келтіруге жəне қайта өңдеуге қатысты 
толығырақ ақпарат алу үшін жергілікті қала кеңсесіне, тұрмыстық 
қалдықтарды тастау қызметіне немесе бұйым сатып алынған дүкенге 
хабарласыңыз. 

L1 N1 L1 N1 N2 L2 N2 L2 

Ұ N PE L1 N PE L2 

LN:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~ 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ СЛЕДУЮЩИЕ 
ИНСТРУКЦИИ. 

Установка 
Опасность поражения электрическим током 
 Перед проведением каких-либо работ или 
техобслуживания отключайте прибор от сети 
электропитания. 

 Подключение к хорошей системе заземления является 
важным и обязательным. 

 Средства для отключения должны быть встроены 
в стационарную проводку в соответствии с правилами 
электромонтажа. 

 Изменения в бытовую электропроводку должен 
производить только квалифицированный электрик. 

 Несоблюдение этих рекомендаций может привести 
к поражению электрическим током или смерти. 

Опасность порезов 
 Будьте осторожны – края панели острые. 
 Неосторожность может привести к травмам 
или порезам. 

Важные указания по технике безопасности 
 Внимательно прочитайте эти инструкции, прежде 
чем приступать к установке или пользоваться этим 
устройством. 

 Запрещается в любое время класть на это устройство 
воспламеняющиеся материалы или продукты. 

 Предоставьте данную информацию лицу, 
ответственному за монтаж устройства, так как 
это может снизить расходы на монтаж. 

Во избежание опасности данный прибор должен быть
установлен в соответствии с этими инструкциями
по монтажу.
Надлежащую установку и заземление этого прибора
должен производить только квалифицированный
специалист.
Этот прибор должен быть подключен к цепи, в которой
установлен изолирующий выключатель, обеспечиваю-
щий полное отключение от источника питания.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только защитное
ограждение для варочной поверхности, разработанное
производителем кухонного прибора или указанное
производителем прибора в инструкциях по эксплуата-
ции как подходящее, либо защитное ограждение
для варочной поверхности, встроенное в прибор.
Использование ненадлежащих защитных ограждений
может стать причиной несчастных случаев.
Неправильный монтаж устройства может привести
к аннулированию всех гарантийных обязательств
или претензий.
Подробнее об установке см. в разделе <Установка>.

Эксплуатация и техническое обслуживание
Опасность поражения электрическим током
Не готовьте на сломанной или треснувшей варочной
панели. В случае повреждения или трещины в поверх-
ности варочной панели немедленно отключите прибор
от сети питания (настенный выключатель) и обратитесь
к квалифицированному специалисту.
Перед чисткой или техническим обслуживанием
выключайте варочную панель настенным
выключателем.
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Несоблюдение этих рекомендаций может привести
к поражению электрическим током или смерти.

Опасность для здоровья
Этот прибор соответствует стандартам
электромагнитной безопасности.

Опасность горячей поверхности
В процессе эксплуатации доступные части этого
прибора будут нагреваться в достаточной степени,
чтобы вызвать ожоги.
Не допускайте контакта вашего тела, одежды или 
каких-либо других предметов, кроме подходящей 
посуды, с керамическим стеклом до тех пор, пока 
поверхность не остынет.
Металлические предметы, такие как ножи, вилки,
ложки и крышки, не следует класть на поверхность
варочной панели, так как они могут нагреваться.
Детей в возрасте до 8 лет нельзя допускать
к электроприбору, если только они не находятся
под постоянным присмотром.
Ручки кастрюль могут быть горячими на ощупь.
Убедитесь, что ручки кастрюли не нависают над
другими зонами приготовления, которые включены.
Ручки должны быть недосягаемы для детей.
Несоблюдение этой рекомендации может привести
к ожогам и ошпариваниям.

Опасность порезов
При втягивании защитной крышки открывается острое
лезвие скребка для варочной панели. Используйте
с особой осторожностью и всегда храните в безопасном
и недоступном для детей месте.
Неосторожность может привести к травмам
или порезам.

Важные указания по технике безопасности 
 Никогда не оставляйте прибор без присмотра во время 
использования. Вследствие переливания кипящей 
жидкости через край образовывается дым и разбрыз-
гивается жир, который может воспламениться. 

 Никогда не используйте прибор в качестве столешницы 
либо поверхности для хранения. 

 Никогда не оставляйте на приборе какие-либо предметы 
или посуду. 

 Никогда не используйте прибор для обогрева 
помещения. 

 После использования всегда выключайте зоны 
приготовления и саму варочную панель в соответствии 
с описанием в данном руководстве (например, 
с помощью сенсорных элементов управления). 
Не полагайтесь на то, что функция обнаружения посуды 
отключит зоны приготовления, когда вы снимете ее. 

 Не позволяйте детям играть с электроприбором 
либо сидеть, стоять на нем или взбираться на него. 

 Не храните предметы, представляющие интерес для 
детей, в шкафчиках над прибором. Дети, забирающиеся 
на варочную панель, могут получить серьезные травмы. 

 Не оставляйте детей одних или без присмотра в зоне 
использования прибора. 

 Детям или лицам с ограниченными возможностями, 
которые ограничивают их способность использовать 
прибор, нужно ответственное и компетентное лицо, 
которое обучило бы их его эксплуатации. Инструктор 
должен убедиться, что такие лица могут пользоваться 
прибором безопасно для себя и окружающих. 

 Не ремонтируйте и не заменяйте какую-либо часть 
прибора, если это не рекомендовано в руководстве. 
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Все остальное обслуживание должен выполнять 
квалифицированный специалист. 

 Не используйте пароочиститель для чистки 
варочной панели. 

 Не кладите и не бросайте тяжелые предметы 
на варочную панель. 

 Не становитесь на варочную панель. 
 Не используйте посуду с зазубренными краями 
и не перетаскивайте посуду по стеклянной 
поверхности, поскольку вы можете ее поцарапать. 

 Не используйте металлические мочалки или любые 
другие жесткие абразивные чистящие средства для 
чистки варочной панели, поскольку они могут 
поцарапать керамическое стекло. 

 При повреждении кабеля питания во избежание 
возможной опасности его замену должен осуществлять 
производитель, его сервисный представитель или лица 
с подобной квалификацией. 

 Это устройство предназначено только для использования 
в домашних условиях! Гарантия производителя 
не распространяется на какое бы то ни было 
коммерческое использование! 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прибор и доступные части 
во время использования нагреваются. Не допускайте 
к ним детей. 

 Будьте осторожны, не касайтесь нагревательных 
элементов. 

 Детей в возрасте до 8 лет нельзя допускать 
к электроприбору, если только они не находятся 
под постоянным присмотром. 

 Данным устройством могут пользоваться дети в возрасте 
8 лет и старше, а также лица с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 

способностями, недостаточным опытом и знаниями, 
только при условии, что они находятся под надлежащим 
надзором или проинструктированы о порядке 
безопасного пользования устройством и осознают 
связанные с этим опасности. 

 Не разрешайте детям играть с устройством. Детям 
запрещается выполнять чистку и пользовательское 
обслуживание электроприбора без присмотра. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Приготовление на варочной 
панели без присмотра пищи с жиром или маслом может 
быть опасным и привести к пожару. НИ В КОЕМ 
СЛУЧАЕ не пытайтесь гасить огонь водой. Отключите 
устройство, затем накройте огонь, например, крышкой 
или пожарным покрывалом. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность возгорания: не храните 
чего бы то ни было на варочных поверхностях. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если поверхность треснула, 
выключите прибор, чтобы избежать опасности поражения 
электрическим током. Под поверхностью варочной 
панели из стеклокерамики или аналогичного материала 
находятся токоведущие части. 

 Не используйте пароочиститель. 
 Электроприбор не предназначен для эксплуатации 
с управлением внешним таймером или отдельным 
дистанционным управлением. 

 ВНИМАНИЕ: Процесс приготовления должен 
проходить под контролем. При кратковременном 
процессе приготовления контроль необходимо 
осуществлять постоянно. 

 Шнур питания недоступен после установки. 
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Обзор изделия 
Вид сверху 

1. Зона 2300 Вт, усиленный
нагрев до 3000 Вт

2. Зона 1200 Вт, усиленный
нагрев до 1500 Вт

3. Зона 1800 Вт, усиленный
нагрев до 2100 Вт

4. Зона 1200 Вт, усиленный
нагрев до 1500 Вт

5. Панель управления

Панель управления 

1. Управление ВКЛ./ВЫКЛ.
2. Кнопка регулировки
мощности/таймера

3. Управление таймером
4. Управление паузой/
блокировкой кнопок

5. Управление выбором
зоны нагрева 

Информация об изделии 
Керамическая/индукционная варочная панель может удовлетворить различные 
потребности при приготовлении блюд благодаря нагреву с помощью провода 
высокого сопротивления, микрокомпьютеризированному управлению и возмож-
ности выбора мощности нагрева, что является оптимальным вариантом для 
современных семей. 
При разработке варочной панели основное внимание уделялось потребителю 
и индивидуальному дизайну. Варочная панель безопасна и имеет надежные 
рабочие характеристики, что сделает вашу жизнь комфортной и позволит 
в полной мере наслаждаться удовольствием от жизни. 

Несколько слов об индукционном приготовлении пищи 
Индукционное приготовление пищи – это безопасная, передовая, эффективная 
и экономичная технология приготовления пищи. Принцип работы заключается 
в том, что электромагнитные колебания генерируют тепло непосредственно 
в емкости, а не косвенно через нагрев стеклянной поверхности. Стекло нагревается 
только потому, что посуда в итоге нагревает его. 

Перед эксплуатацией новой индукционной 
варочной панели 

• Прочтите это руководство, уделив особое внимание разделу
«Предупреждения по технике безопасности».

• Удалите все защитные пленки, которые могут оставаться на индукционной
варочной панели.

Использование сенсорных элементов управления 
• Элементы управления реагируют на прикосновение, поэтому вам не нужно

прикладывать какое-либо давление.
• Используйте подушечку пальца, а не кончик.
• При каждой регистрации касания будет слышен звуковой сигнал.
• Убедитесь, что элементы управления всегда чистые, сухие и не закрыты

какими-либо предметами (например, посудой или тканью). Даже тонкая
пленка воды может затруднить работу органов управления.

железная емкость 

магнитная цепь 
стеклокерамическая 
пластина 
индукционная катушка 
индукционные токи 

113



Выбор правильной посуды 

• Используйте только посуду с основанием, подходящим для индукционного
приготовления. Ищите знак индукции на упаковке или на дне емкости.

• Вы можете проверить, подходит ли ваша посуда, выполнив магнитный тест. 
Поместите магнит ближе к основанию емкости. Если он притягивается,
посуда подходит для индукции.

• Если у вас нет магнита:
1. Налейте немного воды в емкость, которую 

вы хотите проверить.
2. Выполните действия, описанные в разделе

«Начать приготовление».
3. Если на дисплее не мигает индикатор,

а вода нагревается, емкость подходит.
• Не подходит посуда из следующих материалов: 

чистая нержавеющая сталь, алюминий или медь 
без магнитного основания, стекло, дерево, фарфор, 
керамика и глиняная посуда.

Размер горелки (мм) Минимальный размер посуды (диаметр /мм) 
160 120 
180 140 
210 160 
Не используйте посуду с зазубренными краями или изогнутым основанием. 

Убедитесь, что основание посуды гладкое, плотно прилегает к стеклу и имеет 
тот же размер, что и зона нагрева. Всегда ставьте посуду по центру зоны нагрева. 

Всегда поднимайте посуду с керамической плиты – не тяните, поскольку 
она может поцарапать стекло. 

 Используйте емкости, диаметр ферромагнитной области (основания посуды) 
которых находится в диапазоне размеров, указанных в таблице ниже. (Таблица 1) 
- Если вы используете емкости меньшего размера, это может повлиять
на производительность
- Если вы используете емкость с диаметром меньшим, чем тот, который указан
в таблице выше, посуда может быть не обнаружена
В соответствии с размером зоны вы можете использовать емкости разного
диаметра, как показано на рисунке ниже:

 Если ферромагнитная часть лишь частично покрывает основание емкости, 
нагревается только ферромагнитная область, остальная часть основания может 
не нагреться до температуры, достаточной для приготовления пищи. 

 Если ферромагнитная область неоднородна и содержит другие материалы, 
такие как алюминий, это может повлиять на нагрев и обнаружение емкости. 

Если основание посуды аналогично изображению ниже, то емкость 
невозможно обнаружить. 
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Эксплуатация индукционной варочной панели 

Чтобы начать приготовление 
• После включения питания один раз подается звуковой сигнал, все индикаторы

загораются на 1 секунду, что указывает на то, что варочная панель перешла
в режим ожидания.

1. Коснитесь переключателя ВКЛ/ВЫКЛ .
Все индикаторы показывают «- »

2. Поставьте подходящую посуду на зону нагрева,
которую хотите использовать.
Убедитесь, что дно посуды и поверхность зоны
нагрева чистые и сухие.

3. Коснитесь кнопки выбора зоны нагрева, и рядом
с кнопкой замигает индикатор

4. Выберите настройку нагрева, коснувшись
элемента управления «-» или «+».

• Если вы не выберете настройку нагрева
в течение 1 минуты, индукционная варочная
панель автоматически выключится.
Вам нужно будет начать заново с шага 1.

• Вы можете изменить настройку нагрева
в любое время во время приготовления.

По завершении готовки 
1. Коснитесь кнопки выбора зоны нагрева,

которую хотите отключить

2. Выключите зону приготовления, прокрутив
вниз до «0». Включение 

питания 

Убедитесь, что на дисплее отображается «0». 

3. Выключите всю варочную панель, коснувшись
элемента управления ВКЛ./ВЫКЛ.

4. Остерегайтесь горячих поверхностей
На дисплее отобразится «H», и это означает, что зона 
приготовления слишком горячая для прикосновения. Этот символ 
исчезнет, когда поверхность остынет до безопасной температуры. 
Вы можете воспользоваться остаточным теплом зоны нагрева 
в качестве энергосберегающей функции, если вам нужно 
будет нагреть другую посуду, пока плита еще горячая. 

Использование системы управления электропитанием 
Можно установить максимальный уровень поглощения мощности для 
индукционной варочной панели, выбирая различные диапазоны мощности. 
Индукционные варочные панели способны автоматически ограничивать свою 
мощность, чтобы работать на меньшей мощности во избежание риска перегрузки. 
Для входа в функцию управления электропитанием 
1. Включите варочную панель, затем одновременно нажмите «+»(таймер)
и блокировку кнопок. Индикатор времени покажет «P5», что означает уровень
мощности 5. Режим по умолчанию - 7,2 кВт.

Для перехода на другой уровень 
Нажмите +/- на таймере. Имеется 5 уровней мощности, от «P1» до «P5». 
Индикатор таймера покажет один из них. 
«P1»: максимальная мощность 2,5 кВт. 
«P2»: максимальная мощность 3,5 кВт. 
«P3»: максимальная мощность составляет 4,5 кВт. 
«P4»: максимальная мощность составляет 5,5 кВт. 
«P5»: максимальная мощность 7,2 кВт. 

ИЛИ 
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Подтверждение и выход из функции управления электропитанием 
Одновременно нажмите «+»(таймер) и блокировку кнопок для подтверждения, 
после чего варочная панель будет выключена. 

Использование функции Boost (Усиленный нагрев) 

Активировать функцию Boost 
(Усиленный нагрев) 
1. Выберите зону с функцией Boost
(передняя левая зона).

2. Нажимайте на кнопку «плюс»  до тех пор,
пока индикация уровня мощности не покажет «P».

Отменить функцию Boost 
(Усиленный нагрев) 
3. Выберите зону с функцией Boost
(передняя левая зона).

4. Нажмите кнопку «минус» , чтобы отменить 
функцию Boost, и выберите уровень, который 
вы хотите установить. 

• Функция Boost (Усиленный нагрев) может длиться только 5 минут, после чего
зона автоматически перейдет на уровень 9. 

Использование функции «Пауза» 

1. Нажмите кнопку «Пауза»,  и зоны нагрева будут отключены. 
Все индикаторы зоны показывают «||» 

2. Еще раз нажмите кнопку «Пауза» , и все зоны нагрева вернутся 
к первоначальной настройке.

• Функция доступна, когда работает одна или несколько зон нагрева.
• Если вы не отмените режим остановки работы в течение 30 минут,

индукционная варочная панель автоматически отключится.

Блокировка элементов управления 
• Вы можете заблокировать элементы управления, чтобы предотвратить

непреднамеренное использование (например, случайное включение зон
нагрева детьми).

• Когда элементы управления заблокированы, все элементы управления,
кроме элемента управления ВКЛ./ВЫКЛ., отключены.

Чтобы заблокировать элементы управления 
Нажмите блокировку кнопок на  2 секунды. Индикатор таймера 
покажет «Lo». 

Чтобы разблокировать элементы управления 
1. Убедитесь, что варочная панель включена.

2. Нажмите и удерживайте кнопку блокировки кнопок  2 секунды. 
3. Теперь вы можете начать пользоваться варочной панелью.

Когда варочная панель находится в режиме блокировки, все элементы
управления отключены, за исключением ВКЛ./ВЫКЛ., и вы всегда
сможете выключить варочную панель с помощью ВКЛ./ВЫКЛ. 
В аварийной ситуации, но вы должны сначала разблокировать варочную
панель во время следующей операции.

Предупреждение о наличии остаточного тепла 
Если варочная панель проработала какое-то время, то в ней 
останется некоторое количество тепла. Буква «H» предупреждает, 
чтобы вы держались на расстоянии. 

Автоматическое отключение 
Функция, обеспечивающая безопасную эксплуатацию варочной панели, 
предусматривает автоматическое отключение. Это происходит каждый раз, когда 
вы забываете выключить зону приготовления. Время отключения по умолчанию 
показано в таблице ниже: 

Уровень мощности 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Рабочий таймер 
по умолчанию (час) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Использование таймера 
Вы можете использовать таймер двумя различными способами: 
 Вы можете использовать его как таймер обратного отсчета. В этом случае 
таймер не отключит ни одну зону приготовления, когда истечет 
установленное время. 

 Вы можете использовать его как таймер отключения, чтобы выключить 
одну или несколько зон приготовления по истечении времени. 

 Вы можете установить таймер на время до 99 минут. 

Использование таймера в качестве таймера обратного отсчета 
1. Убедитесь, что варочная панель включена. И кнопка выбора зоны

не активирована (индикация зоны «-» не мигает).
Примечание: вы можете установить обратный отсчет до или после завершения 
настройки мощности зоны приготовления. 

2. Нажмите клавишу таймера. На дисплее таймера
отобразится «00», а «0» начнет мигать.

3. Установите время от 1 до 99 минут, коснувшись
элемента управления «-» или« +» таймера
(например, 5)

4. Однократное нажатие кнопки «+» увеличивает время на одну минуту,
а однократное нажатие кнопки «-» уменьшает время на одну минуту.
Когда установленное время превысит 99 минут, произойдет автоматический
возврат к отметке «00», а при одновременном нажатии кнопок «+» и «-»
на индикаторе отобразится «00».

5. Когда время будет задано, таймер начнет обратный отсчет немедленно.
На дисплее отобразится оставшееся время.

6. Зуммер будет подавать звуковой сигнал в течение 30 секунд, а индикатор
таймера отобразит значение «- -», когда истечет установленное время.

Отмена таймера 
Снова установив время, удерживайте кнопку «Таймер» в течение 5 секунд. 
Это отменит таймер, а индикатор вернется к «00». 

Использование таймера для выключения одной или нескольких 
зон приготовления 
1. Коснитесь элемента управления выбора зоны нагрева,

для которой хотите установить таймер.

2. Нажмите кнопку управления таймером.
На дисплее таймера отобразится «00»,
а «0» начнет мигать.

3. Установите время от 1 до 99 минут, коснувшись
элемента управления «-» или« +» таймера
(например, 5)

4. Однократное нажатие кнопки «+» увеличивает время на одну минуту,
а однократное нажатие кнопки «-» уменьшает время на одну минуту.
Когда установленное время превысит 99 минут, произойдет автоматический
возврат к отметке «00», а при одновременном нажатии кнопок
«+» и «-» на индикаторе отобразится «00».

5. Когда время будет задано, таймер начнет обратный отсчет немедленно.
На дисплее отобразится оставшееся время.
ПРИМЕЧАНИЕ. В правом нижнем углу индикации уровня мощности
отобразится красная точка, указывающая, что выбрана эта зона.

6. По истечении времени таймера соответствующая
зона приготовления будет автоматически
выключена.

Примечание: Другие зоны приготовления будут продолжать работать, 
если они были включены ранее. 
Если таймер установлен более чем на одной зоне: 
1. При установке таймера для нескольких зон приготовления отображаются

красные точки соответствующих зон. На дисплее таймера отображается мин.
таймер. Точка соответствующей зоны мигает.

(установлено на 15 минут) 

(установлено на 45 минут) 

2. Как только таймер обратного отсчета истечет, соответствующая зона
отключится. Затем он покажет новый мин. таймер, и точка соответствующей
зоны начнет мигать.

Примечание: Коснитесь кнопки выбора зоны нагрева, и на индикаторе таймера 
отобразится соответствующий таймер. 
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Рекомендации по приготовлению пищи 
Будьте осторожны при жарке, поскольку масло и жир очень быстро 
нагреваются, особенно при использовании режима Boost (Усиленный нагрев). 
При чрезвычайно высоких температурах масло и жир самопроизвольно 
воспламеняются, что создает серьезную опасность возгорания. 

Советы по приготовлению 
• Когда еда дойдет до кипения, установите меньшую мощность.
• Использование крышки позволит сократить время приготовления

и сэкономить энергию за счет сохранения тепла.
• Минимизируйте количество жидкости или жира, чтобы сократить время

приготовления.
• Начните готовить с высоким значением настройки и уменьшите значение,

когда пища нагреется.

Приготовление риса (тушение) 
• Тушение происходит ниже точки кипения, при температуре около 85°C,

когда пузырьки лишь изредка поднимаются на поверхность жидкости. В этом
секрет вкусных супов и нежных тушеных блюд, поскольку вкус раскрывается
без слишком интенсивного режима приготовления продуктов. Соусы на основе
яиц и муки также следует готовить ниже температуры кипения.

• Для некоторых рецептов, включая приготовление риса методом абсорбции,
могут потребоваться установки выше, чем минимальный режим, чтобы
обеспечить правильное приготовление блюда за рекомендованное время.

Обжаривание стейка 
Чтобы приготовить сочные ароматные стейки: 
1. Выдержите мясо при комнатной температуре около 20 минут,

прежде чем приступать к готовке.
2. Нагрейте тяжелую сковороду.
3. Смажьте растительным маслом обе стороны стейка. Сбрызните горячую

сковороду небольшим количеством растительного масла, а затем опустите
туда мясо.

4. Во время приготовления стейк переворачивайте только один раз. Точное время
приготовления будет зависеть от толщины стейка и того, как вы хотите его
приготовить. Время может варьироваться от 2 до 8 минут с каждой стороны.
Нажмите на стейк, чтобы определить степень его готовности: чем тверже
он на ощупь, тем более «хорошо прожаренным» он будет.

5. Оставьте стейк на теплой тарелке на несколько минут, чтобы он настоялся
и стал нежным перед подачей на стол.

Для жарки с перемешиванием 
1. Выберите совместимую с керамикой плоскую сковороду wok или

большую сковороду.
2. Приготовьте все ингредиенты и оборудование. Жарка с перемешиванием

должна быть быстрой. При приготовлении пищи в больших количествах,
разделите пищу на несколько меньших партий.

3. Подогрейте сковороду в течение небольшого времени и добавьте две столовые
ложки растительного масла.

4. Сначала приготовьте мясо, отложите его и оставьте в тепле.
5. Обжарьте овощи, помешивая. Когда они станут горячими, но при этом

хрустящими, настройте для зоны приготовления более низкую температуру,
верните мясо на сковороду и добавьте соус.

6. Осторожно перемешайте ингредиенты, чтобы убедиться, что они прогрелись.
7. Подавайте немедленно.

Настройки нагрева 
Настройка 
нагрева Применение 

1 - 2 • деликатный подогрев для небольших объемов пищи
• растапливание шоколада, сливочного масла и продуктов,
которые быстро начинают подгорать

• слабое кипение
• медленный нагрев

3 - 4 • подогрев
• быстрое кипение
• приготовление риса

5 - 6 • блинчики
7 - 8 • пассерование

• приготовление пасты
9 • жарка с перемешиванием

• обжарка
• доведение супа до кипения
• кипячение воды
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Чистка и уход 
Что? Как? Важно! 
Повседневное 
загрязнение стекла 
(отпечатки пальцев, 
следы, пятна от еды 
или проливы несладких 
продуктов на стекле) 

1. Выключите электропитание
варочной панели.

2. Нанесите чистящее средство
для варочной панели, 
пока стекло еще теплое 
(но не горячее!)

3. Смойте и вытрите насухо 
чистой тканью или бумажным 
полотенцем.

4. Включите электропитание
варочной панели.

• Когда питание варочной панели 
выключено, индикация 
«горячей поверхности» не будет 
отображаться, но зона нагрева 
все еще может быть горячей! 
Будьте предельно осторожны.

• Металлические мочалки, 
некоторые нейлоновые губки 
и жесткие/абразивные чистящие 
средства могут поцарапать 
стекло. Всегда читайте этикетку, 
чтобы проверить, подходит 
ли вам конкретная мочалка 
или чистящее средство.

• Обязательно удаляйте остатки 
чистящего средства на варочной 
поверхности: на стекле могут 
остаться пятна.

Переливы, расплавы 
и разливы сладких 
продуктов на стекле 

Немедленно удалите их с помощью 
лопатки, шпателя или скребка 
с бритвенным лезвием, 
подходящих для керамических 
стеклянных варочных панелей, 
но остерегайтесь горячих 
поверхностей зон нагрева: 
1. Выключите питание варочной

панели на настенном 
выключателе.

2. Держите лезвие или 
инструмент под углом 30° 
и соскребите загрязнение или
разлив в прохладное место 
на варочной панели.

3. Удалите загрязнение или 
пролив тканью или бумажным 
полотенцем.

4. Выполните шаги со 2 по 4 для 
«Повседневного загрязнения 
стекла» выше.

• Как можно скорее удалите пятна, 
оставшиеся от расплавов 
и сладких продуктов или 
проливов. Если дать им остыть 
на стекле, то их может быть 
трудно удалить в последствии, 
а может даже это приведет 
к неисправимому повреждению
поверхности стекла.

• Опасность порезов: когда 
защитная крышка убрана, лезвие
скребка остается острым как 
бритва. Используйте с особой 
осторожностью и всегда храните 
в безопасном и недоступном 
для детей месте.

Переливы 
на сенсорные 
элементы управления 

1. Выключите электропитание
варочной панели.

2. Соберите разлив впитывающим 
материалом

3. Протрите область сенсорного
управления чистой влажной 
губкой или тканью.

4. Протрите область досуха
бумажным полотенцем.

5. Включите электропитание
варочной панели.

• Варочная панель может подать
звуковой сигнал и выключиться, 
а сенсорные элементы 
управления могут не работать, 
когда на них есть жидкость. 
Перед повторным включением 
варочной панели убедитесь, 
что вы вытерли насухо область 
сенсорного управления.

Советы и подсказки 
Проблема Возможные причины Что делать 
Невозможно включить 
варочную панель. 

Нет электропитания. Убедитесь, что варочная панель 
подключена к источнику 
электропитания и включена. 
Проверьте, нет ли перебоев 
в электроснабжении в вашем 
доме или районе. Если вы все 
проверили и проблема не устранена, 
обратитесь к квалифицированному 
специалисту. 

Сенсорные элементы 
управления не реагируют. 

Элементы управления 
заблокированы. 

Разблокируйте сенсорное 
управление. Инструкции 
см. в разделе «Эксплуатации 
керамической варочной панели». 

Сложно управлять 
сенсорными элементами 
управления. 

На элементах управления может 
быть небольшая пленка воды, 
или вы можете использовать 
кончик пальца при прикосновении 
к элементам управления. 

Убедитесь, что зона сенсорного 
управления сухая, и касайтесь 
элементов управления 
подушечкой пальца. 

Стекло поцарапано. Посуда с неровными краями. 
Используются непригодные 
абразивные чистящие средства 
или губка. 

Используйте посуду с плоскими 
и гладкими основаниями. 
См. «Выбор правильной посуды». 
См. «Чистка и уход». 

Некоторая посуда может 
издавать треск или 
щелчки. 

Это может быть вызвано 
конструкцией вашей посуды 
(слои различных металлов 
вибрируют по-разному). 

Это нормально для посуды 
и не указывает на неисправность. 

Индукционная варочная 
панель издает негромкий 
гул при работе в режиме 
сильного нагрева. 

Это обусловлено технологией 
индукционного приготовления пищи. 

Это нормально, но шум должен 
ослабевать или полностью исчезать 
при уменьшении нагрева. 

Шум вентилятора, 
исходящий 
от индукционной 
варочной панели. 

Вентилятор охлаждения, встроенный 
в вашу индукционную варочную 
панель, включился, чтобы 
предотвратить перегрев электронных 
компонентов. Он может продолжать 
работать даже после того, 
как вы выключили индукционную 
варочную панель. 

Это нормально и не требует 
никаких действий. Не выключайте 
питание индукционной варочной 
панели на стене во время работы 
вентилятора. 

Посуда не нагревается 
и отображается 
на дисплее. 

Индукционная варочная панель 
не может обнаружить посуду, 
поскольку она не подходит для 
индукционного приготовления пищи. 
Индукционная варочная панель 
не может обнаружить посуду, 
потому что она слишком мала 
для зоны приготовления пищи 
или поставлена не по центру. 

Используйте посуду, подходящую 
для индукционного приготовления 
пищи. См. раздел 
«Выбор правильной посуды». 
Поставьте посуду в центр 
и убедитесь, что ее основание 
соответствует размеру зоны 
приготовления. 

Индукционная варочная 
панель или зона 
приготовления 
неожиданно 
выключились, на дисплее 
отображается звуковой 
сигнал и код ошибки 
(обычно чередующийся 
с одной или двумя 
цифрами на дисплее 
таймера приготовления). 

Техническая неисправность. Запишите буквы и цифры ошибок, 
выключите питание индукционной 
варочной панели на стене 
и обратитесь к квалифици-
рованному специалисту. 
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Отображение и проверка неисправностей 
При возникновении неисправности индукционная варочная панель 
автоматически перейдет в защитный режим и отобразит соответствующие 
защитные коды: 
Проблема Возможные причины Что делать 
E4/E5 Неисправность датчика 

температуры 
Пожалуйста, свяжитесь 
с поставщиком. 

E7/E8 Неисправность 
температурного 
датчика IGBT. 

Пожалуйста, свяжитесь 
с поставщиком. 

E2/E3 Отклонения от нормы 
напряжения питания 

Пожалуйста, проверьте, в норме 
ли электропитание. 
Включение питания после 
подачи питания в норме. 

E6/E9 Неправильное тепловое 
излучение индукционной 
варочной панели 

Пожалуйста, перезапустите после 
того, как индукционная варочная 
панель остынет. 

Выше приведены примеры и осмотр распространенных неисправностей. 
Пожалуйста, не разбирайте устройство самостоятельно, чтобы избежать 
каких-либо опасностей и повреждений индукционной варочной панели. 

Технические характеристики 
Индукционная варочная панель CI642CBB/1 
Зоны нагрева 4 зоны 
Напряжение питания 220-240 В~, 50-60 Гц
Установленная электрическая мощность 7200 Вт 
Размер изделия ДхШхВ (мм) 590×520×58 
Размеры для встраивания AxB (мм) 560×490 

Вес и размеры являются приблизительными. Поскольку мы постоянно стремимся 
улучшать нашу продукцию, мы можем изменять технические характеристики 
и конструкции без предварительного уведомления. 

Установка 
Выбор монтажного оборудования 
• Сделайте вырез в столешнице в соответствии с размерами, указанными

на чертеже.
• Для целей монтажа и эксплуатации вокруг отверстия следует предусмотреть

пространство не менее 50 мм. 
• Убедитесь, что толщина столешницы составляет не менее 30 мм. 

Выберите термостойкий материал для столешницы, чтобы избежать 
большей деформации, вызванной тепловым излучением от варочной панели. 
Как показано ниже: 

Предупреждение: В качестве материала рабочей поверхности необходимо 
использовать пропитанное дерево или другой изоляционный материал. 

Д (мм) Ш (мм) В (мм) Д (мм) A (мм) B (мм) X (мм) 
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 

минимум 
В обязательном порядке убедитесь, что варочная панель хорошо 

вентилируется, а впуск и выпуск воздуха не заблокированы. Убедитесь, 
что варочная поверхность находится в хорошем рабочем состоянии. 
Как показано ниже Примечание: Безопасное расстояние между плитой 
и шкафчиком над плитой должно составлять не менее 760 мм. 

В Д 

Д Ш 

УПЛОТНЕНИЕ 

120



A (мм) B (мм) C (мм) Д E 
760 50 минимум 20 минимум Забор воздуха Выпуск воздуха 5 мм 

Перед монтажом варочной панели убедитесь, что 
• столешница прямоугольная и ровная, и никакие конструктивные элементы

не мешают выполнению требований к свободному пространству.
• столешница выполнена из жаропрочного материала.
• если варочная панель установлена над духовкой, то в духовке имеется

встроенный охлаждающий вентилятор.
• монтаж будет соответствовать всем требованиям к допускам и применимым

стандартам и нормам.
• подходящий изолирующий выключатель, обеспечивающий полное

отключение от сети электропитания, встроен в постоянную проводку,
смонтирован и расположен в соответствии с местными правилами
и нормами по электропроводке.

• Изолирующий выключатель должен быть утвержденного типа и обеспечивать
разделение контактов воздушным зазором в 3 мм на всех полюсах (или во всех
активных (фазных) проводниках, если местные правила проводки допускают
такое изменение требований).

• изолирующий выключатель будет легко доступен для пользователя после
монтажа варочной панели

• в случае сомнений относительно монтажа вы проконсультируйтесь с местной
службой технического надзора за строительством и нормативными актами

• вы используете термостойкие и легко очищаемые покрытия (например,
керамическую плитку) для поверхностей стен, окружающих варочную панель.

После монтажа варочной панели убедитесь, что 
• Кабель питания не доступен через дверцы шкафа или выдвижные ящики.
• Имеется достаточный поток свежего воздуха снаружи шкафа к основанию

варочной панели.
• Если варочная панель установлена над выдвижным ящиком или шкафом,

теплозащитный барьер устанавливается под основанием варочной панели.
• Изолирующий выключатель легко доступен для пользователя.
Перед монтажом крепежных кронштейнов 
Устройство должно быть размещено на устойчивой гладкой поверхности 
(используйте упаковку). Не прилагайте усилие к элементам управления, 
выступающим из варочной панели. 
Монтаж крепежных кронштейнов 
• Устройство должно быть размещено на устойчивой гладкой поверхности

(используйте упаковку). Не прилагайте усилие к элементам управления,
выступающим из варочной панели.

• После установки закрепите варочную панель на рабочей поверхности,
прикрутив четыре кронштейна в нижней части варочной панели (см. рисунок).

• Отрегулируйте положение кронштейна в зависимости от толщины рабочей
поверхности.

Предупреждения 
 Монтаж варочной панели должны производить технические специалисты или 
квалифицированный персонал. У нас есть профессионалы, которые помогут 
вам. Ни в коем случае не выполняйте монтаж самостоятельно. 

 Варочную панель запрещено устанавливать на холодильном оборудовании, 
посудомоечных машинах и роторных сушилках. 

 Варочную панель следует установить таким образом, чтобы обеспечить 
лучшее тепловое излучение для повышения ее надежности. 

 Стена и зона индуцированного нагрева над столешницей должны выдерживать 
тепло. 

 Во избежание повреждений сэндвич-слой и клей должны быть 
термостойкими. 

 Не используйте пароочиститель. 
 Эту керамическую панель можно подключать только к источнику питания 
с сопротивлением системы не более 0,427 Ом. При необходимости обратитесь 
за консультацией в энергоснабжающую компанию для получения информации 
о сопротивлении системы. 

Подключение варочной панели к электросети 
Электропитание должно быть подключено согласно соответствующему 
стандарту или через однополюсный автоматический выключатель. 
Способ подключения показан ниже. 

Таблица 

Варочная 
панель 

Кронштейн Кронштейн 

Варочная 
панель 

Таблица 

121



 Если кабель поврежден или нуждается в замене, его замену должен выполнить 
специалист по послепродажному обслуживанию с использованием 
соответствующих инструментов, чтобы избежать несчастных случаев. 

 Если прибор подключается непосредственно к электросети, необходимо 
установить многополюсный автоматический выключатель с минимальным 
зазором между контактами 3 мм. 

 Монтажник должен убедиться, что было выполнено правильное электрическое 
подключение и что оно соответствует правилам техники безопасности. 

 Кабель не должен быть согнут или сжат. 
 Регулярную проверку и замену кабеля может производить только 
квалифицированный специалист. 

Данный прибор маркирован в соответствии с Директивой 
Европейского парламента и Совета Европейского Союза 2012/19/EU 
об отходах электрического и электронного оборудования (WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного прибора, вы поможете 
предотвратить возможный ущерб окружающей среде и здоровью 
людей, который возможен при неправильной утилизации. 

Этот символ на изделии указывает на то, что с ним нельзя обращаться 
как с обычными бытовыми отходами. Его следует отнести в пункт 
сбора для утилизации электрических и электронных товаров. 

УТИЛИЗАЦИЯ: 
Не утилизируйте 
этот продукт как 
несортированные 
бытовые отходы. 
Такие отходы 
необходимо собирать 
отдельно для 
специальной обработки. 

Этот прибор требует специальной утилизации отходов. Для получения 
дополнительной информации относительно обработки, утилизации 
и переработки данного изделия обратитесь в местный совет, службу 
утилизации бытовых отходов или в магазин, где вы его приобрели. 

Для получения более подробных сведений об обработке, утилизации 
и переработке данного изделия обратитесь в местную городскую 
администрацию, службу утилизации бытовых отходов или в магазин, 
в котором приобретено изделие. 

L1 N1 L1 N1 N2 L2 N2 L2 

Д N PE L1 N PE L2 

L-N:220-240 В ~ L1-L2:380-415 В ~ 

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY. 

Instalace 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem 
• Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby

odpojte spotřebič od síťového napájení.
• Připojení k dobrému uzemňovacímu systému je nezbytné

a povinné.
• V pevných rozvodech musí být zabudovány prostředky

pro odpojení v souladu s předpisy pro elektroinstalaci.
• Změny domácí elektroinstalace smí provádět pouze

kvalifikovaný elektrikář.
• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek úraz

elektrickým proudem nebo smrt.
Nebezpečí pořezání 
• Buďte opatrní – hrany panelu jsou ostré.
• Pokud nebudete postupovat opatrně, může dojít ke zranění

nebo pořezání. 
Důležité bezpečnostní pokyny 
• Před instalací nebo použitím spotřebiče si pozorně přečtěte

tyto pokyny.
• Na tento spotřebič nikdy neumísťujte žádný hořlavý materiál

nebo hořlavé výrobky.
• Poskytněte tyto informace osobě odpovědné za instalaci

spotřebiče, snížíte tak náklady na instalaci.
• Pro zabránění nebezpečí musí být tento spotřebič

nainstalován v souladu s tímto návodem k instalaci.
• Tento spotřebič smí řádně nainstalovat a uzemnit pouze

vhodně kvalifikovaná osoba.
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• Tento spotřebič připojte k obvodu, který disponuje izolačním
spínačem zajišťujícím úplné odpojení od zdroje napájení.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze takové zábrany na varné
desky, které výrobce spotřebiče sám navrhl nebo označil
v návodu k použití jako vhodné, případně zábrany vestavěné
do spotřebiče. Používání nevhodných krytů může vést
k nehodám.

• Nesprávná instalace spotřebiče by mohla vést k neplatnosti
jakýchkoli nároků vyplývajících ze záruky nebo odpovědnosti.

• Podrobnosti o instalaci naleznete v části <Instalace>.
Provoz a údržba 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem 
• Nevařte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud

se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamžitě
spotřebič vypněte u síťového napájení (vypínač)
a obraťte se na kvalifikovaného technika.

• Před čištěním nebo údržbou varnou desku vypojte
ze zásuvky.

• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek
úraz elektrickým proudem nebo smrt.

Zdravotní rizika 
• Tento spotřebič splňuje normy elektromagnetické

bezpečnosti.
Nebezpečí poranění na horkém povrchu 
• Během používání budou přístupné části tohoto spotřebiče

velmi horké a mohou způsobit popáleniny.
• Nedovolte, aby se vaše tělo, oblečení nebo jakýkoli jiný

předmět než vhodné nádobí dotýkal sklokeramické desky,
dokud povrch nevychladne.

• Na povrch varné desky nepokládejte kovové předměty jako
nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože by se mohly ohřát.

• Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči,
pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem.

• Rukojeti hrnců mohou být horké na dotek. Zkontrolujte,
zda rukojeti hrnců nepřečnívají ostatní varné zóny,
které jsou zapnuté. Držte rukojeti mimo dosah dětí.

• Nedodržení těchto pokynů může mít za následek popáleniny
a opařeniny.

Nebezpečí pořezání 
• Ostrá břitva škrabky na varnou desku je při zasunutí

bezpečnostního krytu odkrytá. Používejte ji s mimořádnou
opatrností a vždy ji skladujte bezpečně a mimo dosah dětí.

• Pokud nebudete postupovat opatrně, může dojít ke zranění
nebo pořezání.

Důležité bezpečnostní pokyny 
• Při používání nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru.

Převařování způsobuje kouř a mastné skvrny od přetečení,
které se mohou vznítit.

• Nikdy nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo
skladovací plochu.

• Nikdy nenechávejte na spotřebiči žádné předměty
nebo náčiní. 

• Spotřebič nikdy nepoužívejte k ohřívání nebo vytápění
místnosti.

• Po použití vždy vypněte varné zóny a varnou desku,
jak je popsáno v této příručce (tj. pomocí dotykových
ovladačů). Při odstraňování nádoby z varné desky a vypínání
varné zóny nespoléhejte na funkci detekce nádoby.

• Nenechte děti si hrát se spotřebičem ani na něm sedět,
stát ani na něj lézt.

• Předměty pro děti neskladujte ve skříních nad spotřebičem.
Pokud dítě vyleze na varnou desku, hrozí mu vážné poranění.
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• Nenechávejte děti samotné nebo bez dozoru v prostoru,
kde se spotřebič používá.

• Děti nebo osoby se zdravotním postižením, které omezuje
jejich schopnost používat spotřebič, by měla odpovědná
a kompetentní osoba poučit o jeho používání. Instruktor
by se měl přesvědčit, že může spotřebič používat bez
nebezpečí pro sebe nebo své okolí.

• Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část spotřebiče, pokud
to není výslovně doporučeno v příručce. Veškerý ostatní
servis by měl provádět kvalifikovaný technik.

• K čištění varné desky nepoužívejte parní čistič.
• Nepokládejte a neházejte na varnou desku těžké předměty.
• Nestůjte na varné desce.
• Nepoužívejte nádoby se zubatými hranami ani je netahejte

po povrchu desky, mohlo by dojít k poškrábání skla.
• K čištění varné desky nepoužívejte drátěnky ani jiné drsné

abrazivní čisticí prostředky, mohou poškrábat sklokeramiku.
• Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést

výrobce, jeho servisní zástupce nebo osoba s podobnou
kvalifikací, aby se vyloučilo riziko.

• Tento spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti!
Na komerční použití jakéhokoli druhu se nevztahuje
záruka výrobce!

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou
během používání horké. Zabraňte přístupu malých dětí
ke spotřebiči.

• Buďte opatrní a nedotýkejte se topných těles varné desky.
• Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči,

pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem.
• Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let a osoby

s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za předpokladu,

že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a chápou související rizika. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Děti nesmějí provádět
čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru.

• VAROVÁNÍ: Příprava pokrmů na tuku nebo oleji na varné
desce bez dozoru může být nebezpečná a vést ke vzniku
požáru. NIKDY se nepokoušejte hasit požár vodou,
vypněte spotřebič a potom zakryjte plamen,
např. pokličkou nebo hasicí dekou.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: nepokládejte předměty
na varný povrch.

• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch u varných desek ze sklokera-
miky nebo podobného materiálu, který chrání části pod
napětím, prasklý, vypněte spotřebič, abyste zabránili úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte parní čistič.
• Tento spotřebič není určen k ovládání externím časovým

spínačem ani samostatným systémem dálkového ovládání.
• POZOR: Na proces vaření je třeba dohlížet. Na krátké vaření

je nutné dohlížet nepřetržitě.
• Napájecí kabel není po instalaci přístupný.
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Přehledné znázornění výrobku 
Pohled shora 

1. Zóna 2300 W, zvýšení na 3000 W

2. Zóna 1200 W, zvýšení na 1500 W

3. Zóna 1800 W, zvýšení na 2100 W

4. Zóna 1200 W, zvýšení na 1500 W

5. Ovládací panel

Ovládací panel 

1. Vypínač

2. Tlačítko pro regulaci
napájení/časovače

3. Ovládání časovače

4. Pauza/ovládání zámku kláves

5. Ovládací prvky výběru topné zóny

Informace o výrobku 
Sklokeramická/indukční varná deska dokáže splnit různé požadavky díky ohřevu 
odporovým drátem, mikropočítačovému ovládání a volbě více výkonů, což je skutečně 
ideální pro moderní rodiny. 

Varná deska splňuje potřeby zákazníků a má jedinečný design. Varná deska je bezpečná 
a spolehlivá, což vám usnadní život a umožní vám si ho naplno užívat. 

Úvod do indukčního vaření 
Indukční vaření je bezpečná, pokročilá, efektivní a hospodárná technologie vaření. 
Funguje na principu elektromagnetických vibrací, které vytvářejí teplo přímo v pánvi, 
namísto nepřímého zahřívání skleněného povrchu. Sklo se zahřeje jen proto, 
že ji pánev nakonec zahřeje. 

litinový hrnec 

magnetický okruh 
sklokeramická deska 
indukční cívka 
indukované proudy 

Před použitím nové indukční varné desky 
• Přečtěte si tuto příručku a věnujte zvláštní pozornost části

„Bezpečnostní upozornění“.
• Z indukční varné desky případně odstraňte ochrannou fólii.

Používání dotykových ovládacích prvků 
• Ovládací prvky reagují na dotyk, takže na ně vůbec nemusíte tlačit.
• Používejte bříško prstu, nikoli špičku prstu.
• Při každém zjištění dotyku se ozve pípnutí.
• Zajistěte, aby byly ovládací prvky vždy čisté a suché a aby je nezakrývaly žádné

předměty (např. kuchyňské náčiní nebo látka). Dokonce i tenká vrstva vody může
znesnadnit ovládání těchto prvků.
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Výběr vhodného nádobí 
• Používejte pouze nádobí s dnem vhodným pro indukční ohřev.

Hledejte symbol indukce na obalu nebo dně nádoby.
• Vhodnost nádobí můžete zkontrolovat provedením zkoušky s magnetem.

Přiložte magnet ke dnu hrnce. Jestliže se přitáhne, nádoba je vhodná
pro indukční ohřev.

• Pokud nemáte magnet:
1. Do hrnce, který chcete zkontrolovat,

nalijte trochu vody.
2. Postupujte podle kroků v části „Začátek vaření“.
3. Jestliže na displeji nebliká symbol  a voda

se ohřívá, máte vhodný hrnec.
• Nádobí z těchto materiálů není vhodné: čistě nerezová 

ocel, hliník nebo měď bez magnetického dna,
sklo, dřevo, porcelán, keramika a kamenina.

Velikost hořáku (mm) Minimální velikost nádobí (průměr/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Nepoužívejte nádobí se zubatými okraji nebo křivým dnem. 

Ujistěte se, že dno hrnce je hladké, rovně přiléhá ke sklu a má stejnou velikost jako 
varná zóna. Vždy umisťujte hrnec doprostřed varné zóny. 

Hrnce ze sklokeramické varné desky vždy zvedejte – neposouvejte je, jinak by mohly 
poškrábat sklo. 

• Používejte hrnce s průměrem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu rozměrů
uvedených v tabulce níže. (Tabulka 1)

- Pokud použijete menší hrnce, mohlo by to nepříznivě ovlivnit účinnost.

- Pokud použijete hrnec s menším průměrem, než je uvedeno v tabulce výše,
může se stát, že nebude detekován.

V závislosti na rozměru zóny můžete používat hrnce o různých průměrech, 
jak je znázorněno níže: 

• Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna hrnce, bude se ohřívat pouze tato
část, zbytek se nemusí ohřát na dostatečnou teplotu pro vaření.

• Pokud je feromagnetická část nehomogenní, ale obsahuje jiné materiály,
například hliník, mohlo by to ovlivnit ohřívání a detekci hrnce.

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrázcích níže, nemusí dojít k detekci hrnce.

126



Používání indukční varné desky 
Začátek vaření 
• Po zapnutí se ozve jedno pípnutí a všechny ukazatele se na 1 sekundu rozsvítí a poté

zhasnou, což signalizuje, že varná deska přešla do pohotovostního režimu.

1. Stiskněte tlačítko vypínače , všechny ukazatele
budou ukazovat symbol „-“.

2. Položte vhodný hrnec do varné zóny,
kterou chcete použít.
Ujistěte se, že dno hrnce a povrch varné zóny jsou
čisté a suché.

3. Dotkněte se ovládacího prvku pro výběr varné zóny
a indikátor vedle něj začne blikat

4. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ zvolte
nastavení ohřevu.
• Pokud během jedné minuty nezvolíte nastavení

výkonu, indukční varná deska se automaticky
vypne. Budete muset začít krokem 1.

• Nastavení výkonu můžete změnit kdykoli
během vaření.

Po dokončení vaření 
1. Stiskněte ovládací prvek varné zóny,

kterou chcete vypnout.

2. Vypněte varnou zónu posunutím dolů na „0“.

Nižší výkon 

Ujistěte se, že na displeji se zobrazuje „0“. 

3. Celou varnou desku vypnete tak, že se dotknete
vypínače ZAP/VYP.

4. Pozor na horké povrchy
Písmeno H ukazuje, která varná zóna je příliš horká na dotek.
Zmizí, až se povrch ochladí na bezpečnou teplotu. Může posloužit
také jako funkce pro úsporu energie; jestliže chcete ohřát další hrnce,
použijte varnou zónu, která je dosud horká.

Funkce řízení výkonu 
Volbou až šesti různých rozsahů výkonu lze nastavit maximální stupeň výkonu 
varné desky. 
Indukční varné desky se dokážou automaticky omezovat a pracovat s nižším stupněm 
výkonu, aby se předešlo riziku přetížení. 

Zapnutí funkce řízení výkonu 
1. Zapněte varnou desku a poté současně stiskněte tlačítka „+“ (časovač) a zámku.

Ukazatel časovače bude zobrazovat „P5“. což znamená stupeň výkonu 5.
Výchozí režim je na 7,2 kW.

Přepnutí na jiný stupeň 
Na časovači stiskněte tlačítko +/-. Existuje pět stupňů výkonu od „P1“ do „P5“. 
Ukazatel časovače bude zobrazovat jeden z nich. 
„P1“: maximální výkon je 2,5 kW. 
„P2“: maximální výkon je 3,5 kW. 
„P3“: maximální výkon je 4,5 kW. 
„P4“: maximální výkon je 5,5 kW. 
„P5“: maximální výkon je 7,2 kW. 

NEBO 
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Potvrzení a ukončení funkce řízení výkonu 
Pro potvrzení stiskněte současně tlačítko „+“ (časovač) a tlačítko zámku, poté se varná 
deska vypne. 

Používání funkce zesílení výkonu 

Aktivace funkce zesílení výkonu 
1. Zvolte zónu s funkcí zesílení výkonu

(přední levá zóna).

2. Stiskněte tlačítko „plus“ , dokud se nezobrazí 
ukazatel úrovně výkonu „P“.

Zrušení funkce zesílení výkonu 
1. Zvolte zónu s funkcí zesílení výkonu

(přední levá zóna).

2. Stisknutím tlačítka „minus“  zrušíte funkci 
zesílení výkonu a vyberete úroveň,
kterou chcete nastavit.

• Funkce zesílení výkonu může běžet pouze 5 minut, poté se zóna automaticky přepne
na úroveň 9.

Používání funkce Pauza 

1. Stiskněte ovládací prvek Pauza , varné zóny se vypnou. Na všech ukazatelích 
zón se zobrazí „||“.

2. Ještě jednou stiskněte tlačítko Pauza , všechny varné zóny se vrátí 
do původního nastavení.

• Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnutá jedna nebo více varných zón.
• Pokud režim pauza nezrušíte do 30 minut, indukční varná deska

se automaticky vypne.

Zamykání ovládacích prvků 
• Ovládací prvky lze zamknout, aby se zabránilo jejich neúmyslnému použití

(například dětmi, které náhodou zapnou varné zóny).
• Po zamknutí jsou deaktivovány všechny ovládací prvky kromě vypínače.

Zamknutí ovládacích prvků 

Stiskněte tlačítko zámku  na 2 sekundy. Na ukazateli časovače se zobrazí „Lo“. 

Odemknutí ovládacích prvků 
1. Ujistěte se, že je varná deska zapnutá.
2. Stiskněte a podržte tlačítko zámku  na 2 sekundy. 
3. Nyní můžete varnou desku začít používat.

Když je varná deska v zamknutém režimu a jsou deaktivovány všechny ovládací
prvky kromě vypínače, v nouzi můžete varnou desku vypínačem vždy zapnout,
ale následně musíte varnou desku hned odemknout.

Varování před zbytkovým teplem 
Když je varná deska nějakou dobu v provozu, zůstává v ní určité 
zbytkové teplo. Zobrazí se písmeno „H“, které vás upozorňuje, 
abyste se od ní drželi dále. 

Automatické vypínání 
Bezpečnostním prvkem varné desky je automatické vypnutí. Aktivuje se vždy, 
když zapomenete vypnout některou varnou zónu. Výchozí doby vypnutí jsou uvedeny 
v následující tabulce: 

Stupeň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Výchozí doba chodu (v hodinách) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Používání časovače 
Časovač lze používat dvěma způsoby: 
• Můžete ho používat jako minutku. V tomto případě časovač po uplynutí nastaveného

času nevypne žádnou varnou zónu.
• Můžete ho nastavit tak, aby po uplynutí nastaveného času vypnul jednu nebo více

varných zón.
• Časovač můžete nastavit až na 99 minut.

Používání časovače jako minutky 
1. Ujistěte se, že varná deska je zapnutá. Ujistěte se, že tlačítko výběru zóny není

aktivováno (ukazatel zóny „-“ nebliká).

Poznámka: Můžete nastavit minutku před nebo po dokončení nastavení výkonu 
varné zóny. 

2. Stiskněte tlačítko časovače, poté se na displeji
časovače zobrazí „00“ a tlačítko „0“ začne blikat.

3. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ nastavte čas
v rozmezí 1 až 99 minut (např. 5).

4. Jedním stisknutím tlačítka „+“ se čas o jednu minutu zvýší, jedním stisknutím
tlačítka „-“ se čas o jednu minutu sníží. Když nastavený čas překročí 99 minut,
automaticky se vrátí na „00“, pokud současně stisknete tlačítka „-“ a „+“,
na ukazateli se zobrazí „00“.

5. Odpočítávání se spustí ihned po nastavení času. Na displeji se zobrazí zbývající čas.

6. Po uplynutí nastaveného času se bude 30 sekund ozývat pípání a na displeji časovače
se zobrazí symbol „--“.

Zrušení časovače 
Po opětovném nastavení času stiskněte a podržte tlačítko časovače na 5 sekund, 
čímž se časovač zruší a ukazatel se vrátí na hodnotu „00“. 

Používání časovače k vypnutí jedné nebo více varných zón 
1. Dotkněte se ovladače výběru topné zóny, pro kterou chcete

nastavit časovač.

2. Stiskněte tlačítko časovače, na displeji časovače
se zobrazí „00“ a ukazatel „0“ začne blikat.

3. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ nastavte čas
v rozmezí 1 až 99 minut (např. 5).

4. Jedním stisknutím tlačítka „+“ se čas o jednu minutu zvýší, jedním stisknutím
tlačítka „-“ se čas o jednu minutu sníží. Když nastavený čas překročí 99 minut,
automaticky se vrátí na „00“, pokud současně stisknete tlačítka „-“ a „+“,
na ukazateli se zobrazí „00“.

5. Odpočítávání se spustí ihned po nastavení času. Na displeji se zobrazí zbývající čas.
POZNÁMKA: V pravém dolním rohu ukazatele úrovně výkonu se objeví červená
tečka, která označuje vybranou zónu.

6. Po uplynutí nastaveného času se odpovídající varná zóna
automaticky vypne.

Poznámka: Ostatní varné zóny budou nadále v provozu, pokud byly dříve zapnuty. 

Pokud je časovač nastaven pro více zón: 
1. Když nastavíte časovač pro několik varných zón, budou svítit červené tečky

příslušných varných zón. Na displeji časovače se údaj zobrazuje v minutách.
Tečka odpovídající zóny bliká.

(nastaven na 15 minut) 

(nastaven na 45 minut) 

2. Jakmile se dokončí odpočet časovače, odpovídající zóna se vypne. Potom se bude
zobrazovat nový čas v minutách a bude blikat tečka odpovídající zóny.

Poznámka: Dotkněte se ovládacího prvku pro výběr varné zóny a na ukazateli 
časovače se zobrazí odpovídající čas. 
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Pokyny pro vaření 

Buďte opatrní při smažení, protože olej a tuk se velmi rychle zahřívají, zejména 
pokud používáte funkci zesílení výkonu. Při extrémně vysokých teplotách 
se olej a tuk samovolně vznítí, což představuje vážné riziko požáru. 

Tipy pro vaření 
• Jakmile se jídlo začne vařit, snižte výkon.
• Použití pokličky zkrátí délku vaření a šetří energii, protože zadržuje teplo.
• Minimalizujte množství tekutiny nebo tuku, abyste zkrátili délku vaření.
• Začněte vařit s nastavením na vysoký stupeň a až se pokrm prohřeje, snižte

nastavení. 

Mírné vaření, vaření rýže 
• K mírnému vaření dochází pod bodem varu, při teplotě kolem 85 °C, kdy bubliny

jen příležitostně stoupají na povrch vařící tekutiny. Je klíčem k lahodným polévkám
a jemnému dušenému masu, protože se chutě rozvinou bez převaření pokrmu.
Omáčky z vajec a mouky také doporučujeme vařit pod bodem varu.

• Některé úkony, včetně vaření rýže absorpční metodou, mohou vyžadovat nastavení
vyšší než nejnižší nastavení pro řádné uvaření pokrmu v doporučeném čase.

Pečený steak 
Jak připravit šťavnaté chutné steaky: 
1. Před vařením nechte maso stát asi 20 minut při pokojové teplotě.
2. Rozehřejte silnou pánev.
3. Obě strany steaku potřete olejem. Malé množství oleje nakapejte do rozpálené pánve

a poté maso položte na rozpálenou pánev.
4. Během vaření otočte steak pouze jednou. Přesná doba vaření bude záviset na tloušťce

steaku a na tom, jak ho chcete připravit. Steak se může z každé strany smažit
od 2 do 8 minut. Stlačením steaku zjistíte, jak je propečený – čím je pevnější,
tím je propečenější.

5. Nechte steak několik minut odležet na teplém talíři, aby před podáváním změkl.

Restování 
1. Vezměte si velkou pánev nebo pánev wok s plochým dnem vhodnou na

sklokeramickou desku.
2. Připravte si všechny ingredience a vybavení. Restování by mělo být rychlé.

Pokud vaříte velké množství, vařte jídlo v několika menších dávkách.
3. Pánev krátce předehřejte a přidejte dvě polévkové lžíce oleje.
4. Nejprve uvařte maso, odložte ho stranou a udržujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Když je horká, ale stále křupavá, nastavte varnou zónu na nižší
výkon, vraťte maso na pánev a přidejte omáčku.

6. Jemně promíchejte ingredience a ujistěte se, že jsou prohřáté.
7. Okamžitě podávejte.

Nastavení teploty 
Nastavení teploty Vhodnost 
1–2 • jemné ohřívání pro malé množství potravin

• rozpouštění čokolády, másla a potravin, které se rychle připalují
• mírné vaření
• pomalé ohřívání

3–4 • ohřev
• rychlé vaření
• vaření rýže

5–6 • lívance
7–8 • smažení

• vaření těstovin
9 • restování

• rychlé smažení
• přivádění polévky do varu
• vroucí voda
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Čištění a údržba 
Co? Jak? Důležité! 
Každodenní znečištění 
skla (otisky prstů, stopy, 
skvrny způsobené 
potravinami nebo jiné než 
cukrové skvrny na skle) 

1. Vypněte napájení varné desky.
2. Naneste čistič varné desky, dokud

je sklo ještě teplé (ale ne horké!) 
3. Opláchněte a otřete do sucha 

čistým hadříkem nebo 
papírovou utěrkou. 

4. Zapněte napájení varné desky.

• Pokud je napájení varné desky 
vypnuté, nezobrazí se žádná 
indikace „horkého povrchu“, 
ale varná zóna může být stále 
horká! Buďte extrémně opatrní.

• Drsné drátěnky, některé nylonové 
drátěnky a drsné/abrazivní čisticí 
prostředky mohou poškrábat sklo. 
Vždy si přečtěte štítek a zkontrolujte, 
zda je čisticí prostředek nebo 
drátěnka vhodná.

• Nikdy nenechávejte na varné 
desce zbytky po čištění: 
sklo se může zašpinit.

Převařování, tavení 
a horké cukrové skvrny 
na skle 

Okamžitě je odstraňte pomocí 
špachtle, stěrky nebo škrabky vhodné 
pro sklokeramické varné desky, 
ale pozor na horké povrchy 
varných zón: 
1. Vypněte napájení varné 

desky u zdi. 
2. Držte čepel nebo nádobí pod 

úhlem 30° a oškrábejte znečištění 
nebo rozlití na chladnou oblast 
varné desky.

3. Vyčistěte znečištění nebo skvrnu
hadříkem na nádobí nebo 
papírovou utěrkou.

4. Postupujte podle výše uvedených 
kroků 2 až 4 pro „Každodenní 
znečištění skla“.

• Co nejdříve odstraňte skvrny 
způsobené roztavením, sladkými 
potravinami nebo přetečením. 
Pokud se nechají na skle 
vychladnout, může být obtížné 
je ze skleněného povrchu odstranit 
nebo můžete sklo dokonce 
trvale poškodit.

• Nebezpečí pořezání: při zasunutí 
bezpečnostního krytu je čepel 
v škrabce ostrá jako břitva. 
Používejte ji s mimořádnou 
opatrností a vždy ji skladujte 
bezpečně a mimo dosah dětí. 

Přetečení na dotykových 
ovladačích 

1. Vypněte napájení varné desky.
2. Skvrnu namočte 
3. Otřete oblast dotykového ovládání

čistou vlhkou houbou nebo 
hadříkem. 

4. Plochu otřete zcela do sucha 
papírovou utěrkou. 

5. Zapněte napájení varné desky.

• Varná deska může pípat a sama 
se vypnout a dotykové ovladače 
nemusí fungovat, když je na nich
tekutina. Před opětovným 
zapnutím varné desky se ujistěte, 
že je dotyková ovládací 
plocha suchá.

Tipy a triky 
Problém Možná příčina Co dělat 
Varná deska se nezapíná. Není proud. Ujistěte se, že je varná deska 

připojena k napájení a že je zapnutá. 
Zkontrolujte, zda u vás doma nebo 
v okolí nedochází k výpadku proudu. 
Pokud jste vše zkontrolovali 
a problém přetrvává, zavolejte 
kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovladače 
nereagují. 

Ovládání je zamčené. Odemkněte ovládání. Pokyny 
naleznete v části „Používání 
sklokeramické varné desky“. 

Ovládání dotykových 
ovladačů je obtížné. 

Na ovládacích prvcích se může 
nacházet lehká vrstva vody nebo 
při dotyku ovládacích prvků 
používáte špičku prstu. 

Ujistěte se, že je oblast dotykového 
ovládání suchá, a že při dotyku 
s ovládacími prvky používáte 
bříško prstu. 

Sklo je poškrábané. Hrubě opracované nádobí. Používejte nádobí s rovnými 
a hladkými dny. 
Viz „Výběr vhodného nádobí“. 

Používáte nevhodné abrazivní drátěnky 
nebo čisticí prostředky. 

Viz „Čištění a údržba“. 

Některé pánve vydávají 
praskavé nebo cvakavé 
zvuky. 

To může být způsobeno konstrukcí 
vašeho nádobí (vrstvy různých kovů 
vibrují různě). 

To je u kuchyňského nádobí normální 
a neznamená to závadu. 

Indukční varná deska 
vydává tlumený hučivý 
zvuk při použití s vysokým 
nastavením teploty. 

To je způsobeno technologií 
indukčního vaření. 

To je normální, ale hluk by se měl 
ztišit nebo zcela zmizet, když snížíte 
nastavení tepla. 

Z ventilátoru indukční varné 
desky vychází hluk. 

V indukční varné desce je zabudován 
chladicí ventilátor, který zabraňuje 
přehřátí elektroniky. Ten může 
pokračovat v chodu i po vypnutí 
indukční varné desky. 

To je normální a nevyžaduje 
to žádnou akci. 
Nevypínejte napájení indukční varné 
desky na stěně, když je ventilátor 
v chodu. 

Nádoby se neohřívají 
a neobjevují se na displeji. 

Indukční varná deska nemůže 
detekovat pánev, protože není vhodná 
pro indukční vaření. 
Indukční varná deska nemůže pánev 
detekovat, protože je příliš malá pro 
varnou zónu nebo na ní není správně 
vycentrovaná. 

Používejte nádobí vhodné pro 
indukční vaření. Viz oddíl 
„Výběr správného nádobí“. 
Vycentrujte nádobu a ujistěte 
se, že její základna odpovídá 
velikosti varné zóny. 

Indukční varná deska nebo 
varná zóna se neočekávaně 
vypnuly, ozve se tón 
a zobrazí se chybový kód 
(obvykle střídavě s jednou 
nebo dvěma číslicemi 
na displeji časovače vaření). 

Technická závada. Poznamenejte si písmena a čísla 
chyby, vypněte napájení indukční 
varné desky u zdi a kontaktujte 
kvalifikovaného technika. 
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Zobrazování závad a kontrola 
Pokud se objeví abnormalita, indukční varná deska automaticky přejde do ochranného 
stavu a zobrazí odpovídající ochranné kódy: 

Problém Možná příčina Co dělat 
E4/E5 Porucha snímače teploty Obraťte se na dodavatele. 
E7/E8 Závada snímače teploty IGBT. Obraťte se na dodavatele. 
E2/E3 Abnormální napájecí napětí Zkontrolujte, zda má napájení normální 

parametry. Zapněte spotřebič, až bude 
napájení opět normální. 

E6/E9 Špatné tepelné záření indukční 
varné desky 

Po vychladnutí indukční varné desky 
ji znovu spusťte. 

Výše jsou popsány způsoby zjišťování a kontrol běžných závad. 
Nerozebírejte spotřebič vlastními silami, abyste předešli jakémukoli nebezpečí 
a poškození indukční varné desky. 

Technická specifikace 
Indukční varná deska CI642CBB/1 
Varné zóny 4 zóny 
Napájecí napětí 220–240 V ~ 50/60 Hz 
Instalovaný elektrický výkon 7200 W 
Velikost výrobku DxŠxV (mm) 590×520×58 
Rozměry pro vestavění AxB (mm) 560×490 

Hmotnost a rozměry jsou přibližné. Protože se neustále snažíme zlepšovat naše produkty, 
můžeme změnit specifikace a design bez předchozího upozornění. 

Instalace 
Výběr instalačního zařízení 
• Vystřihněte pracovní plochu podle velikostí uvedených na výkresu.
• Pro účely instalace a použití musí být kolem otvoru zachován minimální prostor 50 mm.
• Ujistěte se, že tloušťka pracovní plochy je alespoň 30 mm. Zvolte žáruvzdorný

materiál pracovní plochy, abyste zabránili větší deformaci způsobené tepelným
zářením z varné desky. Jak je znázorněno níže:

Varování: Pracovní deska musí být vyrobena z impregnovaného dřeva nebo jiného 
izolačního materiálu. 

L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 min. 50 

Za všech okolností se ujistěte, že je varná deska dobře odvětrávaná a že vstup a výstup 
vzduchu nejsou zablokované. Ujistěte se, že je varná deska v dobrém stavu. 
Jak je znázorněno níže 
Poznámka: Bezpečná vzdálenost mezi varnou deskou a skříní nad varnou deskou 
by měla být nejméně 760 mm. 

TĚSNĚNÍ 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 min. 50 min. 20 Přívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

Před instalací varné desky se ujistěte, že: 
• Pracovní plocha je čtvercová a rovná a žádné konstrukční prvky nezasahují

do prostorových požadavků.
• Pracovní plocha je vyrobena z tepelně odolného materiálu.
• Je-li varná deska nainstalována nad troubou, má trouba vestavěný chladicí ventilátor.
• Instalace splňuje všechny požadavky na vůli a příslušné normy a předpisy.
• Do trvalé elektroinstalace je zabudován vhodný izolační spínač zajišťující úplné

odpojení od síťového napájení, který je namontován a umístěn tak, aby vyhovoval
místním pravidlům a předpisům pro elektroinstalace.

• Izolační spínač musí být schváleného typu a musí zajišťovat oddělení kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve všech pólech (nebo ve všech aktivních [fázových]
vodičích, pokud místní elektroinstalační předpisy umožňují tuto změnu požadavků).

• Izolační spínač je po instalaci varné desky zákazníkovi snadno přístupný.
• V případě pochybností o instalaci se obraťte na místní stavební úřady

a právní předpisy.
• Pro povrchy stěn obklopující varnou desku používejte tepelně odolné a snadno

čistitelné povrchové úpravy (jako jsou keramické dlaždice).

Po instalaci varné desky se ujistěte, že: 
• Napájecí kabel není přístupný přes dvířka skříně nebo zásuvky.
• Je zajištěno dostatečné proudění vzduchu z vnější strany skříně k základně varné desky.
• Pokud je varná deska nainstalována nad zásuvkou nebo skříní, je pod základnou

varné desky nainstalována tepelná ochranná bariéra.
• Izolační spínač je snadno přístupný zákazníkovi.

Před umístěním upevňovacích držáků 
Jednotku umístěte na stabilní, hladký povrch (použijte obal). Na ovládací prvky 
vyčnívající z varné desky nepoužívejte sílu. 

Umístění upevňovacích držáků 
• Jednotku umístěte na stabilní, hladký povrch (použijte obal). Na ovládací prvky

vyčnívající z varné desky nepoužívejte sílu.
• Po instalaci připevněte varnou desku na pracovní plochu pomocí čtyř držáků

na spodní straně varné desky (viz obrázek).
• Nastavte polohu držáku tak, aby vyhovovala tloušťce pracovní desky.

Upozornění 
• Varnou desku musí instalovat kvalifikovaný personál nebo technici.

Máme odborníky k vašim službám. Nikdy neprovádějte operaci sami.
• Varná deska nesmí být namontována na chladicí zařízení, myčku nádobí

nebo sušičku.
• Je třeba zajistit bezproblémové vyzařování tepla varné desky a zvýšit tak

její spolehlivost.
• Stěna a indukční varná zóna nad pracovní deskou musí odolávat teplu.
• Aby nedošlo k poškození, musí být sendvičová vrstva a lepidlo odolné vůči teplu.
• Nepoužívejte parní čistič.
• Tuto sklokeramickou desku lze připojit pouze ke zdroji s impedancí systému

nejvýše 0,427 ohmu. V případě potřeby si vyžádejte informace o impedanci
systému od svého dodavatele.

Připojení varné desky k síťovému napájení 
Zásuvka musí být připojena k jednopólovému jističi v souladu s příslušnou normou. 
Způsob připojení je znázorněn na obrázku níže. 

Pracovní 
deska 

Varná 
deska 

Držák 
Držák 

Varná 
deska 

Pracovní 
deska 
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• Pokud je kabel poškozený nebo je nutné ho vyměnit, musí to provést technik
poprodejního servisu s použitím vhodných nástrojů, aby se předešlo
jakýmkoli nehodám.

• Pokud se spotřebič připojuje přímo k síťovému napájení, je nutné nainstalovat
vícepólový jistič s minimální vzdáleností kontaktů 3 mm.

• Instalační technik musí zajistit, aby bylo vytvořeno správné elektrické spojení
a aby vyhovovalo bezpečnostním předpisům.

• Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený.
• Kabel se musí pravidelně kontrolovat a jeho výměnu smí provádět pouze osoba

s náležitou kvalifikací.

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí č. 2012/19/ES 
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). 
Zajištěním správné likvidace tohoto spotřebiče pomůžete zabránit 
jakémukoli možnému poškození životního prostředí a lidského zdraví, 
které by mohlo být jinak způsobeno, pokud by byl spotřebič 
zlikvidován nesprávným způsobem.

Symbol na výrobku označuje, že tento výrobek nelze likvidovat jako 
domácí odpad. Odvezte ho na sběrné místo pro recyklaci elektrického 
a elektronického zboží. 

Tento spotřebič vyžaduje specializovanou likvidaci odpadu. Další informace 
o manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto výrobku získáte na místním 
obecním úřadě, u služby pro sběr domovního odpadu nebo v prodejně, 
kde jste výrobek zakoupili.

Další informace o manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto výrobku 
získáte na místním obecním úřadě, u služby pro sběr domovního odpadu 
nebo v prodejně, kde jste výrobek zakoupili.

LIKVIDACE: 
Nevyhazujte tento 
výrobek jako netříděný 
komunální odpad. 
Sběr těchto odpadů 
pro zvláštní úpravu 
je nutný odděleně. 

L–N: 220–240 V ~ L1–L2: 380–415 V~ 

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA 
PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA SI POZORNE 
PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY. 

Inštalácia 
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 
• Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič

od elektrickej siete.
• Pripojenie k účinnému uzemňovaciemu systému

je nevyhnutné a povinné.
• Prostriedky na odpojenie musia byť zabudované do pevnej

elektrickej inštalácie v súlade s predpismi na inštaláciu
elektrických rozvodov.

• Úpravy domácej elektroinštalácie smie vykonávať
iba kvalifikovaný elektrikár.

• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah
elektrickým prúdom alebo smrť.

Nebezpečenstvo porezania 
• Dávajte si pozor – hrany panelov sú ostré.
• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu

alebo porezaniu.
Dôležité bezpečnostné pokyny 
• Pred inštaláciou alebo používaním tohto spotrebiča

si pozorne prečítajte pokyny.
• Na tento spotrebič nikdy nesmiete položiť žiadny horľavý

materiál alebo produkty.
• Tieto informácie sprístupnite aj osobe zodpovednej

za inštaláciu spotrebiča, pretože by to mohlo znížiť
vaše náklady na inštaláciu.

• Aby sa predišlo nebezpečenstvu, musí byť tento spotrebič
nainštalovaný podľa týchto pokynov na inštaláciu.
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• Tento spotrebič môže správne nainštalovať a uzemniť
iba osoba s príslušnou kvalifikáciou.

• Tento spotrebič musí byť pripojený k obvodu, ktorý obsahuje
odpojovač zabezpečujúci úplné odpojenie od zdroja napájania.

• VAROVANIE: Používajte iba ochranné kryty varných
dosiek navrhnuté výrobcom kuchynského spotrebiča alebo
uvedené výrobcom spotrebiča v návode na použitie ako
vhodné, prípadne použite ochranné kryty varnej dosky
zabudované do spotrebiča. Použitie nevhodných ochranných
krytov môže spôsobiť nehodu.

• Ak nebude spotrebič správne nainštalovaný, môže to viesť
k strate platnosti akýchkoľvek záruk alebo zodpovedností.

• Pokiaľ ide o podrobnosti o inštalácii, vďaka odkazu
na časť <Inštalácia>.

Prevádzka a údržba 
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 
• Na varnej doske nevarte, keď je jej povrch zlomený alebo

prasknutý. Ak je povrch varnej dosky zlomený alebo
prasknutý, okamžite vypnite jej elektrické napájanie
(sieťový vypínač) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

• Pred čistením alebo údržbou varnú dosku odpojte
od zásuvky elektrickej siete.

• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah
elektrickým prúdom alebo smrť.

Nebezpečenstvo pre zdravie 
• Tento spotrebič spĺňa požiadavky noriem

o elektromagnetickej bezpečnosti.
Nebezpečenstvo horúceho povrchu 
• Počas používania budú dostupné časti tohto spotrebiča

dostatočne horúce, aby spôsobili popáleniny.

• Kým nebude povrch chladný, nedovoľte, aby sa sklokeramika
dostala do kontaktu s vaším telom, odevom alebo inými
predmetmi.

• Nenechávajte na varnej doske kovové predmety,
ako sú nože, vidličky, lyžice a pokrievky,
pretože by sa mohli veľmi zohriať.4

• Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustálym dohľadom.

• Rukoväti hrncov môžu byť na dotyk horúce. Skontrolujte,
či rukoväti hrnca nezasahujú do priestoru ostatných zapnutých
varných platní. Všetky rukoväti uchovávajte mimo dosahu detí.

• Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k popáleniu a obareniu.
Nebezpečenstvo porezania
• Po zasunutí ochranného krytu sa ostrie škrabky na varnú

dosku odhalí. Pri použití škrabky bude mimoriadne opatrní
a vždy ju skladujte bezpečne a mimo dosahu detí.

• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu
alebo porezaniu.

Dôležité bezpečnostné pokyny 
• Keď je spotrebič v prevádzke, nikdy ho nenechávajte bez

dozoru. Vykypenie spôsobuje dym a vykypený tuk
sa môže vznietiť.

• Spotrebič nikdy nepoužívajte ako pracovnú plochu alebo
odkladací povrch.

• Na spotrebiči nikdy nenechávajte žiadne predmety ani riad.
• Spotrebič nikdy nepoužívajte na zahriatie alebo vykurovanie

miestnosti.
• Po použití vždy vypnite varné zóny a varnú dosku podľa

pokynov v tejto príručke (t. j. pomocou dotykových ovládacích
prvkov). Pri odstraňovaní panvíc sa nespoliehajte na to,
že sa varné zóny vypnú pomocou funkcie detekcie panvice.
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• Nedovoľte, aby sa so spotrebičom hrali deti, ani aby na ňom
sedeli, stáli alebo naň liezli.

• Do skriniek nad spotrebičom neukladajte veci, ktoré by mohli
deti zaujímať. Mohlo by dôjsť k vážnemu poraneniu dieťaťa
lezúceho na varnú dosku.

• V priestoroch, kde sa používa varná doska, nenechávajte deti
samy alebo bez dozoru.

• Deti alebo osoby so zdravotným postihnutím, ktoré obmedzuje
ich schopnosť používať spotrebič, musia mať zodpovednú
a kompetentnú osobu, ktorá ich poučí o jeho používaní.
Inštruktor si musí byť istý, že môžu spotrebič používať
bez toho, že by hrozilo nebezpečenstvo im alebo ich okoliu.

• Žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani nevymieňajte,
pokiaľ to nie je výslovne odporúčané v príručke. Všetky ďalšie
servisné práce musí vykonávať kvalifikovaný technik.

• Na čistenie svojej varnej dosky nepoužívajte parný čistič.
• Na varnú dosku neukladajte ťažké predmety a nedovoľte,

aby takéto predmety na ňu spadli.
• Na varnú dosku nestúpajte.
• Nepoužívajte panvice so zúbkovanými okrajmi

ani po sklenenom povrchu neťahajte panvice,
pretože by mohlo dôjsť k poškriabaniu skla.

• Na čistenie varnej dosky nepoužívajte drôtenky ani iné drsné
čistiace prostriedky, ktoré by mohli poškriabať sklokeramický
povrch dosky.

• Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme
eliminácie akéhokoľvek rizika ho musí vymeniť výrobca,
jeho servisný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná osoba.

• Tento spotrebič je určený len na použitie v domácom
prostredí! Na komerčné použitie akéhokoľvek druhu
sa nevzťahuje záruka výrobcu!

• VAROVANIE: Počas používania sú spotrebič a jeho
dostupné diely horúce. Malé deti by ste mali udržiavať ďalej.

• Pri používaní treba byť opatrný, aby sa predišlo dotyku
ohrievacích prvkov.

• Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustálym dohľadom.

• Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými,
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo
nedostatkom skúseností či vedomostí môžu tento spotrebič
používať pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení
sa s bezpečným spôsobom používania a porozumení
možným nebezpečenstvám.

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú
vykonávať deti bez dozoru.

• VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej
doske bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť
požiar. Požiar sa NIKDY nepokúšajte hasiť vodou.
Spotrebič najprv vypnite a plameň zakryte napr. pokrievkou
alebo hasiacou prikrývkou.

• VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru: na povrch varnej
dosky neodkladajte žiadne predmety.

• VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, spotrebič vypnite,
aby ste zabránili zasiahnutiu elektrickým prúdom, pretože
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo podobného
materiálu, ktorý zakrýva časti pod napätím.

• Nepoužívajte parný čistič.
• Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom

ani samostatným diaľkovým ovládaním.
• UPOZORNENIE: Na prípravu jedla musíte vždy dohliadať.

Na krátkodobý postup varenia je potrebné dohliadať nepretržite.
• Elektrický napájací kábel nesmie ostať po inštalácii prístupný.
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Prehľad produktu 
Pohľad zhora 

1. Zóna 2300 W, zvýšenie na 3000 W

2. Zóna 1200 W, zvýšenie na 1500 W

3. Zóna 1800 W, zvýšenie na 2100 W

4. Zóna 1200 W, zvýšenie na 1500 W

5. Ovládací panel

Ovládací panel 

1. Tlačidlo zapnutia/vypnutia

2. Tlačidlo regulácie napájania/časovača

3. Ovládač časovača

4. Ovládač pozastavenia/uzamknutia
tlačidiel 

5. Ovládacie prvky varnej zóny

Informácie o produkte 
Keramická/indukčná varná doska môže splniť rôzne požiadavky používateľa vďaka 
ohrevu odporovým drôtom, mikropočítačom riadenému ovládaniu a voľbe výkonu, 
čím sa stáva naozaj optimálnou voľbou pre moderné rodiny. 

Varná doska sa zameriava na používateľov a prijíma individuálny dizajn. Varná doska 
disponuje bezpečnou a spoľahlivou prevádzkou, čím vám uľahčuje život a umožňuje 
naplno si vychutnať radosti života. 

Informácie o indukčnom varení 
Indukčné varenie je bezpečné, rýchle, účinné a ekonomické. Funguje vďaka 
elektromagnetickým vibráciám vytvárajúcim teplo priamo vo varnej nádobe namiesto 
prenosu cez sklokeramický povrch. Sklokeramická varná doska sa rozohreje iba teplom 
z varnej nádoby. 

železný hrniec 

magnetický obvod 
sklokeramická varná doska 
indukčná cievka 
indukované prúdy 

Pred použitím novej indukčnej varnej dosky 
• Prečítajte si tento návod, mimoriadnu pozornosť venujte najmä časti

„Bezpečnostné pokyny“.
• Z indukčnej varnej dosky odstráňte ochrannú fóliu.

Použitie dotykových ovládačov 
• Ovládače reagujú na dotyk, preto nemusíte používať tlak.
• Používajte bruško prsta, nie špičku.
• Po každom zaregistrovaní dotyku začujete akustický signál.
• Uistite sa, že sú ovládače vždy čisté, suché a či ich neprekrýva žiadny predmet

(napr. kuchynské náradie alebo utierky). Aj tenká vrstva vody môže sťažiť
obsluhu dotykových ovládačov.
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Výber správneho riadu na varenie 
• Používajte iba riad so základňou vhodnou na indukčné varenie.

Hľadajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie.
• Vhodnosť riadu môžete skontrolovať jednoduchým magnetickým testom.

Priložte magnet ku dnu riadu. Ak sa prichytí, riad je vhodný pre indukciu.
• Ak nemáte magnet:

1. Do nádoby dajte trochu vody.
2. Postupujte podľa krokov v časti

„Začíname s varením“.
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji nebliká ,

nádoba je vhodná.
• Riad vyrobený z nasledovných materiálov nie

je vhodný: čistá nehrdzavejúca oceľ, hliníkové
alebo medené nádoby bez magnetického dna, sklo,
drevo, porcelán, keramika a kamenina.

Veľkosť horáka (mm) Minimálny kuchynský riad (priemer /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Nepoužívajte riad so zúbkovanými okrajmi alebo zakriveným dnom. 

Uistite sa, že základňa vášho riadu je hladká, sedí presne na skle dosky a má rovnaký 
priemer ako varná zóna. Riad vždy vycentrujte na varnej zóne. 

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vždy zodvihnite – neposúvajte ho, pretože môžete 
poškriabať sklokeramický povrch. 

• Používajte panvice, ktorých priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice)
je v rozsahu rozmerov v nižšie uvedenej tabuľke. (Tabuľka 1)

- Ak používate menšie hrnce, môže to ovplyvniť výkon

- Ak používate hrniec s menším priemerom ako je priemer uvedený
v tabuľke vyššie, hrnce nemusia byť detegované

Podľa rozmerov zóny môžete používať hrnce rôznych priemerov, 
ako je to znázornené na obrázku nižšie: 

• Pokiaľ feromagnetická časť pokrýva len časť dna panvice, ohreje sa iba feromagnetická
oblasť a zvyšok dna sa nemusí zahriať na dostatočnú teplotu na varenie.

• Pokiaľ nie je feromagnetická časť homogénna, alebo obsahuje iné materiály,
ako je hliník, môže to ovplyvniť zahrievanie a detekciu panvice.

Pokiaľ je dno panvice podobné obrázkom nižšie, panvica nemôže byť detegovaná.
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Použitie indukčnej varnej dosky 
Začíname 
• Po zapnutí bzučiak pípne raz, všetky indikátory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom

zhasnú, čo znamená, že varná doska vstúpila do stavu pohotovostného režimu.

1. Dotknite sa vypínača , všetky indikátory ukazujú „-
“

2. Na vybranú varnú zónu položte vhodný riad na varenie.
Uistite sa, že dno riadu a povrch varnej dosky
sú čisté a suché.

3. Dotknite sa voliča varnej platne, indikátor vedľa
tlačidla začne blikať

4. Dotykom na „-“ alebo „+“ vyberte nastavenie ohrevu.
• Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minúty,

indukčná varná doska sa automaticky vypne.
Budete musieť znovu začať od kroku 1.

• Nastavenie ohrevu môžete upraviť kedykoľvek
počas varenia.

Po dokončení varenia 
1. Dotknite sa ovládača varnej zóny, ktorú chcete vypnúť

2. Vypnite varnú zónu posúvaním nadol na „0“.

Vypnutie 
napájania 

Uistite sa, že displej zobrazuje „0“. 

3. Vypnite celú varnú dosku dotykom na tlačidlo zapnutia/vypnutia.

4. Dávajte pozor na horúce povrchy
Písmeno „H“ zobrazí, čo znamená, že varná zóna je príliš horúca
na dotyk. Zmizne, keď teplota povrchu klesne na bezpečnú teplotu.
Zvyškové teplo môžete využiť aj na úsporu energie, ak teplo využijete
na ohrev ďalšieho riadu, kým je varná zóna ešte stále horúca.

Používanie správy výkonu 
Je možné nastaviť maximálnu úroveň absorpcie výkonu pre indukčnú varnú dosku, 
pričom je možné zvoliť rôzne rozsahy výkonu. 
Indukčné varné dosky sú schopné automaticky sa obmedziť, aby mohli pracovať 
pri nižšej úrovni výkonu, čím sa predíde riziku preťaženia. 

Spustenie funkcie nastavenie napájania 
1. Zapnite varnú dosku a stlačte súčasne tlačidlo „+“ (časovač) a zámku tlačidiel

KeyLock. Indikátor časovača zobrazí „P5“, čo znamená úroveň výkonu 5.
Predvolený režim je na „7,2 kW“.

Prepnutie na inú úroveň 
Stlačte +/- na časovači. K dispozícii je 5 úrovní výkonu, od „P1“ po „P5“. 
Indikátor časovača zobrazí jeden z nich. 
„P1“: maximálny výkon je 2,5 kW. 
„P2“: maximálny výkon je 3,5 kW. 
„P3“: maximálny výkon je 4,5 kW. 
„P4“: maximálny výkon je 5,5 kW. 
„P5“: maximálny výkon je 7,2 kW 

ALEBO 
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Funkcia potvrdenia a ukončenia správy výkonu 
Súčasne stlačte tlačidlo „+“ (časovač) a zámku tlačidiel KeyLock na potvrdenie, 
potom sa varná doska vypne. 

Používanie funkcie Boost (Intenzívny) 

Aktivujte funkciu intenzívneho ohrevu 
1. Vyberte zónu s funkciou boost – Intenzívny

(predná ľavá zóna).

2. Dotýkajte sa tlačidla „plus“ , kým indikácia 
úrovne výkonu nezobrazí „P“.

Zrušiť funkciu Boost (Intenzívny) 
1. Vyberte zónu s funkciou boost – Intenzívny

(predná ľavá zóna).

2. Dotknutím sa tlačidla „mínus“  zrušíte funkciu 
Boost (Intenzívny) a vyberiete úroveň,
ktorú chcete nastaviť.

• Funkcia Boost (Intenzívny) môže trvať len 5 minút, potom sa zóna automaticky
prepne na úroveň 9.

Používanie funkcie Pauza 

1. Stlačením ovládača Pauza  ohrevné zóny prestanú fungovať. 
Všetky označenia zóny zobrazujú „||“

2. Opätovným stlačením ovládača Pauza  sa všetky ohrevné zóny vrátia 
na pôvodné nastavenie.

• Táto funkcia je k dispozícii, keď funguje jedna alebo viac ohrevných zón.
• Ak nezrušíte pracovný režim stop do 30 minút, indukčná varná doska

sa automaticky vypne.

Uzamknutie ovládacích prvkov 
• Ovládače môžete uzamknúť pred nežiaducim použitím (napríklad nechcené zapnutie

varných zón deťmi).
• Keď sú ovládacie prvky uzamknuté, všetky ovládače okrem tlačidla

zapnutia/vypnutia sú zablokované.

Uzamknutie ovládacích prvkov 

Dotknite sa ovládača zámky KeyLock  na 2 sekundy. Indikátor časovača 
zobrazí symbol „Lo“. 

Odomknutie ovládacích prvkov 
1. Uistite sa, že je varná doska zapnutá.
2. Dotknite sa a malú chvíľu 2 sekundy podržte ovládač  uzamknutia 

tlačidiel KeyLock.
3. Teraz môžete začať používať svoju varnú dosku.

Keď je varná doska v režime uzamknutia, všetky ovládače sú deaktivované,
okrem tlačidla zapnutia/vypnutia. V prípade núdze môžete varnú dosku vždy
vypnúť pomocou tlačidla zapnutia/vypnutia, ale pre ďalšiu obsluhu musíte
varnú dosku odomknúť.

Upozornenie na zvyškové teplo 
Po určitej dobe prevádzky varnej dosky sa nahromadí určité zvyškové 
teplo. Rozsvietené písmeno „H“ varuje, aby ste sa varnej dosky nedotýkali. 

Automatické vypnutie 
Bezpečnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vždy, keď 
varnú zónu zabudnete vypnúť. Predvolené doby vypnutia sú uvedené v nasledujúcej tabuľke: 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Východiskový časovač (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Používanie časovača 
Časovač môžete používať dvomi rôznymi spôsobmi: 
• Môžete ho používať ako kuchynské minútky na odpočítavanie času. V takom prípade

časovač po uplynutí varnú zónu nevypne.
• Môžete ho použiť ako časovač na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón

po uplynutí času.
• Časovač môžete nastaviť na 99 minút.

Používanie časovača ako kuchynskej minútky 
1. Uistite sa, že je varná doska zapnutá. A tlačidlo výberu zóny nie je aktivované

(indikácia zóny „-“ nebliká).

Poznámka: odpočítavanie času môžete nastaviť pred alebo po dokončení nastavenia 
výkonu varnej zóny. 

2. Dotknite sa tlačidla časovača, na displeji časovača
sa zobrazí „00“ a bliká „0“.

3. Nastavte čas z rozsahu 1 až 99 minút dotykom
ovládača časovača „-“ alebo „+“ (napr. 5)

4. Stláčaním tlačidla „+“ sa čas predĺži vždy o jednu minútu, stláčaním tlačidla „-“
sa čas skráti o jednu minútu. Keď nastavená doba presiahne 99 minút, automaticky
sa vráti na „00“, ak sa súčasne stlačia tlačidlá „-“ a „+“, indikátor zobrazí „00“.

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci čas.

6. Po uplynutí nastaveného času zaznie na 30 sekúnd bzučiak a indikátor časovača bude
zobrazovať „- -“.

Zrušenie časovača 
Po opätovnom nastavení času podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnd, čím sa časovač zruší 
a indikátor sa vráti na hodnotu „00“. 

Použitie časovača na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón 
1. Dotknite sa voliča varnej zóny, pre ktorú chcete

nastaviť časovač.

2. Dotknite sa ovládača časovača, na displeji časovača
sa zobrazí „00“ a bliká „0“.

3. Nastavte čas z rozsahu 1 až 99 minút dotykom
ovládača časovača „-“ alebo „+“ (napr. 5)

4. Stláčaním tlačidla „+“ sa čas predĺži vždy o jednu minútu, stláčaním tlačidla „-“
sa čas skráti o jednu minútu. Keď nastavená doba presiahne 99 minút, automaticky
sa vráti na „00“, ak sa súčasne stlačia tlačidlá „-“ a „+“, indikátor zobrazí „00“.

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci čas.
POZNÁMKA: V pravom dolnom rohu indikácie úrovne napájania sa zobrazí červená
bodka, ktorá označuje, ktorá zóna je vybratá.

6. Po uplynutí času nastaveného na časovači sa príslušná
varná zóna automaticky vypne.

Poznámka: Ak bola zapnutá aj iné varné zóny, budú pokračovať v prevádzke. 

Ak je nastavený časovač pre viac ako jednu varnú zónu: 
1. Keď nastavíte časovač pre niekoľko varných zón, budú označené červené bodky

príslušných varných zón. Na displeji časovača sa zobrazuje min. časovač.
Bodka príslušnej zóny bliká.

(nastavené na 15 minút) 

(nastavené na 45 minút) 

2. Po uplynutí odpočítavania času časovačom sa príslušná varná zóna vypne.
Potom sa zobrazí nový časovač a bodka príslušnej zóny bude blikať.

Poznámka: Dotknite sa ovládača výberu ohrievacej varnej zóny, príslušný časovač 
sa zobrazí v indikátore časovača. 

141



Usmernenia pre varenie 

Pri vyprážaní dávajte pozor, pretože olej a tuk sa zohrievajú veľmi rýchlo, najmä pri 
použití funkcie Boost (Intenzívny). Pri extrémne vysokej teplote sa môže olej alebo 
tuk náhle vznietiť, čo predstavuje vážne riziko požiaru. 

Tipy na varenie 
• Keď sa jedlo dostane do varu, znížte nastavenie výkonu.
• Používaním pokrievky sa skráti doba prípravy jedla a ušetrí sa energia

zadržiavaním tepla. 
• Minimalizujte množstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skrátili doby varenia.
• Jedlo začnite pripravovať na vysokej úrovni a po zahriatí výkon znížte.

Mierny var, varenie ryže 
• Mierny var prebieha pod bodom varu, pri približne 85 °C, keď sa bublinky

príležitostne objavujú na povrchu varenej tekutiny. Je to základ prípravy chutných
polievok a dusených pokrmov, pretože chuť sa vyvíja bez prevarenia pokrmu.
Pod bodom varu môžete variť aj jedlá s vajíčkami a múkou zahustené omáčky.

• Niektoré úlohy, vrátane varenia ryže absorpčnou metódou, môžu vyžadovať vyššie
ako najnižšie nastavenie, aby sa zaistilo správne uvarenie v odporúčanej dobe.

Pečenie steaku 
Pečenie šťavnatých aromatických steakov: 
1. Pred pečením nechajte mäso odpočívať približne 20 minút pri izbovej teplote.
2. Rozohrejte panvicu s ťažkým dnom.
3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu

a potom položte mäso na panvicu.
4. Počas prípravy jedla steak raz obráťte. Presná doba prípravy jedla závisí od hrúbky

steaku a spôsoby jeho prípravy. Doba môže trvať 2 až 8 minút na jednej strane.
Zatlačením na steak zistíte stav upečenia – čím je tuhší, tým viac je „dobre prepečený“.

5. Po dopečení nechajte pred podávaním steak niekoľko minút odpočívať
na teplom tanieri.

Smaženie 
1. Vyberte si wok alebo veľkú panvicu na praženie, vhodnú na sklokeramickú

varnú dosku.
2. Pripravte si všetky suroviny. Smaženie by malo byť rýchle. Ak pripravujete

veľké množstvo, jedlo pripravujte vo viacerých menších porciách.
3. Panvicu krátko predhrejte a pridajte dve polievkové lyžice oleja.
4. Najskôr pripravte mäso, odložte ho a udržujte v teple.

5. Osmažte zeleninu. Keď je horúca, ale ešte stále chrumkavá, znížte nastavenie varnej
zóny, do panvice vráťte mäso a pridajte omáčku.

6. Suroviny opatrne premiešajte a dôkladne prehrejte.
7. Ihneď podávajte.

Nastavenia ohrevu 
Nastavenie ohrevu Vhodné na 
1 – 2 • šetrný ohrev malého množstva potravín

• roztápanie čokolády, masla a rýchlo sa pripaľujúcich pokrmov
• mierny var
• pomalý ohrev

3 – 4 • zohrievanie
• rýchly mierny var
• varenie ryže

5 – 6 • palacinky
7 – 8 • soté

• varenie cestovín
9 • smaženie s miešaním

• opekanie
• privedenie polievky do varu
• varenie vody
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Starostlivosť a čistenie 
Čo? Ako? Dôležité! 
Bežné znečistenie skla 
(odtlačky prstov, škvrny, 
zvyšky jedla alebo 
škvrny bez cukru 
na varnej doske) 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 
2. Čistiaci prostriedok na varné 

dosky naneste, kým je varná 
doska ešte stále teplá (nie horúca!)

3. Opláchnite a vysušte čistou 
plátenou alebo papierovou 
utierkou. 

4. Znovu zapnite napájanie 
varnej dosky. 

• Keď je varná doska vypnutá, 
nebude svietiť indikácia 
„horúceho povrchu“, ale varná 
zóna môže byť ešte stále horúca! 
Dávajte veľký pozor.

• Tvrdé drôtenky, niektoré nylonové
škrabky a drsné čistiace 
prostriedky môžu poškriabať sklo. 
Vždy si prečítajte informácie 
o čistiacom prostriedku, 
či je vhodný na povrch. 

• Nikdy nenechávajte zvyšky 
čistiaceho prostriedku na varnej 
doske: môže zanechať 
škvrny na skle. 

Varené pokrmy, roztavené 
látky, pokrmy s obsahom 
cukru na sklokeramickom 
povrchu 

Tieto nečistoty odstráňte ihneď 
pomocou vhodnej škrabky pre 
sklokeramické varné dosky, dávajte 
však pozor na horúcu varnú zónu: 
1. Vypnite elektrické napájanie 

varnej dosky. 
2. Držte škrabku alebo nástroj 

s čepeľou v 30° uhle a nečistoty 
alebo pripálené jedlo zoškrabte 
na chladnú plochu varnej dosky. 

3. Nečistoty alebo pripálené jedlo 
plátenou alebo papierovou 
utierkou. 

4. Vykonajte kroky 2 až 4 uvedené 
pre „Bežné znečistenie“ vyššie.

• Roztavené látky a potraviny 
s obsahom cukru odstráňte 
čo najskôr. Ak ich necháte 
na sklokeramickej ploche 
vychladnúť, ich odstránenie môže 
byť ťažké alebo môžu natrvalo 
poškodiť povrch varnej dosky.

• Nebezpečenstvo porezania: 
po odstránení ochranného krytu 
sa odkryje ostrá čepeľ škrabky. 
Pri použití škrabky bude 
mimoriadne opatrní a vždy 
ju skladujte bezpečne a mimo
dosahu detí.

Škvrny na dotykových 
ovládačoch 

1. Vypnite napájanie varnej dosky.
2. Nečistotu namočte
3. Utrite oblasť dotykových 

ovládačov čistou navlhčenou
špongiou alebo utierkou.

4. Oblasť dôkladne vysušte 
papierovou utierkou. 

5. Znovu zapnite napájanie 
varnej dosky. 

• Varná doska môže vydať zvukový 
signál a sama sa vypnúť 
a dotykové ovládače nebudú 
fungovať, ak sa na nich nachádza 
nejaká kvapalina. Pred opätovným 
zapnutím varnej dosky sa uistite, 
že je oblasť dotykových ovládačov
úplne suchá.

Rady a tipy 
Problém Možné príčiny Čo robiť 
Varná doska sa nedá 
zapnúť. 

Žiadne elektrické napájanie. Skontrolujte, či je varná doska 
pripojená k elektrickej sieti 
a či je zapnutá. 
Skontrolujte, či nenastal výpadok 
elektrickej energie v domácnosti. 
Ak ste všetko skontrolovali a problém 
pretrváva, kontaktujte 
kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovládače 
nereagujú. 

Ovládacie prvky sú uzamknuté. Ovládacie prvky odomknite. 
Pokyny nájdete v čas „Použitie 
sklokeramickej varnej dosky“. 

Ťažké ovládanie 
dotykových ovládačov. 

Na dotykových ovládačoch môže 
byť tenká vrstva vody, alebo ste 
na ovládanie použili špičku prsta. 

Uistite sa, či je dotyková oblasť suchá 
a na ovládanie použite bruško prsta. 

Sklo je poškriabané. Drsný riad na varenie. Používajte riad s hladkým a rovným 
dnom. Pozrite časť „Výber správneho 
riadu na varenie“. 

Použili ste nevhodné drsné škrabky 
alebo čistiace prostriedky. 

Pozrite „Starostlivosť a čistenie“. 

Niektorý riad vydáva 
praskavý zvuk. 

Môže to byť z dôvodu konštrukcie 
riadu (vrstvy rôznych kovov 
rôzne vibrujú). 

Je to normálny jav a nepredstavuje 
poruchu. 

Indukčná doska pri použití 
nastavenia vysokého 
ohrevu hučí. 

Je to spôsobené technológiou 
indukčného varenia. 

Je to normálne a hučanie sa môže 
stíšiť alebo úplne zmiznúť po znížení 
nastavenia ohrevu. 

Šum ventilátora z indukčnej 
varnej dosky. 

Chladiaci ventilátor v indukčnej varnej 
doske zabraňuje prehriatiu elektroniky. 
Môže pokračovať v prevádzke 
aj po vypnutí varnej dosky. 

Je to normálne a nie 
je potrebné konať. 
Počas chodu ventilátora neodpájajte 
napájanie varnej dosky od hlavného 
zdroja napájania. 

Riad sa nezohreje 
a na displeji sa zobrazí . 

Indukčná varná doska nedokáže 
detegovať riad, pretože nie je vhodný 
na indukčné varenie. 
Indukčná varná doska nedokáže 
detegovať riad, pretože je príliš malý 
alebo nie je správne vycentrovaný 
na varnej zóne. 

Použite riad vhodný na indukčné 
varenie. Pozrite časť „Výber správneho 
riadu na varenie“. 
Vycentrujte riad a uistite 
sa, že základňa zodpovedá 
veľkosti varnej zóny. 

Indukčná varná doska alebo 
varná zóna sa nečakane 
sama vypne, zaznie 
akustický signál a zobrazí 
sa chybový kód (zvyčajne 
sa strieda s jednou 
alebo dvomi číslicami 
na displeji časovača). 

Technická porucha. Zapíšte si písmená a čísla poruchy, 
vypnite napájanie varnej dosky 
a kontaktujte kvalifikovaného 
technika. 
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Zobrazenie poruchy a kontrola 
Ak nastane nejaká porucha, indukčná varná doska sa automaticky prepne do ochranného 
režimu a zobrazia sa príslušné ochranné kódy: 

Problém Možné príčiny Čo robiť 
E4/E5 Porucha snímača teploty Kontaktujte dodávateľa. 
E7/E8 Porucha snímača teploty IGBT. Kontaktujte dodávateľa. 
E2/E3 Neštandardné napájanie Skontrolujte, či je elektrické napájanie 

správne. Po obnovení normálneho 
napájania varnú dosku zapnite. 

E6/E9 Zlá indukcia varnej dosky Po vychladnutí indukčnú varnú dosku 
reštartujte. 

Vyššie uvedené body uvádzajú posúdenie a kontrolu bežných porúch. 
Spotrebič sa nepokúšajte rozoberať svojpomocne, aby ste zabránili možnému 
nebezpečenstvu a poškodeniu indukčnej dosky. 

Technické špecifikácie 
Indukčná varná doska CI642CBB/1 
Varné zóny 4 zóny 
Napájacie napätie 220-240V~ 50/60Hz
Inštalovaný elektrický príkon 7200 W 
Rozmery produktu h×š×v (mm) 590×520×58 
Rozmery na zabudovanie A × B (mm) 560×490 

Hmotnosť a rozmery sú približné. Z dôvodu neustáleho vylepšovania našich produktov sa môžu 
technické údaje a dizajn meniť bez predchádzajúceho upozornenia. 

Inštalácia 
Výber miesta inštalácie 
• Vyrežte otvor do pracovnej dosky podľa rozmerov na obrázku.
• Na inštaláciu a použitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimálne 50 mm

voľného priestoru. 
• Uistite sa, že je hrúbka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte materiál

pracovnej dosky odolný voči teplu, aby ste zabránili väčším deformáciám 
spôsobeným teplom z varnej dosky. Podľa zobrazenia nižšie: 

Varovanie: Pracovný povrch musí byť z impregnovaného dreva alebo iného 
izolačného materiálu. 

D(mm) Š(mm) V(mm) H(mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Vždy zabezpečte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, že vstupné a výstupné vetracie 
otvory nie sú zablokované. Uistite sa, že varná doska je v dobrom prevádzkovom stave. 
Ako je zobrazené nižšie 
Poznámka: Bezpečná vzdialenosť medzi varnou doskou a skrinkou nad ňou musí 
byť minimálne 760 mm. 

TESNENIE 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 mini 20 mini Prívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

Pred inštaláciou varnej dosky sa uistite, že 
• pracovná doska je vodorovná a do priestoru pre varnú dosku podľa požiadaviek

nezasahujú žiadne konštrukčné prvky.
• pracovná doska je zo žiaruvzdorného materiálu
• ak sa doska inštaluje nad rúru na pečenie, rúra musí mať zabudovaný

chladiaci ventilátor.
• inštalácia musí vyhovovať všetkým požiadavkám na voľný priestor a platným

normám a predpisom.
• musíte nainštalovať vhodný odpojovač poskytujúci úplné odpojenie od zdroja

napájania, namontovaný a umiestnený v súlade s platnými predpismi a smernicami.
• Odpojovač musí byť schváleného typu a musí poskytovať 3 mm odstup medzi

kontaktmi všetkých pólov (alebo všetkých aktívnych [živých] vodičov, ak miestne
predpisy pre elektroinštaláciu umožňujú túto zmenu požiadaviek).

• odpojovač musí byť po inštalácii varnej dosky ľahko prístupný
• v prípade pochybností o inštalácii sa obráťte na miestne stavebné úrady a dodržte

miestne nariadenia
• Na povrch stien okolo varnej dosky používajte žiaruvzdorný materiál, ktorý sa ľahko

čistí (napríklad keramické dlaždice).

Po inštalácii varnej dosky sa uistite, že 
• Elektrický napájací kábel nie je prístupný cez dvierka alebo zásuvky kuchynskej linky.
• Z vonkajšej strany linky prúdi ku dnu varnej dosky dostatočný prúd vzduchu.
• Ak je varná doska nainštalovaná nad zásuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky,

musíte pod základňu varnej dosky nainštalovať tepelnú ochrannú bariéru.
• Izolačný spínač musí byť pre zákazníka ľahko prístupný.

Pred umiestnením upevňovacích konzol 
Spotrebič musí byť umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (použite obal). 
Na prvky prečnievajúce z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu. 

Umiestnenie upevňovacích konzol 
• Spotrebič musí byť umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (použite obal).

Na prvky prečnievajúce z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu.
• Po inštalácii pripevnite varnú dosku k pracovnej doske pomocou štyroch konzol

na spodnej strane dosky (pozrite obrázok).
• Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala rôznej hrúbke pracovnej dosky.

Upozornenia 
• Varnú dosku musí inštalovať kvalifikovaný personál alebo technik. Máme pre vás

profesionálov. Nikdy sa nepokúšajte o inštaláciu svojpomocne.
• Varnú dosku nesmiete inštalovať na chladiace zariadenie, umývačky riadu alebo

rotačné sušičky.
• Varná doska musí byť inštalovaná tak, aby bolo možné zabezpečiť lepšie tepelné

žiarenie na zvýšenie jej spoľahlivosti.
• Stena a oblasť nad varnou doskou musia byť z teplu odolného materiálu.
• Aby sa zabránilo poškodeniu, pracovná doska a lepidlo musia byť žiaruvzdorné.
• Nepoužívajte parný čistič.
• Túto sklokeramickú varnú dosku pripájajte iba k napájaniu s impedanciou systému

do 0,427 ohmov. V prípade nejasností kontaktujte dodávateľa elektrickej energie
ohľadom informácií o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti 
Elektrické napájanie spotrebiča musí byť v súlade s príslušnou normou alebo 
prostredníctvom jednopólového ističa. Spôsob pripojenia je zobrazený nižšie. 

Doska 
Varná 
doska 

Konzola 
Konzola 

Varná 
doska 

Doska 
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• Ak je kábel poškodený alebo je potrebná jeho výmena, môže to vykonať iba
kvalifikovaný servisný technik za pomoci špeciálneho náradia,
aby sa zabránilo nehodám.

• Ak je spotrebič pripojený priamo k elektrickej sieti, musí byť nainštalovaný
nepólový istič s minimálnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

• Inštalatér musí zabezpečiť vykonanie správneho elektrického pripojenia v súlade
s bezpečnostnými predpismi.

• Kábel nesmie byť zalomený ani stlačený.
• Kábel pravidelne kontrolujte a výmenu môže vykonávať iba kvalifikovaná osoba.

Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 2012/19/EÚ 
o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). 
Zabezpečením správnej likvidácie tohto spotrebiča pomáhate zabrániť 
možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, 
ktoré môže byť negatívne ovplyvnené v prípade nesprávnej likvidácie.

Tento symbol na výrobku označuje, že sa s ním nesmie zaobchádzať 
ako s komunálnym odpadom. Musíte ho odovzdať na príslušnom zbernom 
mieste na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. 

Tento spotrebič vyžaduje špecializovanú likvidáciu. Podrobnejšie 
informácie o spracovaní, regenerácii a recyklácii tohto výrobku získate 
na príslušnom miestnom úrade, v zberných surovinách alebo v predajni, 
kde ste si výrobok zakúpili. 

Podrobnejšie informácie o spracovaní, regenerácii a recyklácii tohto 
výrobku získate na príslušnom miestnom úrade, v zberných surovinách 
alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili.

LIKVIDÁCIA: Tento 
spotrebič nelikvidujte 
ako netriedený 
komunálny odpad. 
Spotrebič odovzdajte 
v zberných strediskách, 
pretože sa vyžaduje 
špeciálne zaobchádzanie. 

L-N: 220-240V ~ L1-L2: 380 – 415V~ 

Download hOn-app’en 

I hOn-app’en har du adgang til mange opskrifter og mere 

indhold 
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SIKKERHEDSADVARSLER 
LÆS FØLGENDE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, 
FØR APPARATET BRUGES. 

Installation 
Fare for elektrisk stød 
 Frakobl apparatet fra elforsyningen ved hovedkontakten, før 

der udføres arbejde eller vedligeholdelse af apparatet. 
 Forbindelse til et godt jordledningssystem er vigtig og 

obligatorisk. 
 Mulighed for frakobling skal være indbygget i den faste 

ledning i overensstemmelse med ledningsreglerne. 
 Ændringer i husholdningens elinstallation må kun foretages 

af en autoriseret elektriker. 
 Hvis ikke dette råd følges, kan det føre til elektrisk stød eller 

livsfare. 
Fare for snitsår 
 Vær forsigtig – panelkanterne er skarpe. 
 Manglende forsigtighed, kan medføre personskade eller 

snitsår. 
Vigtige sikkerhedsanvisninger 
 Læs disse anvisninger nøje, før dette apparat installeres eller 

anvendes. 
 Der må ikke på noget tidspunkt anbringes antændelige 

materialer eller produkter på dette apparat. 
 Disse oplysninger skal være tilgængelige for den person, der 

er ansvarlig for at installere apparatet, da de kan reducere 
installationsomkostningerne. 

 Dette apparat skal installeres i henhold til disse 
installationsanvisninger for at undgå farer. 

 Dette apparat må kun installeres korrekt og forbindes til 
jordledning af en kvalificeret person. 

 Dette apparat skal forbindes til et kredsløb med en 
bryderkontakt, som muliggør fuldstændig afbrydelse fra 
strømforsyningen. 

 ADVARSEL: Brug kun kogepladeafskærmninger, 
der er udviklet af producenten af komfuret, eller som 
i brugsanvisningerne er angivet af producenten som velegnet, 
eller de kogepladeafskærmninger, der er indbygget i apparatet. 
Brugen af uegnede afskærmninger kan forårsage ulykker. 

 Hvis ikke apparatet installeres korrekt, kan eventuelle 
garanti- eller ansvarskrav bortfalde. 

 Med hensyn til oplysninger om installationen henvises til 
afsnittet <Installation>. 

Betjening og vedligeholdelse 
Fare for elektrisk stød 
 Der må ikke laves mad på en ødelagt eller revnet kogeplade. 

Hvis kogepladens overflade går i stykker eller revner, skal 
apparatet straks kobles fra elforsyningen (vægkontakten), og 
man skal kontakte en kvalificeret tekniker. 

 Sluk for kogepladen på vægkontakten, før rengøring eller 
vedligeholdelse. 

 Hvis ikke dette råd følges, kan det føre til elektrisk stød eller 
livsfare. 

Sundhedsfare 
 Dette apparat overholder standarder for elektromagnetisk 

sikkerhed. 
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Fare ved varme overflader 
 Under brug bliver apparatets tilgængelige overflader varme 

nok til at kunne forårsage forbrændinger. 
 Lad ikke legemsdele, tøj eller andre genstande end egnede 

gryder/pander komme i kontakt med induktionsglasset, før 
overfladen er blevet kold. 

 Metalgenstande som knive, gafler, skeer og låg må ikke 
anbringes på kogepladens overflade, da de kan blive varme.4 

 Børn under 8 år skal holdes væk, medmindre de er under 
konstant opsyn. 

 Håndtag på gryder/pander kan blive for varme at røre ved. 
Sørg for, at gryde-/pandehåndtag ikke hænger ud over andre 
kogezoner, der er tændt. Håndtag skal være uden for børns 
rækkevidde. 

 Hvis ikke dette råd følges, kan det føre til forbrænding og 
skoldning. 

Fare for snitsår 
 Kogepladens knivskarpe skraberblad blottes, når 

sikkerhedshætten trækkes tilbage. Skraberen skal bruges 
med ekstrem forsigtighed og skal altid opbevares sikkert 
uden for børns rækkevidde. 

 Manglende forsigtighed, kan medføre personskade eller snitsår. 
Vigtige sikkerhedsanvisninger 
 Apparatet må aldrig efterlades uden opsyn, når det er i brug. 

Hvis noget koger over, kan det forårsage røg, og spildt fedt 
kan antændes. 

 Brug aldrig kogepladen som køkkenbord eller til opbevaring. 
 Efterlad aldrig ting eller køkkengrej på apparatet. 
 Brug aldrig apparatet til opvarmning af rummet eller som 

varmekilde til rummet. 

 Efter brug skal kogezonerne og kogepladen altid slukkes, som 
beskrevet i denne vejledning (dvs. ved hjælp af berørings-
funktionerne). Brug ikke gryderegistreringsfunktionen til at 
slukke for kogezonerne, når du har fjernet gryden/panden. 

 Lad ikke børn lege med apparatet eller sidde, stå eller kravle 
på det. 

 Opbevar ikke ting, som børn finder interessante, i skabe over 
apparatet. Børn, der kravler op på kogepladen, kan komme 
alvorligt til skade. 

 Efterlad ikke børn alene eller uden opsyn i det område, hvor 
apparatet er i brug. 

 Børn eller personer med handicap, der begrænser deres evne 
til at bruge apparatet, skal have en ansvarlig og kompetent 
person til at vejlede dem i brugen. Instruktøren skal have 
bekræftet, at de kan bruge apparatet uden at skade sig selv 
eller deres omgivelser. 

 Apparatet må ikke repareres eller få udskiftet dele, medmindre 
det specifikt anbefales i denne vejledning. Alt andet 
servicearbejde skal udføres af en kvalificeret tekniker. 

 Brug ikke en damprenser til at rengøre kogepladen. 
 Anbring eller tab ikke tunge genstande på kogepladen. 
 Stå ikke på kogepladen. 
 Anvend ikke gryder/pander med takkede kanter, og træk 

ikke gryder hen over glasfladen, da det kan ridse glasset. 
 Brug ikke skurebørster eller skrappe, slibende 

rengøringsmidler til at rengøre kogepladen, da det kan ridse 
det keramiske glas. 

 Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes serviceagent eller en lignende 
kvalificeret fagperson for at undgå fare. 
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 Dette apparat er kun beregnet til privat husholdning! 
Kommerciel brug af nogen art er ikke dækket af 
producentens garanti! 

 ADVARSEL: Apparatet og dets tilgængelige dele kan blive 
varme i brug. Små børn skal holdes væk. 

 Vær forsigtig, og undgå at røre varmeelementerne. 
 Børn under 8 år skal holdes væk, medmindre de er under 

konstant opsyn. 
 Dette apparat kan anvendes af børn over 8 år og af personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
med en manglende erfaring og viden, forudsat at de er under 
opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, 
samt at de forstår de farer, der er forbundet dermed. 

 Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 

 ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden opsyn 
kan være farligt og resultere i brand. Sluk ALDRIG en brand 
med vand, men sluk apparatet og tildæk derefter flammerne 
med for eksempel et låg eller et brandtæppe. 

 ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande på kogepladens 
varme flader. 

 ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet 
slukkes for at undgå eventuelt elektrisk stød, for kogeplader 
med glaskeramisk eller lignende materiale, der beskytter 
strømførende dele. 

 Brug ikke damprenser. 
 Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med ekstern 

timer eller separat fjernbetjening. 
 FORSIGTIG: Madlavningsprocessen skal være under opsyn. 

En kort madlavning skal være under konstant opsyn. 

 Lysnetledningen er ikke tilgængelig efter installation. 

Produktoversigt 
Set ovenfra 

1. 2300 W-zone, boost til 3000 W

2. 1200 W-zone, boost til 1500 W

3. 1800 W-zone, boost til 2100 W

4. 1200 W-zone, boost til 1500 W

5. Betjeningspanel

Betjeningspanelet 

1. TÆND/SLUK-funktion

2. Tænd/sluk/Timer reguleringstast

3. Timer-indstilling

4. Pause/Tastlås-betjening

5. Taster til valg af varmezone

Produktinformation 
Den keramiske induktionskogeplade kan opfylde forskellige typer køkkenkrav 
med opvarmning ved modstandstråde, mikrocomputerstyret betjening og multi-
power valg, virkelig det optimale valg for moderne familier. 
Kogepladen centrerer sig om brugeren og har et personligt design. Kogepladen 
har sikre og pålidelige ydeevner, hvilket gør dit liv behageligt og gør det muligt 
fuldt ud at nyde glæderne i livet. 
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Et par ord om induktionsmadlavning 
Madlavning med induktion er en sikker, avanceret, effektiv og økonomisk 
madlavningsteknologi. Det virker ved elektromagnetiske vibrationer, der 
genererer varme direkte i gryden/panden i stedet for indirekte gennem 
opvarmning af glasoverfladen. Glasset bliver kun varmt, fordi gryden/panden til 
sidst varmer det op. 

jerngryde 

magnetisk kredsløb 
keramisk glasplade 
induktionsspole 
inducerede strømme 

Før du bruger din nye induktionskogeplade 
• Læs denne vejledning, og vær særligt opmærksom på afsnittet

'Sikkerhedsadvarsler'.
• Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan være på

induktionskogepladen.

Brug af berøringsknapper 
• Funktionstasterne reagerer på berøring, så du behøver ikke at trykke hårdt

ned på dem.
• Brug blommen på fingeren og ikke selve fingerspidsen.
• Du hører et bip, hver gang en berøring registreres.
• Sørg for, at funktionstasterne altid er rene, tørre, og at der ikke står noget

på dem (f.eks. redskaber eller en klud), som dækker dem. Selv et tyndt lag
vand kan gøre det svært at betjene tasterne.

Sådan vælges de rigtige gryder/pander 
• Brug kun gryder/pander med en bund, der er egnet til induktionsmadlavning.

Se efter induktionssymbolet på emballagen eller i bunden af gryden/panden.
• Du kan kontrollere, om din gryder/pander er egnet, ved at udføre en

magnettest. Flyt en magnet mod gryden/pandens bund. Hvis den sidder
fast, så er gryden egnet til induktion.

• Hvis du ikke har en magnet:
1. Hæld lidt vand i den gryde, du vil tjekke.
2. Følg trinene under 'Sådan starter du

madlavningen'.
3. Hvis  ikke blinker på displayet, og vandet

varmes op, så er gryden velegnet.
• Gryder/pander, der er fremstillet af følgende materialer er ikke egnet: Rent

rustfrit stål, aluminium eller kobber uden magnetisk bund, glas, træ,
porcelæn, keramik og fajance.

Størrelse på kogleplade (mm) Mindste gryde/pande (diameter /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Brug ikke gryder/pander med takkede kanter eller en buet bund. 

Sørg for, at gryden/pandens bund er glat og flad med god kontakt mod glasset, 
og at den har samme størrelse som kogezonen. Anbring altid gryden/panden på 
midten af kogezonen. 

Løft altid gryderne/panderne væk fra kogepladen – skrab dem ikke hen over, da 
det kan ridse glasset. 
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 Brug gryder/pander, hvis diameter af det ferromagnetiske område (bunden af 
gryden/anden) er inden for dimensionsområdet i tabellen nedenfor. (Tabel 1) 
- Hvis du bruger mindre gryder, kan resultatet blive påvirket
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er
angivet i tabellen ovenfor, kan gryder muligvis ikke registreres
I henhold til dimensionen af zonen kan du bruge gryder med forskellige
diametre som billedet nedenfor:

 Hvis den ferromagnetiske del kun delvist dækker bunden af gryden/panden, vil 
kun det ferromagnetiske område blive varmet op, resten af bunden kan muligvis 
ikke opvarme en tilstrækkelig temperatur til madlavning. 

Hvis det ferromagnetiske område ikke er homogent, men indeholder andre materialer 
såsom aluminium, kan dette påvirke opvarmningen og gryde-/pande-detekteringen. 

Hvis bunden af gryden ligner billederne nedenfor, kunne gryden/panden ikke 
registreres. 

Sådan bruges induktionskogepladen 
Start på madlavning 
 Når kogepladen er tændt, bipper summeren én gang, alle indikatorerne lyser 

i 1 sekund og slukker derefter, hvilket indikerer, at kogepladen er gået i 
standbytilstand. 

1. Tryk på TÆND/SLUK -kontakten, alle
indikatorerne viser "-"

2. Anbring en egnet gryde/pande på den kogezone, du vil
bruge.
Sørg for, at bunden af gryden/panden og overfladen på
kogezonen er rene og tørre.

3. Rør ved tasten til valg af varmezone, og en indikator
ved siden af tasten blinker

4. Vælg en varmeindstilling ved at trykke på knappen "-"
eller "+".

 Hvis du ikke vælger en varmeindstilling inden 
for 1 minut, slukker induktionskogepladen 
automatisk. Du skal herefter starte igen ved trin 1. 

 Du kan ændre varmeindstililngen når som helst 
under madlavningen. 

Når du er færdig med madlavningen 
1. Tryk på tasten til valg af den varmezone, du ønsker at

slukke

2. Sluk for kogezonen ved at rulle ned til "0".

Sluk 
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Sørg for, at displayet viser "0". 

3. Sluk for hele kogepladen ved at trykke på TÆND/SLUK-
funktionen.

4. Pas på varme overflader
"H" vises, hvilket betyder, at kogezonen er for varm til at røre
ved. Det forsvinder, når kogezonen er kølet ned til en sikker
temperatur. Den kan også bruges som en energibesparende
funktion: Hvis du vil opvarme flere gryder/pander, så brug den
kogeplade, der stadig er varm.

Sådan bruges effektstyring 
Det er muligt at indstille et maksimalt effektoptag for induktionskogepladen ved 
at vælge forskellige effektområder. 
Induktionskogeplader er i stand til at begrænse sig automatisk til at arbejde ved 
lavere effektniveau for at undgå risikoen for overbelastning. 

Sådan åbnes effektstyringsfunktionen 
1. Tænd for kogepladen, og tryk derefter samtidigt på "+" (timer) og tastelåsen.

Tidsindikatoren vil vise "P5", hvilket betyder effektniveau 5.
Standardtilstanden er på 7,2 kW.

Sådan skiftes til et andet niveau 
Tryk på +/- fra timeren. Der er 5 effektniveauer, fra "P1" til "P5". Timer-indikatoren 
viser et af dem. 
"P1": Den maksimale effekt er 2,5 kW. 
"P2": Den maksimale effekt er 3,5 kW. 
"P3": Den maksimale effekt er 4,5 kW. 
"P4": Den maksimale effekt er 5,5 kW. 
"P5": Den maksimale effekt er 7,2 kW. 

ELLER 

Bekræftelse og afslutning af effektstyringsfunktionen 
Tryk samtidigt på “+” (timer) og tastelåsen for at bekræfte, derefter slukkes 
kogepladen. 

Brug af Boost-funktionen 
Aktivering af boost-funktionen 
1. Vælg zone med boost-funktion (forreste venstre
zone).

2. Ved berøring af "plus"-tasten  , indtil
effektniveauindikatoren viser "P".

Annullering af Boost-funktionen 
1. Vælg zone med boost-funktion (forreste venstre
zone).

2. Berøring af "minus"-tasten - for at annullere

Boost-funktionen, og vælg det niveau, du vil indstille.

• Boost-funktionen kan kun vare i 5 minutter, derefter vil zonen automatisk gå til
niveau 9.

Sådan bruges Pause-funktionen 
1. Tryk på Pauseknappen,  varmezonerne holder op med at virke. Alle 

zoneindikationer viser " "
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2. Ved et tryk på Pauseknappen  igen vil alle varmezoner vende tilbage 

til deres oprindelige indstilling.
• Funktionen er tilgængelig, når en eller flere varmezoner arbejder.
• Hvis du ikke annullerer stopfunktionen inden for 30 minutter, slukker

induktionskogepladen automatisk.

Låsning af funktionstasterne 
• Du kan låse funktionstasterne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at børn

ved et uheld tænder for kogezonerne).
• Når funktionstasterne er låst, er alle funktioner undtagen TÆND/SLUK-

funktionen deaktiveret.

Sådan låses funktionstasterne 
Tryk på tastelås  tasten i 2 sekunder. Timer-indikatoren viser "Lo". 

Sådan låses betjeningselementerne op 
1. Sørg for, at kogepladen er tændt.
2. Tryk og hold tastelåsen  i to sekunder.

3. Du kan nu begynde at bruge kogepladen.

Når kogepladen er i låst tilstand, deaktiveres alle funktionstaster med 
undtagelse af TÆND/SLUK-funktionen, og du kan altid slukke for 
kogepladen med TÆND/SLUK-funktionen i en nødsituation, men du skal
først låse kogepladen op i næste funktion.

Advarsel om restvarme 
Når kogepladen har været i drift i nogen tid, vil der være en restvarme. 
Bogstavet "H" vises for at advare dig om ikke at berøre pladen. 

Automatisk nedlukning 
Som sikkerhedsfunktion på kogepladen slukker den automatisk. Den fungerer, 
hver gang du glemmer at slukke for en kogezone. Standard nedlukningstider ses i 
tabellen nedenfor: 

Effektniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standardarbejdstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Sådan bruges timeren 
Du kan bruge timeren på to forskellige måder: 
• Den kan bruges som minutpåmindelse. Hvis det er tilfældet, så slukkes

kogezonen ikke, når den indstillede tid er udløbet.
• Du kan bruge den som afbrydertimer til at slukke for en eller flere kogezoner,

når tiden er gået.
• Du kan indstille timeren i op til 99 minutter.

Sådan bruges timeren som minutpåmindelse 
1. Sørg for, at kogepladen er tændt. Og zonevalgstasten er ikke aktiveret

(zoneindikation '-' blinker ikke).

Bemærk: du kan indstille minutur før eller efter kogezonens effektindstilling er 
færdig. 

2. Tryk på timertasten, "00" vises i timerdisplayet, og
"0" vil blinke.

3. Indstil tiden mellem 1 og 99 minutter ved at trykke
på "-" eller " +" på timeren (f.eks. 5)

4. Tryk på "+" én gang for at øge tiden med et minut, Tryk på "-" én gang for at
afkorte tiden med et minut. Når den indstillede tid overstiger 99 minutter, vil
den automatisk vende tilbage til "00". Hvis "-" og "+" tasterne trykkes ned
samtidigt, vil indikatoren vise "00".

5. Når tiden er indstillet, begynder nedtællingen straks. Displayet viser den
resterende tid.

6. Summeren bipper i 30 sekunder, og timerindikatoren viser "--", når den
indstillede tid er udløbet.

Annullering af timer 
Efter at have indstillet tiden igen, holdes "Timer"-tasten nede i 5 sekunder, dette 
vil annullere timeren, og indikatoren vender tilbage til "00". 

Brug af timeren til at slukke for en eller flere kogezoner 
1. Tryk på tasten til valg af den varmezone, du ønsker at indstille

tiden for.
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2. Tryk på timerknappen, "00" vises i timerdisplayet, og
"0" blinker.

3. Indstil tiden mellem 1 og 99 minutter ved at trykke
på "-" eller " +" på timeren (f.eks. 5)

4. Tryk på "+" én gang for at øge tiden med et minut, Tryk på "-" én gang for at
afkorte tiden med et minut. Når den indstillede tid overstiger 99 minutter, vil
den automatisk vende tilbage til "00". Hvis "-" og "+" tasterne trykkes ned
samtidigt, vil indikatoren vise "00".

5. Når tiden er indstillet, begynder nedtællingen straks. Displayet viser den
resterende tid.

BEMÆRK: Der vil være en rød prik i nederste højre hjørne af
effektniveauindikatoren, som indikerer, at en zone er valgt.

6. Når madlavningstimeren udløber, slukkes der automatisk for
den tilhørende kogezone.

Bemærk: Andre kogezoner kører fortsat, hvis de er blevet tændt tidligere.

Hvis timeren er indstillet på mere end én zone: 
1. Når du indstiller timeren for flere kogezoner, vises røde prikker på de

relevante kogezoner. Timerdisplayet viser min. timer. Prikken i den
tilsvarende zone blinker.

(indstillet til 15 minutter) 

(indstillet til 45 minutter) 

2. Når nedtællingstimeren udløber, slukkes den tilsvarende zone. Så vil den vise
den nye min. timeren og prikken for den tilsvarende zone blinker.

Bemærk: Tryk på knappen til valg af varmezone, den tilsvarende timer vil blive 
vist i timer-indikatoren. 

Råd ved madlavning 
Vær forsigtig, når du steger, da olien og fedtet opvarmes meget hurtigt, især 
hvis du bruger Boost. Ved ekstremt høje temperaturer kan olie og fedt 
antændes, og dette udgør en alvorlig brandfare. 

TILBEREDNINGSTIPS 
 Når maden koger, skal du reducere effektindstillingen. 
 Brug af låg reducerer tilberedningstiden og sparer energi ved at holde på 

varmen. 
 Minimer mængden af væske eller fedt for at reducere tilberedningstiden. 
 Start tilberedning på en høj indstilling, og reducer indstillingen, når maden er 

varmet igennem. 

Simring, kogning af ris 
 Simringen sker under kogepunktet, ved omkring 85°C, når boblerne blot af 

og til stiger til overfladen af kogevæsken. Dette er vigtigt for at få lækre 
supper og møre gryderetter, fordi smagsnuancerne udvikler sig, uden at 
maden overkoges. Ægbaserede og meljævnede saucer skal også tilberedes 
under kogepunktet. 

 Nogle opgaver, herunder tilberedning af ris ved absorptionsmetoden, kan 
kræve en indstilling højere end den laveste indstilling for at sikre, at maden 
tilberedes korrekt inden for den anbefalede tid. 

Stegning af bøffer 
Sådan tilberedes saftige bøffer med smag: 
1. Stil kødet ved stuetemperatur i cirka 20 minutter før tilberedning.
2. Varm en tykbundet stegepande op.
3. Pensl begge sider af bøffen med olie. Dryp en lille smule olie i den varme

pande og læg derefter kødet ned på den varme pande. 
4. Vend kun bøffen én gang under tilberedningen. Den nøjagtige

tilberedningstid afhænger af bøffens tykkelse, og hvor meget du ønsker den
stegt. Tiderne kan variere mellem 2 – 8 minutter per side. Tryk på bøffen for
at mærke, hvor stegt, den er - jo fastere den føles, jo mere stegt er den.

5. Lad bøffen hvile på en varm tallerken i et par minutter, så den kan samle sig
og blive mør inden servering.

Til lynstegning 
1. Vælg en fladbundet wok eller en stor stegepande, der egner sig til en keramisk

kogeplade.
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2. Hav alle ingredienser og alt udstyr klar. Lynstegning skal være hurtig. Hvis
der tilberedes store mængder, tilberedes maden i flere mindre portioner.

3. Forvarm gryden kort og tilsæt to spiseskefulde olie.
4. Tilbered eventuelt kød først, læg det til side og hold det varmt.
5. Lynsteg grøntsagerne. Når de er varme, men stadig sprøde, sættes kogezonen

til en lavere indstilling. Kom kødet tilbage i gryden, og tilsæt din sauce.
6. Rør ingredienserne forsigtigt for at sikre, at de er gennemvarme.
7. Server straks.

Varmeindstillinger 

Varmeindstilling Egnet til 

1 -2 • Nænsom opvarmning af små mængder mad
• Smeltning af chokolade, smør og fødevarer, der brænder

hurtigt
• Nænsom simring
• Langsom opvarmning

3-4 • Genopvarmning
• Hurtig simring
• Kogning af ris

5-6 • Pandekager
7 - 8 • Sautering

• Kogning af pasta
9 • Lynstegning

• Stegning
• Opvarmning af suppe til kogepunkt
• Kogning af vand

Pleje og rengøring 
Hvad? Hvordan? Vigtigt! 
Almindelig tilsmudsning af 
glasplade (fingeraftryk, 
mærker, pletter fra mad eller 
ikke-sukkerholdigt spild på 
glasset) 

1. Sluk for strømmen til kogepladen.
2. Brug et rengøringsmiddel på 

kogepladen, mens glasset stadig er lunt 
(men ikke brændende varmt!)

3. Skyl, og aftør med en ren klud eller 
køkkenrulle.

4. Tænd igen for strømmen til kogepladen.

• Når strømmen til kogepladen er slukket, 
er der ingen angivelse af 'varm overflade', 
men kogezonen kan stadig være varm! 
Vær yderst forsigtig.

• Kraftige skuresvampe, visse nylonsvampe 
og skrappe/slibende rengøringsmidler kan 
ridse glasset. Læs altid etiketten for at 
sikre, at rengøringsmidlet eller 
skuresvampen er velegnet. 

• Efterlad aldrig rester af rengøringsmidler 
på kogepladen: glasset kan blive plettet.

Overkogning, smeltede 
madvarer og varmt 
sukkerholdigt spild på glasset 

Fjern straks disse med en fileteringskniv, 
paletkniv eller skraber med barberblad, som 
egner sig til induktionskogepladens glas, 
men vær opmærksom på kogezonernes 
overflader: 
1. Sluk for strømmen til kogepladen på 

væggen.
2. Hold kniven eller redskabet i en vinkel 

på 30°, og skrab snavset eller den 
spildte væske hen til et køligt område 
på kogepladen.

3. Tør det snavsede område eller den 
spildte væske af med et viskestykke 
eller køkkenrulle.

4. Følg trin 2 til 4 for 'Almindelig 
tilsmudsning af glasplade' ovenfor.

• Fjern pletter fra smeltede madvarer og 
sukkerholdig mad eller spild snarest 
muligt. Hvis det efterlades til afkøling på 
glasset, kan det være vanskeligt at fjerne 
det, eller det kan endda beskadige 
glasoverfladen permanent. 

• Fare for snitsår: Når sikkerhedshætten er 
trukket tilbage, er bladet i skraberen skarp 
som et barberblad. Skraberen skal bruges 
med ekstrem forsigtighed og skal altid 
opbevares sikkert uden for børns 
rækkevidde.

Spild på berøringstasterne 1. Sluk for strømmen til kogepladen.
2. Sug den spildte væske op
3. Aftør området med berøringstasterne 

med en ren, fugtig svamp eller klud. 
4. Aftør området fuldstændigt med 

køkkenrulle.
5. Tænd igen for strømmen til kogepladen.

• Kogepladen kan bippe og slukke af sig 
selv, og berøringstasterne reagerer 
muligvis ikke, mens der er væske på dem. 
Sørg for, at du tørrer området med 
berøringstasterne af, før du tænder for 
kogepladen igen. 
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Tips og råd 
Problem Mulige årsager Hvad du skal gøre 
Kogepladen kan ikke tændes. Ingen strøm. Sørg for, at kogepladen er sluttet til 

strømforsyningen, og at den er tændt. 
Undersøg, om der er strømsvigt i hjemmet 
eller i området. Hvis du har undersøgt alt, 
og problemet fortsætter, så ring til en 
kvalificeret tekniker. 

Berøringstasterne reagerer 
ikke. 

Funktionstasterne er låst. Lås funktionstasterne op. Se 
instruktionerne i afsnittet 'Brug af din 
keramiske kogeplade'. 

Berøringstasterne er 
vanskelige at betjene. 

Der kan være et lag vand over 
funktionstasterne, eller måske bruger du 
fingerspidsen, når du trykker på tasterne. 

Sørg for, at området med 
berøringstasterne er tørt, og brug puden på 
fingeren, når du trykker på tasterne. 

Glasset er blevet ridset. Gryder/pander med grove kanter. 

Der er anvendt uegnede, skuresvampe eller 
rengøringsmidler. 

Brug gryder/pander med en flad og glat 
bund. Se 'Sådan vælges de rigtige 
gryder/pander'. 

Se 'Pleje og rengøring'. 

Visse gryder/pander laver 
knitrende eller klikkende lyde. 

Det kan skyldes konstruktionen af dine 
gryder/pander (lag med forskellige metaller 
vibrerer forskelligt). 

Det er normalt for gryder/pander og er 
ikke tegn på en fejl. 

Induktionskogepladen laver en 
lav summelyd, når man bruger 
en høj varmeindstilling. 

Det skyldes teknologien bag 
induktionsmadlavning. 

Det er normalt, men støjen skal blive 
mindre eller helt forsvinde, når du sænker 
varmeindstillingen. 

Der kommer blæserstøj fra 
induktionskogepladen. 

Induktionskogepladen er udstyret med en 
køleblæser for at forhindre, at elektronikken 
overophedes. Den kan fortsætte med at 
køre, når du har slukket for 
induktionskogepladen. 

Det er normalt og kræver ingen handling. 
Sluk ikke for strømmen til 
induktionskogepladen på væggen, mens 
blæseren kører. 

Gryder bliver ikke varme og 
vises på displayet. 

Induktionskogepladen kan ikke registrere 
gryden, fordi den ikke er egnet 
induktionsmadlavning. 
Induktionskogepladen kan ikke registrere 
gryden/panden, fordi den er for lille til 
kogezonen eller ikke er korrekt centreret 
på den. 

Brug gryder/pander, der er egnet til 
induktion. Se afsnittet 'Sådan vælges de 
rigtige gryder/pander'. 
Centrer gryden/panden, og sørg for, at 
bunden af passer til kogezonens størrelse. 

Induktionskogepladen eller en 
kogezone har uventet slukket 
sig selv, der lyder en tone, og 
der vises en fejlkode (typisk 
skiftevis med et eller to cifre i 
displayet for tilberedningstid). 

Teknisk fejl. Skriv fejlbogstaverne og -tallene ned, sluk 
for strømmen til induktionskogepladen på 
vægkontakten, og kontakt en kvalificeret 
tekniker. 

Fejlvisning og inspektion 
Hvis der opstår en unormal tilstand, vil induktionskogepladen automatisk gå 
i beskyttelsestilstand og vise tilsvarende beskyttelseskoder: 
Problem Mulige årsager Hvad du skal gøre 
E4/E5 Fejl på temperatursensor Kontakt leverandøren. 
E7/E8 IGBT-temperatursensorfejl. Kontakt leverandøren. 
E2/E3 Unormal 

forsyningsspænding 
Undersøg, om strømforsyningen er 
normal. Tænd, når 
strømforsyningen er normal. 

E6/E9 Dårlig varmestråling fra 
induktionskogeplade 

Genstart, når 
induktionskogepladen er afkølet. 

Ovenstående er en vurdering og inspektion af almindelige fejl. 
Undlad at adskille enheden selv, så du undgår farer og skader på 
induktionskogepladen. 

Tekniske specifikationer 

Induktionskogeplade CI642CBB/1 
Kogezoner 4 zoner 
Forsyningsspænding 220-240V~ 50/60Hz
Installeret elektrisk effekt 7200W 
Produktstørrelse DxBxH(mm) 590x520x58 
Indbygningsmål AxB (mm) 560x490 

Vægt og mål er omtrentlige. Fordi vi hele tiden stræber efter at forbedre vores 
produkter, kan vi ændre specifikationer og design uden forudgående varsel. 
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Installation 
Valg af installationsudstyr 
• Skær hul i køkkenbordet i henhold til de størrelser, der er vist på tegningen.
• Der skal være en afstand på mindst 50 mm omkring hullet i forbindelse med

installationen.
• Kontroller, at køkkenbordstykkelsen er mindst 30 mm. Vælg

varmebestandigt materiale på køkkenbordet for at undgå, at det vrider sig for
meget pga. af varmestrålingen fra varmepladen. Som vist nedenfor:

Advarsel: Køkkenbordet skal være af imprægneret træ eller et andet isolerende 
materiale. 

Model nr. L (mm) B (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Under alle omstændigheder skal du sørge for, at kogepladen er godt ventileret, 
og at luftindsugningen og -afgangen ikke er blokeret. Sørg for, at kogepladen er 
i god funktionstilstand. Som vist nedenfor Bemærk: Sikkerhedsafstanden 
mellem varmepladen og skabet over varmepladen skal være mindst 760 mm. 

PAKNING 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 mini 20 mini Luftindsugning Luftudgang 5 mm 

Før du monterer kogepladen, skal du sikre, at 
 køkkenbordet er firkantet og plant, og at ingen konstruktionsdele er til hinder 

for pladsbehovet. 
 køkkenbordet er fremstillet af et varmebestandigt materiale. 
 ovnen har en indbygget køleblæser, hvis kogepladen monteres oven på en ovn. 
 installationen overholder alle krav til frigang og gældende standarder og 

bestemmelser. 
 en egnet afbryder, der muliggør fuldstændig frakobling af strømforsyningen, 

er indbygget i den permanente ledningsføring og monteret og placeret i 
overensstemmelse med de lokale regler og bestemmelser for ledningsføring. 

 Afbryderkontakten skal være af en godkendt type, og der skal være en 
afstand på mindst 3 mm mellem alle poler (eller mellem alle aktive [fase] 
ledere, hvis de lokale ledningsregler tillader denne afvigelse fra kravene). 

 afbryderkontakten er let tilgængelig for kunden, når kogepladen er monteret 
 kontakt de lokale bygningsmyndigheder og de lokale love, hvis du er i tvivl 

om installationen 
 du bruger varmebestandige og rengøringsvenlige overflader (f.eks. keramiske 

fliser) til vægflader omkring kogepladen. 

Når kogepladen er monteret, skal du sørge for, at 
 strømforsyningskablet ikke er tilgængeligt gennem skabslåger eller skuffer. 
 der er en tilstrækkelig gennemstrømning af frisk luft fra lokalet uden for skabet 

til bunden af kogepladen. 
 at der er monteret en varmebeskyttelsesbarriere under kogepladens bund, hvis 

kogepladen er monteret over en skuffe eller et skab. 
 afbryderkontakten er let tilgængelig for kunden. 

Før montagebeslagene monteres 
Enheden skal placeres på en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke 
på betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen. 

Placering af montagebeslagene 
 Enheden skal placeres på en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk 

ikke på betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen. 
 Fastgør kogepladen på køkkenbordet ved at skrue fire beslag på bunden af 

kogepladen (se billede) efter installation. 
 Juster beslagets position, så den passer til forskellige arbejdsfladers tykkelse. 
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Forsigtig 
 Kogepladen skal installeres af kvalificeret personale eller teknikere. Vi har 

fagfolk til din rådighed. Du må aldrig selv udføre opgaven. 
 Kogepladen må ikke monteres på køleudstyr, opvaskemaskiner og tørretumblere. 
 Kogepladen skal installeres således, at der kan sikres en bedre varmestråling 

for at øge pålideligheden. 
 Væggen og den inducerede varmezone over arbejdsbordet skal kunne modstå 

varme. 
 For at undgå beskadigelse skal laminatet og klæbemidlet være varmebestandigt. 
 Brug ikke damprenser. 
 Denne keramik kan kun tilsluttes en forsyning med en systemimpedans på 

højst 0,427 ohm. Hvis det er nødvendigt, bedes du kontakte din leverandør 
for information om systemimpedans. 

Tilslutning af kogepladen til elforsyningen 
Strømforsyningen skal tilsluttes i overensstemmelse med den relevante standard 
eller en enkeltpolet afbryder. Tilslutningsmetoden er vist nedenfor. 

Tabel 

Beslag 

Kogeplade 
Tabel 

Beslag 

Kogeplade 

 Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal dette gøres af en 
eftersalgstekniker, der bruger det rigtige værktøj, for at undgå uheld. 

 Hvis apparatet sluttes direkte til elforsyningen, skal der installeres en 
omnipolær strømafbryder med en åbning på mindst 3 mm mellem kontakterne. 

 Installatøren skal sikre, at den elektriske forbindelse er foretaget korrekt, og 
at den er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne. 

 Kablet må ikke bøjes eller trykkes sammen. 
 Kablet skal kontrolleres regelmæssigt og må kun udskiftes af en kvalificeret 

person. 

Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det europæiske direktiv 
2012/19/EU vedrørende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE). Ved at sikre, at dette apparat bortskaffes korrekt, hjælper du med 
at forhindre enhver mulig skade på miljøet og menneskers sundhed, som 
ellers kunne opstå, hvis det blev bortskaffet på en forkert måde. 

Symbolet på produktet angiver, at dette produkt ikke må behandles som 
husholdningsaffald. Det skal afleveres til et indsamlingssted til genbrug af 
elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparat skal bortskaffes specialaffald. For yderligere information om 
behandling, genindvinding og genbrug af dette produkt bedes du kontakte 
din lokale kommune, din genbrugsstation eller butikken, hvor du købte det. 

For mere detaljerede oplysninger om behandling, genindvinding og genbrug 
af dette produkt bedes du kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation 
eller butikken, hvor du købte produktet. 

BORTSKAFFELSE: 
Bortskaf ikke dette produkt 
som usorteret restaffald. 
Særskilt indsamling af 
sådant affald til særlig 
behandling er nødvendig. 
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Laden Sie die hOn-App herunter 

In der hOn-App haben Sie Zugriff auf etliche Rezepte 

und zusätzliche Inhalte 

SICHERHEITSHINWEISE 
LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDENANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN. 

Installation 
Gefahr von Stromschlägen 
 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie 

Arbeiten oder Wartung an dem Gerät vornehmen. 
 Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und 

zwingend vorgeschrieben. 
 Gemäß den Vorschriften müssen elektrische Trennvorrichtungen 

in die Festverkabelung eingebaut werden. 
 Änderungen am Hausstromnetz dürfen nur von einem 

qualifizierten Elektroinstallateur durchgeführt werden. 
 Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag 

oder den Tod zur Folge haben. 
Gefahr durch Schneiden 
 Vorsicht - Kanten des Geräts sind scharf. 
 Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann zu 

Verletzungen oder Schnittwunden führen. 
Wichtige Sicherheitshinweise 
 Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das 

Gerät installieren oder verwenden. 
 Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstände auf diesem 

Gerät ab. 
 Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die für die 

Installation Ihres Geräts zuständig ist, zur Verfügung, dadurch 
können Installationskosten gespart werden. 

 Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerät entsprechend den 
vorliegenden Installationsanweisungen installiert werden. 

 Dieses Gerät sollte nur von einer entsprechend qualifizierten 
Person ordnungsgemäß installiert und geerdet werden. 
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 Dieses Gerät sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter 
angeschlossen werden, der eine vollständige Abschaltung von 
der Stromversorgung gewährleistet. 

 WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller 
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom 
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum 
Kochfeld gehörige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung 
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfälle verursachen. 

 Die nicht ordnungsgemäße Installation des Geräts kann zum 
Verlust von Garantie- und Haftungsansprüchen führen. 

 Bezüglich der Einzelheiten der Installation siehe Abschnitt 
<Installation>. 

Betrieb und Wartung 
Gefahr von Stromschlägen 
 Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten 

Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfläche brechen oder platzen, 
schalten Sie das Gerät sofort von der Hauptstromversorgung 
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen qualifizierten 
Techniker. 

 Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie 
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen. 

 Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag 
oder den Tod zur Folge haben. 

Gesundheitsrisiko 
 Dieses Gerät entspricht den elektromagnetischen 

Sicherheitsstandards. 
Gefahr durch heiße Oberflächen 
 Während der Benutzung können zugängliche Teile dieses Geräts 

ausreichend heiß werden, um Verbrennungen hervorzurufen. 
 Lassen Sie Ihren Körper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstände, 

mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der 
Glaskeramikoberfläche des Kochfeldes in Berührung kommen, 
bis die Oberfläche abgekühlt ist. 

 Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und Deckel 
sollten nicht auf der Kochfeldoberfläche abgelegt werden, da sie 
heiß werden können.4 

 Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nähe des 
Geräts lassen. 

 Die Griffe von Kochtöpfen können beim Anfassen heiß sein. 
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtöpfen andere 
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht überlagern. Halten Sie 
die Griffe außerhalb der Reichweite von Kindern. 

 Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen 
und Verbrühungen führen. 

Gefahr durch Schneiden 
 Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschützt, 

wenn die Schutzhülle entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit 
äußerster Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 

 Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann zu 
Verletzungen oder Schnittwunden führen. 

Wichtige Sicherheitshinweise 
 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in 

Betrieb ist. Ein Überkochen verursacht rauchende und fettige 
Spritzer, die sich entzünden können. 

 Benutzen Sie Ihr Gerät niemals als Arbeitsfläche oder Ablage. 
 Lassen Sie niemals Gegenstände oder Utensilien auf dem Gerät 

liegen. 
 Verwenden Sie Ihr Gerät niemals zum Wärmen oder Heizen von 

Räumen. 
 Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld 

wie in dieser Anleitung beschrieben aus (d. h. über die 
Bedienelemente). Verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung, 
um die Kochfelder abzuschalten, wenn Sie den Topf entfernen. 

 Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen, darauf zu 
sitzen, zu stehen oder auf das Gerät zu klettern. 
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 Verstauen Sie keine Gegenstände, für die sich Kinder interessieren 
könnten, in Schränken über dem Gerät. Kinder, die auf das 
Kochfeld klettern, könnten schwer verletzt werden. 

 Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Räumen, 
wo das Gerät in Betrieb ist. 

 Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fähigkeiten 
zur Bedienung des Geräts mindert, sollten von einer verant-
wortlichen und kompetenten Person in der Bedienung des Geräts 
unterwiesen werden. Die unterweisende Person sollte sichergehen, 
dass sie das Gerät ohne Gefahr für sich selbst oder ihre 
Mitmenschen bedienen können. 

 Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder zu 
ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht ausdrücklich 
empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von 
einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 

 Verwenden Sie keinen Dampfreiniger für die Reinigung des 
Kochfeldes. 

 Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Kochfeld ab und lassen 
Sie nichts auf das Kochfeld fallen. 

 Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld. 
 Verwenden Sie keine Töpfe mit rauen Kanten und ziehen Sie 

Töpfe nicht über die Glasoberfläche des Kochfeldes, da Kratzer 
auf dem Glas entstehen können. 

 Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive 
Reinigungsmittel für die Reinigung Ihres Kochfeldes, da diese 
die Glaskeramikoberfläche des Kochfeldes verkratzen könnten. 

 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
von seinem Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko 
zu vermeiden. 

 Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in einer Haushaltsumgebung 
bestimmt! Die kommerzielle Nutzung jeglicher Art ist nicht von 
der Herstellergarantie abgedeckt! 

 WARNUNG! Das Gerät und die zugänglichen Teile können 
während des Betriebs heiß werden. Kleine Kinder nicht in die 
Nähe des Geräts gelangen lassen. 

 Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu berühren. 
 Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nähe des 

Geräts lassen. 
 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geräts 
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben. 

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen. 

 WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Öl auf der 
Kochmulde kann gefährlich sein und zu einem Brand führen. 
Löschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten 
Sie das Gerät aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit 
einem Deckel oder einer Löschdecke. 

 WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstände auf dem Kochfeld 
ablegen. 

 WARNUNG: Ist die Oberfläche zersplittert oder geborsten, 
schalten Sie das Gerät aus, um Stromschlag zu vermeiden. 
Kochfeldoberflächen aus Glaskeramik oder ähnlichem Material 
decken spannungsführende Teile ab. 

 Keinen Dampfreiniger verwenden. 
 Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, über einen externen Timer 

oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden. 
 VORSICHT: Der Garvorgang muss überwacht werden. 

Eine kurzzeitige Garung muss laufend überwacht werden. 
 Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr zugänglich 

sein. 
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Produktübersicht 
Ansicht von oben 

1. 2300 W-Zone, Boost auf 3000 W

2. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W

3. 1800 W-Zone, Boost auf 2100 W

4. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W

5. Bedienfeld

Das Bedienfeld 

1. EIN/AUS-Steuerung

2. Taste Leistungsstufen/Timer

3. Timer-Steuerung

4. Pausentaste/Tastensperre

5. Kochzonen Auswahlsteuerungen

Produktinformationen 
Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die 
mikrocomputergesteuerte Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene 
Arten von Küchenanforderungen erfüllen. Es ist wirklich die optimale Wahl für 
moderne Familien. 
Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles 
Design an. Das Kochfeld hat eine sichere und zuverlässige Leistung, die Ihr Leben 
angenehmer macht, und es Ihnen ermöglicht, den Spaß am Kochen zu genießen. 

Ein Wort zum Induktionskochen 
Das Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengünstige 
Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Wärme direkt 
im Topf erzeugt und nicht indirekt über die Erhitzung der Glasfläche. Das Glas des 
Kochfeldes wird nur deshalb heiß, weil es vom Topf oder der Pfanne erwärmt wird. 

Eisentopf 

Magnetkreis 
Keramikglasplatte 

Induktionsspule 

induzierte Ströme 

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen 
• Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt

„Sicherheitshinweise“.
• Entfernen Sie die Schutzfolie, die möglicherweise noch auf dem

Induktionskochfeld angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen 
• Die Bedienelemente sind berührungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen

Druck anzuwenden.
• Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.
• Bei jeder registrierten Berührung ertönt ein Signalton.
• Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind

und dass sie nicht durch Gegenstände (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung)
verdeckt werden. Selbst ein dünner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Steuerung erschweren.
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs 

• Verwenden Sie ausschließlich Kochgeschirr mit einem für das Induktionskochen
geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder
am Boden des Topfes oder der Pfanne.

• Ob ein Topf für das Kochen mit Induktion geeignet ist, können Sie auch mit dem
so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den
Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne für die
Induktion geeignet.

• Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, 

die Sie prüfen wollen.
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt „Mit dem 

Kochen starten“.
3. Falls die Anzeige  beim Erhitzen des Wassers nicht

blinkt, ist der Topf oder die Pfanne geeignet.
• Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl,

Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und
Steingut.

Größe des Brenners (mm) Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrümmtem Boden. 

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas 
aufliegt und genau so groß wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die 
Pfanne immer in die Mitte der Kochzone. 

Heben Sie die Töpfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Töpfe nicht, da 
Kratzer auf dem Glas entstehen können. 

 Verwenden Sie Pfannen und Töpfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen 
Bereichs (Boden der Pfanne oder des Topfes) den Abmessungen in der nachstehenden 
Tabelle entspricht. (Tabelle 1) 
- Wenn Sie kleinere Töpfe verwenden, kann die Leistung beeinträchtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben
angegeben verwenden, werden die Töpfe möglicherweise nicht erkannt.
Je nach Größe der Zone können Sie Töpfe mit unterschiedlichen Durchmessern
verwenden (siehe Abbildung unten):

 Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur 
dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird möglicherweise nicht auf eine zum 
Kochen ausreichende Temperatur gebracht. 

Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichmäßig ist, sondern andere Materialien 
wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die Topferkennung 
beeinträchtigen. 

Wenn der Boden der Pfanne ähnlich wie in den Abbildungen unten aussieht, kann 
die Pfanne nicht erkannt werden. 
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Kochen mit dem Induktionskochfeld 

Mit dem Kochen starten 
 Nach dem Einschalten ertönt der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde 

lang auf und erlöschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den 
Standby-Modus übergegangen ist. 

1. Berühren Sie den EIN/AUS-Schalter  , alle Anzeigen 
zeigen „-“.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden möchten.
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und
die Oberfläche der Kochzone sauber und trocken sind.

3. Bei Berührung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt
die Anzeige neben der Taste auf.

4. Wählen Sie die Temperatureinstellung durch Berühren
der Tasten „-“ oder „+“ aus.

 Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine 
Temperatureinstellung auswählen, wird das 
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet.  
Sie müssen wieder mit Schritt 1 beginnen. 

 Sie können die Temperatureinstellung jederzeit 
während des Kochens ändern. 

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind 
1. Berühren Sie die Auswahl für die Kochzonen, um die

gewünschte Kochzone auszuschalten.

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten auf 
„0“ scrollen.

Leistung 
verringern 

Stellen Sie sicher, dass die Anzeige „0“ anzeigt. 

3. Schalten Sie die gesamte Kochfläche durch Berühren der
EIN/AUS-Steuerung aus.

4. Warnung vor heißer Oberfläche
„H“ wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heiß zum
Berühren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberfläche auf
eine sichere Temperatur abgekühlt ist. Es kann auch als
Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch
heiße Kochplatte, um zusätzliche Töpfe oder Pfannen aufzuheizen.

Verwendung der Energieverwaltung 

Es ist möglich, eine maximale Leistungsaufnahme für das Induktionskochfeld 
einzustellen und dabei zwischen verschiedenen Leistungsbereichen zu wählen. 
Induktionskochfelder sind in der Lage, ihre Leistung automatisch zu begrenzen und 
somit auf einer niedrigeren Stufe zu arbeiten, um das Risiko einer Überlastung zu 
vermeiden. 

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf 
1. Schalten Sie das Kochfeld ein und drücken Sie gleichzeitig die Taste „+“ (Timer)

und die Tastensperre. Die Timer-Anzeige zeigt „P5“ an, was Leistungsstufe 5
bedeutet. Der Standardmodus ist auf 7,2 kW eingestellt.

Umschalten zu einer anderen Stufe 
Drücken Sie +/- auf dem Timer. Es gibt fünf Leistungsstufen, von „P1“ bis „P5“. 
Die Timer-Anzeige zeigt eine von ihnen an. 
„P1“: Die maximale Leistung beträgt 2,5 kW. 
„P2“: Die maximale Leistung beträgt 3,5 kW. 
„P3“: Die maximale Leistung beträgt 4,5 kW. 
„P4“: Die maximale Leistung beträgt 5,5 kW. 
„P5“: Die maximale Leistung beträgt 7,2 kW. 

ODER 
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Bestätigung und Beenden der Energieverwaltungsfunktion 
Drücken Sie gleichzeitig die Taste „+“ (Timer) und die Tastensperre zur Bestätigung, 
dann wird das Kochfeld ausgeschaltet. 

Verwendung der Boost-Funktion 
Aktivierung der Boost-Funktion 
1. Wählen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere
linke Zone) aus.

2. Berühren Sie die „Plus“-Taste  bis die Anzeige
der Leistungsstufe „P“ anzeigt.

Deaktivierung der Boost-Funktion 
1. Wählen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere
linke Zone) aus.

2. Berühren Sie die „Minus“-Taste - um die Boost-

Funktion zu deaktivieren und die gewünschte 
Leistungsstufe einzustellen. 
• Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone automatisch
auf Leistungsstufe 9 zurück. 

Verwendung der Pausenfunktion 
1. Wenn Sie die Pausentaste drücken, stellen die Heizzonen den Betrieb ein. 

Alle Zonenanzeigen zeigen „ “ an.

2. Drücken Sie erneut die Pausentaste  und alle Heizzonen werden auf ihre 

ursprüngliche Einstellung zurückgesetzt.
• Die Funktion ist verfügbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.
• Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet

sich das Induktionskochfeld automatisch aus.

Tastensperre 
• Sie können die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu

verhindern (z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).
• Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme

der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt 
Berühren Sie die Tastensperre  2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige 

wird der Schriftzug „Lo“ angezeigt. 

So wird die Tastensperre für die Bedienelemente deaktiviert 
1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.
2. Berühren Sie die Tastensperre und halten Sie sie  2 Sekunden lang 

gedrückt.
3. Sie können nun Ihr Kochfeld verwenden.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit 
Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie können das Kochfeld mit der 
EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das 
Kochfeld im nächsten Schritt zuerst entsperren.

Restwärme-Warnung 
Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse 
Restwärme. Der Buchstabe „H“ wird angezeigt, um Sie zu warnen, dass 
das Kochfeld noch heiß sein kann. 

Automatische Abschaltung 
Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. Dies 
geschieht immer dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die 
Standardabschaltzeiten sind in der nachstehenden Tabelle aufgeführt: 

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Verwendung der Timer-Funktion 
Sie können den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden: 
• Sie können ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer

nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.
• Sie können ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere

Kochzonen nach Ablauf der Zeit abzuschalten.
• Sie können den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder 
1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfläche eingeschaltet ist. Und die Auswahltaste

für die Zone ist nicht aktiviert (die Zonenanzeige „-“ blinkt nicht).

Hinweis: Sie können den Minute-Minder vor oder nach der Leistungseinstellung der 
Kochzone einstellen. 

2. Wenn Sie die Timer-Taste berühren, wird auf der
Timer-Anzeige „00“ angezeigt und „0“ blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein,
indem Sie die Taste „-“ oder die Taste „+“ des Timers
berühren (z. B. 5)

4. Durch einmaliges Drücken der Taste „+“ wird die Zeit um eine Minute erhöht,
durch einmaliges Drücken der Taste „-“ wird die Zeit um eine Minute verringert.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, kehrt die Anzeige
automatisch zu „00“ zurück. Wenn die Tasten „-“ und „+“ gleichzeitig gedrückt
werden, zeigt die Anzeige „00“ an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rückwärtszählung. Auf dem Display
wird die verbleibende Zeit angezeigt.

6. Der Summer ertönt 30 Sekunden lang und auf der Timer-Anzeige wird „--“
angezeigt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Deaktivierung des Timers 
Nachdem Sie die Zeit erneut eingestellt haben, halten Sie die „Timer“-Taste 5 Sekunden 
lang gedrückt. Dadurch wird der Timer deaktiviert, und die Anzeige kehrt zu „00“ 
zurück. 

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers 
1. Berühren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung für die Kochzone,

für die Sie den Timer einstellen möchten.

2. Wenn Sie die Timer-Taste berühren, wird auf der
Timer-Anzeige „00“ angezeigt und die „0“ blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein,
indem Sie die Taste „-“ oder die Taste „+“ des Timers
berühren (z. B. 5)

4. Durch einmaliges Drücken der Taste „+“ wird die Zeit um eine Minute erhöht,
durch einmaliges Drücken der Taste „-“ wird die Zeit um eine Minute verringert.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, kehrt die Anzeige
automatisch zu „00“ zurück. Wenn die Tasten „-“ und „+“ gleichzeitig gedrückt
werden, zeigt die Anzeige „00“ an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rückwärtszählung. Auf dem Display
wird die verbleibende Zeit angezeigt.

HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige für die Leistungsstufe
erscheint ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewählt ist.

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende
Kochzone automatisch ausgeschaltet.

Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird: 
1. Wenn Sie den Timer für mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte

der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den Minuten-
Timer an. Der Punkt für die entsprechende Zone blinkt.

(Einstellung auf 15 Minuten) 

(Einstellung auf 45 Minuten) 

2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird
der neue Minuten-Timer angezeigt und der Punkt für die entsprechende Zone
beginnt zu blinken.

Hinweis: Berühren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer für die 
entsprechende Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt. 
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Kochleitfaden 

Vorsicht beim Frittieren; Öl und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere 
bei Verwendung der Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Öl 
und Fett spontan entzündet, was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt. 

Kochtipps 
 Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht. 
 Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch 

Bewahrung der Wärme Energie gespart. 
 Reduzieren Sie die Menge an Flüssigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die 

Garzeiten zu verringern. 
 Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die 

Temperatur runter, wenn das Essen erwärmt wurde. 
Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis 
 Ein schonendes Köcheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85˚C, wenn 

die ersten Blasen gelegentlich an die Oberfläche der Kochflüssigkeit steigen. 
Hierin liegt das Geheimnis für köstliche Suppen und Eintöpfe, weil sich das 
Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und 
mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten. 

 Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern 
möglicherweise eine Temperatur, die über der niedrigsten Stufe liegt, um 
sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird. 

Schnell angebratenes Steak 
Um ein saftiges schmackhaftes Steak zuzubereiten: 
1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen.
2. Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen.
3. Beide Seiten des Steaks mit Öl bestreichen. Eine kleine Menge Öl in die heiße

Pfanne geben und dann das Fleisch in die heiße Pfanne legen.
4. Das Steak nur einmal während des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von

der Dicke des Steaks und von der gewünschten Garung abhängig. Die Zeit
variiert zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Drücken Sie auf das Steak, um die
Garstufe festzustellen - je härter es ist, umso durchgebratener ist es.

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es
vor dem Servieren schön zart wird.

Für Rührbraten 
1. Wählen Sie eine für Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem

Boden oder eine große Bratpfanne.
2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten

sollte schnell gehen. Wenn Sie große Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in
mehreren kleineren Portionen.

3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fügen Sie zwei Esslöffel Öl hinzu.
4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.
5. Braten Sie dann das Gemüse an. Wenn es heiß und noch knackig ist, schalten Sie

die Kochzone auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne
und fügen Sie Ihre Sauce hinzu.

6. Rühren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwärmt
werden.

7. Sofort servieren.

Temperatureinstellungen 

Temperatur-
einstellung 

Eignung 

1 -2 • Sanfte Erwärmung für kleine Mengen von Lebensmitteln
• Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die

schnell anbrennen
• Schonendes Köcheln
• Langsames Erwärmen

3-4 • Aufwärmen
• Schnelles Köcheln
• Reis kochen

5-6 • Pfannkuchen / Pancakes
7 - 8 • Sautieren

• Pasta /Teigwaren kochen
9 • Rührbraten

• Anbraten
• Suppe zum Kochen bringen
• Wasser kochen
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Pflege und Reinigung 
Was? Abhilfe Wichtig! 
Alltägliche Verschmutzungen auf 
dem Glas (Fingerabdrücke, 
Streifen, Flecken von Lebensmitteln 
oder übergekochte nicht 
zuckerhaltige Flüssigkeiten auf 
dem Glas) 

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld 
ausschalten. 

2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn das 
Glas noch warm ist (aber nicht heiß!) 

3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch 
abspülen und trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten. 

• Wenn die Stromversorgung auf dem Kochfeld 
ausgeschaltet ist, gibt es keine Anzeige für 
„heiße Oberfläche“, aber die Kochzone kann 
trotzdem heiß sein! Seien Sie besonders 
vorsichtig. 

• Scharfe Scheuerschwämme, Nylon-
Scheuerschwämme und raue/abrasive 
Reinigungsmittel können das Glas zerkratzen. 
Lesen Sie immer das Etikett, um zu prüfen, ob 
der Reiniger oder Scheuerschwamm für das 
Kochfeld geeignet ist. 

• Lassen Sie niemals Reinigungsrückstände auf 
dem Kochfeld zurück: das Glas kann dadurch 
Flecken bekommen. 

Übergekochtes, Geschmolzenes 
und heiße, zuckerhaltige 
Flüssigkeiten auf dem Glas 

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder einem 
Schaber für Glaskeramikkochfelder sofort 
entfernen. Achten Sie dabei immer auf heiße 
Kochzonen-Oberflächen: 
1. Den Netzschalter für die Kochfläche an der

Wand ausschalten. 
2. Die Klinge oder das Utensil in einem 30°-

Winkel festhalten und die Verschmutzung 
abkratzen und in einen kühlen Bereich der 
Kochfläche verschieben.

3. Die Verschmutzung mit einem Geschirrtuch 
oder Papiertuch reinigen. 

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 unter Punkt 
„Alltägliche Verschmutzungen auf dem Glas“.

• Entfernen Sie die Flecken, die durch das 
Schmelzen oder die zuckerhaltigen, übergekochten 
Lebensmittel entstehen, so schnell wie möglich.
Wenn sie auf dem Glas abkühlen, kann es schwerer 
sein, sie zu entfernen oder die Glasoberfläche 
kann dauerhaft beschädigt werden.

• Gefahr durch Schneiden: wenn die Schutzhülle 
entfernt wird, ist die Klinge eines Glasschabers 
messerscharf. Benutzen Sie ihn mit äußerster 
Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Überschwappen auf die Touch-
Bedienelemente 

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld 
ausschalten. 

2. Die übergeschwappte Flüssigkeit aufnehmen.
3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen 

feuchten Schwamm oder Tuch abwischen. 
4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen.
5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder einschalten. 

• Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen und 
sich selbst abschalten, die Touch-
Bedienelemente können funktionsuntüchtig sein,
solange sich Flüssigkeit darauf befindet. Stellen 
Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld trocken 
gewischt wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder 
einschalten. 

Hinweise und Tipps 
Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 
Das Kochfeld kann nicht 
eingeschaltet werden. 

Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld an 
die Stromversorgung angeschlossen und 
eingeschaltet ist. 
Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall in Ihrem 
Haus oder Wohnbereich vorliegt. Wenn Sie alles 
überprüft haben und das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an einen qualifizierten Techniker. 

Die Touch-Bedienelemente 
sprechen nicht an. 

Die Bedienelemente sind gesperrt. Die Tastensperre der Bedienelemente aufheben. 
Siehe Abschnitt „Verwendung des 
Keramikkochfeldes“ für Anweisungen. 

Die Touch-Bedienelemente sind 
schwer zu bedienen. 

Es kann ein dünner Wasserfilm über den 
Bedienelementen liegen, oder Sie benutzen die 
Fingerspitzen, um die Bedienelemente zu berühren. 

Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld 
trocken ist und verwenden Sie den Fingerballen, 
wenn Sie die Bedienelemente berühren. 

Das Glas wurde zerkratzt. Kochgeschirr mit rauen Kanten. 

Ungeeigneter, abrasiver Scheuerschwamm oder 
Reinigungsprodukte wurden verwendet. 

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen und 
glatten Böden. Siehe „Auswahl des richtigen 
Kochgeschirrs“. 

Siehe „Pflege und Reinigung“. 

Einige Töpfe knistern oder 
knacken. 

Dies kann durch die Herstellungsweise Ihres 
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen aus 
unterschiedlichen Metallen, die unterschiedlich 
vibrieren). 

Das ist normal für Kochgeschirr und deutet nicht 
auf einen Fehler hin. 

Das Induktionskochfeld macht ein 
leises, brummendes Geräusch, 
wenn es bei hohen Temperaturen 
verwendet wird. 

Dies wird durch die Induktionskochtechnologie 
verursacht. 

Das ist normal, aber das Geräusch sollte leiser 
werden oder komplett aufhören, wenn Sie die 
Temperatur senken. 

Lüftergeräusche vom 
Induktionskochfeld. 

Ein Lüfter im Induktionskochfeld wurde 
eingeschaltet, um die Elektronik vor Überhitzung zu 
schützen. Der Lüfter kann auch dann weiter laufen, 
wenn das Induktionskochfeld ausgeschaltet wurde. 

Das ist normal und erfordert keinen Eingriff. 
Schalten Sie das Induktionskochfeld nicht an der 
Wand aus, solange der Lüfter noch läuft. 

Töpfe werden nicht heiß und auf 
der Anzeige wird angezeigt. 

Das Induktionskochfeld kann den Topf oder die 
Pfanne nicht erkennen, weil sie nicht für das 
Induktionskochen geeignet sind. 
Das Induktionskochfeld kann den Topf oder die 
Pfanne nicht erkennen, weil er oder sie zu klein für 
das Kochfeld ist oder nicht richtig darauf zentriert 
wurde. 

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr für das 
Induktionskochfeld. Siehe Abschnitt „Auswahl 
des richtigen Kochgeschirrs“. 
Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und stellen 
Sie sicher, dass der Boden mit der Größe der 
Kochzone übereinstimmt. 

Das Induktionskochfeld oder die 
Kochzone hat sich selbst unerwartet 
ausgeschaltet, ein Signalton ertönt 
und ein Fehlercode wird angezeigt 
(in der Regel abwechselnd mit einer 
oder zwei Ziffern auf der Koch-
Timer-Anzeige). 

Technische Störung. Bitte notieren Sie die Buchstaben und Zahlen des 
Fehlers, schalten Sie das Induktionskochfeld an 
der Wand aus und kontaktieren Sie einen 
qualifizierten Techniker. 
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Ausfallanzeige und Inspektion 
Wenn eine Störung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den 
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an: 
Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 
E4/E5 Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den 

Hersteller. 
E7/E8 IGBT-Temperatursensor 

defekt. 
Bitte kontaktieren Sie den Hersteller. 

E2/E3 Anormale 
Versorgungsspannung 

Bitte überprüfen Sie, ob die 
Stromversorgung normal ist. 
Einschalten, wenn die 
Stromversorgung normal ist. 

E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung 
vom Kochfeld 

Bitte neu starten, nachdem das 
Induktionskochfeld abgekühlt ist. 

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion üblicher Fehler. 
Bauen Sie das Gerät nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schäden am 
Induktionskochfeld zu vermeiden. 

Technische Merkmale 

Induktionsherd CI642CBB/1 
Kochzonen 4 Kochzonen 
Versorgungsspannung 220-240 V~ 50/60 Hz
Installierte elektrische Leistung 7200 W 
Produktgröße T×B×H (mm) 590x520x58 
Einbaugröße A×B (mm) 560x490 

Gewicht und Abmessungen sind ungefähre Angaben. Wir sind ständig bemüht, unsere 
Produkte zu verbessern, sodass die Spezifikationen und die Gestaltung ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden können. 

Installation 

Vorbereitung der Installation 
• Schneiden Sie die Arbeitsfläche nach den in der Zeichnung angegebenen Maßen aus.
• Für Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens

50 mm Platz gelassen werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfläche mindestens 30 mm beträgt.

Bitte wählen Sie eine Arbeitsfläche aus hitzebeständigem Material, um größere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heißen Platten zu vermeiden. Wie
unten dargestellt:

Warnung: Das Material der Arbeitsfläche muss aus imprägniertem Holz oder einem 
anderen Isoliermaterial bestehen. 

Modell-Nr. L (mm) B (mm) H (mm) T (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 Mini 

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut belüftet wird und der Lufteintritt 
und -austritt nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in 
einwandfreiem Zustand ist. Wie unten dargestellt Hinweis: Der Sicherheitsabstand 
zwischen der Kochplatte und dem darüber liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm 
betragen. 

DICHTUNG 

169



A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm 

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass 
 die Arbeitsfläche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen 

Bauteile den Platzbedarf einschränken. 
 die Arbeitsfläche aus hitzebeständigem Material besteht. 
 der Backofen mit einem eingebauten Lüfter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld 

über einem Backofen installiert wird. 
 die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und 

Vorschriften übereinstimmt. 
 ein geeigneter Trennschalter mit vollständiger Trennung vom Stromnetz in der 

Festverdrahtung integriert ist, in Übereinstimmung mit den lokalen Regeln und 
Vorschriften über die Montage und Positionierung der Verdrahtung. 

 der Trennschalter von einem zugelassenen Typ ist und einen Luftspalt von 3 mm 
als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] bzw. Leitern 
aufweist, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfür eine Variante der 
Anforderungen vorsehen). 

 der Trennschalter für den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugänglich ist. 
 Wenden Sie sich an die lokalen Baubehörden und konsultieren Sie die geltenden 

Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel bezüglich der Installation haben. 
 Verwenden Sie hitzebeständige und leicht zu reinigende Oberflächen 

(wie Keramikfliesen) für die Wandoberflächen um das Kochfeld herum. 

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass 
 das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktüren oder Schubladen 

zugänglich ist. 
 eine ausreichende Frischluftzufuhr von außerhalb der Schränke zur Unterseite 

des Kochfeldes vorhanden ist. 
 ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das 

Kochfeld über einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist. 
 der Trennschalter für den Benutzer leicht zugänglich ist. 

Bevor die Befestigungsbügel positioniert werden 
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die Verpackung) 
abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an. 

Positionierung der Befestigungsbügel 
 Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die 

Verpackung) abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente 
des Kochfeldes an. 

 Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfläche mit vier 
angeschraubten Halterungen am Boden (siehe Abbildung). 

 Passen Sie die Position der Befestigungsbügel an die unterschiedliche Dicke der 
Arbeitsfläche an.

Vorsicht 
 Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern 

installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. 
Bitte führen Sie den Vorgang nie selbst aus. 

 Das Kochfeld darf nicht an Kühlgeräte, Geschirrspüler und Wäschetrockner 
montiert werden. 

 Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung 
gewährleistet und die Zuverlässigkeit verbessert werden kann. 

 Die Wand und die induzierte Heizzone über der Arbeitsfläche sollten 
hitzebeständig sein. 

 Um Schäden zu vermeiden, müssen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff 
hitzebeständig sein. 

 Keinen Dampfreiniger verwenden. 
 Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, 

deren Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm beträgt. Erkundigen Sie sich 
ggf. bei Ihrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz. 

Anschließen des Kochfeldes an das Stromnetz 
Die Stromversorgung sollte in Übereinstimmung mit der einschlägigen Norm oder 
mit einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode 
wird unten dargestellt. 

Tisch 

Halterung 

Kochfeld 
Tisch 

Halterung 

Kochfeld 
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 Wenn das Kabel beschädigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von 
einem Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgeführt werden, 
um Unfälle zu vermeiden. 

 Wenn das Gerät direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein 
allpoliger Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindestöffnung von 
3 mm zwischen den Kontakten. 

 Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt 
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 

 Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. 
 Das Netzkabel ist regelmäßig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend 

qualifiziertem Servicepersonal ausgetauscht werden. 

Dieses Elektrohaushaltsgerät ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, 
dass dieses Gerät ordnungsgemäß entsorgt wird, helfen Sie, mögliche Schäden für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen 
Entsorgung entstehen können. 

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmüll behandelt 
werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten gebracht werden. 

Dieses Gerät muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Für weitere Informationen 
über die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling dieses Produkts wenden 
Sie sich bitte an Ihre örtlich zuständige Behörde, Ihr Müllabfuhrunternehmen oder an 
das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben. 

Für weitere Informationen über die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling 
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre örtlich zuständige Behörde, 
Ihr Müllabfuhrunternehmen oder an das Geschäft, in dem Sie das Produkt 
erworben haben. 

ENTSORGUNG: Entsorgen 
Sie dieses Produkt nicht als 
unsortierten Hausmüll. Diese 
Art von Abfall muss getrennt 
gesammelt und einer 
besonderen Abfallbehandlung 
unterzogen werden. 

Lataa hOn-sovellus 

hOn-sovellus sisältää useita ruokaohjeita ja muuta 

sisältöä 
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TURVALLISUUSVAROITUKSET 
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. 

Asennus 
Sähköiskuvaara 
 Irrota laite verkkovirrasta ennen sen huolto- ja 

kunnossapitotoimia. 
 Kytkentä hyvään maadoitusjärjestelmään on olennaisen 

tärkeää ja pakollista. 
 Irti kytkeminen on tehtävä sisällyttämällä kytkin kiinteään 

johdotukseen johdotussääntöjen mukaisesti. 
 Vain pätevä sähköasentaja saa tehdä muutoksia kodin 

sähköjohtojärjestelmään. 
 Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun 

tai kuoleman. 
Viiltovaara 
 Varo – levyjen reunat ovat terävät. 
 Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla 

henkilövahinkoja tai viiltohaavoja. 
Tärkeitä turvallisuusohjeita 
 Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista tai 

käyttöä. 
 Laitteen päälle ei saa koskaan laittaa palavaa materiaalia tai 

tuotetta. 
 Anna nämä tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkilön 

käyttöön, sillä ne voivat pienentää asennuskustannuksia. 
 Vaaratilanteiden välttämiseksi laite on asennettava näiden 

asennusohjeiden mukaisesti. 

 Laitteen saa asentaa ja maadoittaa  vain asianmukaisesti 
pätevä henkilö. 

 Tämä laite on kytkettävä piiriin, jossa on eristyskytkin, 
joka katkaisee virransyötön kokonaan. 

 VAROITUS: Käytä ainoastaan laitteen valmistajan 
suunnittelemia tai ohjeissa laitteen valmistajan sopiviksi 
osoittamia keittotason suojuksia tai laitteen sisältämiä 
keittotasosuojuksia. Sopimattomien suojusten käyttö voi 
aiheuttaa onnettomuuksia. 

 Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu- tai vastuuvaatimukset 
voivat mitätöityä. 

 Asennuksen yksityiskohtien osalta katso kohta <Asennus>. 

Käyttö ja kunnossapito 
Sähköiskuvaara 
 Älä valmista ruokaa rikkinäisellä tai haljenneella 

keittotasolla. Jos keittotason pinta hajoaa tai murtuu, kytke 
laite välittömästi irti verkkovirrasta (seinäkytkin) ja ota 
yhteys pätevään asentajaan. 

 Kytke keittotaso pois päältä seinästä ennen puhdistusta tai 
kunnossapitoa. 

 Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun 
tai kuoleman. 

Terveysvaara 
 Tämä laite on sähkömagneettisten turvallisuusstandardien 

mukainen. 
Kuuman pinnan vaara 
 Laitteen käytettävissä olevat osat kuumenevat käytön aikana 

niin paljon, että ne aiheuttavat palovammoja. 
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 Älä anna kehon, vaatteiden tai muun tavaran kuin 
asianmukaisen keittiöastian olla kontaktissa keraamisen lasin 
kanssa ennen kuin pinta on jäähtynyt. 

 Metallisia esineitä, kuten veitsiä, haarukoita, lusikoita ja 
kansia, ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat 
kuumentua.4 

 Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä poissa laitteen läheltä, 
ellei heitä valvota jatkuvasti. 

 Kattilan kahvat voivat olla kuumia. Tarkista, etteivät kattilan 
kahvat ole muiden käytössä olevien ruoanvalmistusalueiden 
yläpuolella. Pidä kahvat lasten ulottumattomissa. 

 Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
palovammoja. 

Viiltovaara 
 Keittotason kaapimen partaveitsenterävä terä on paljaana, 

kun turvasuojus vedetään taakse. Noudata äärimmäistä 
varovaisuutta ja säilytä laitetta aina turvallisesti ja lasten 
ulottumattomissa. 

 Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla 
henkilövahinkoja tai viiltohaavoja. 

Tärkeitä turvallisuusohjeita 
 Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa käytön aikana. 

Yli valuva rasva aiheuttaa savuavia ja rasvaisia tahroja, 
jotka voivat syttyä. 

 Älä koskaan käytä laitetta työ- tai säilytysalustana. 
 Älä koskaan jätä esineitä tai välineitä laitteen päälle. 
 Älä koskaan käytä laitettasi huoneen lämmitykseen. 
 Sammuta aina käytön jälkeen ruoanvalmistusalueet ja taso 

tässä käyttöoppaassa kuvatulla tavalla (esim. 
kosketussäätimillä). Älä luota pannun tunnistustoiminnon 

kytkevän pois päältä keittoalueen, kun kattila tai pannu 
poistetaan siitä. 

 Älä anna lasten leikkiä laitteen kanssa tai istua, seisoa tai 
kiivetä sen päälle. 

 Älä säilytä lapsia kiinnostavia esineitä kaapeissa laitteen 
yläpuolella. Keittotasolle kiipeävät lapset voivat loukkaantua 
vakavasti. 

 Älä jätä lapsia yksin tai ilman valvontaa laitteen käyttöalueelle. 
 Lapsilla ja henkilöillä, joilla on laitteen käyttöä rajoittava 

liikuntarajoite, tulee olla vastuullinen ja pätevä henkilö, joka 
opastaa heitä laitteen käytössä. Ohjaajan on oltava 
tyytyväinen siihen, että kyseiset henkilöt voivat käyttää 
laitetta ilman vaaraa itselleen tai ympäristölleen. 

 Älä korjaa tai vaihda mitään laitteen osaa, ellei oppaassa 
erikseen toisin suositella. Kaikki muu huolto on annettava 
pätevän teknikon tehtäväksi. 

 Älä puhdista keittotasoa höyrypesurilla. 
 Älä aseta tai pudota raskaita esineitä keittotason päälle. 
 Älä seiso keittotason päällä. 
 Älä käytä pannuja, joissa on uritetut reunat, tai vedä pannuja 

lasipinnan yli, sillä se voi naarmuttaa lasia. 
 Älä käytä hankaavia puhdistusaineita keittotason 

puhdistamiseen, sillä ne voivat naarmuttaa keraamista lasia. 
 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 

huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilön on 
vaihdettava se vaaran välttämiseksi. 

 Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 
kotitalousympäristössä! Valmistajan takuu ei kata 
minkäänlaista kaupallista käyttöä! 
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 VAROITUS: Laite ja sen näkyvät osat voivat kuumentua 
käytön aikana. Pienet lapset on pidettävä poissa laitteen luota. 

 Varo koskettamasta lämmityselementtejä. 
 Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä poissa laitteen läheltä, 

ellei heitä valvota jatkuvasti. 
 Vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, 

aisteihin liittyvät tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla 
ei ole aiheeseen liittyvää kokemusta ja tietoa, voivat käyttää 
laitetta edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille annetaan 
ohjeet laitteen käyttöön turvallisella tavalla ja he ymmärtävät 
vaaratekijät. 

 Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai suorittaa käyttäjän ylläpitotoimia ilman valvontaa. 

 VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai öljyllä 
voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon. Älä KOSKAAN 
yritä sammuttaa tulipaloa vedellä, vaan sammuta laite ja 
peitä liekit esim. kannella tai sammutuspeitteellä. 

 VAROITUS: tulipalovaara: älä säilytä keittotasoilla mitään. 
 VAROITUS: jos pinta on haljennut, sammuta laite 

sähköiskun välttämiseksi keittotasopinnoissa, joissa 
lasikeraaminen tai vastaava materiaali suojaa jännitteisiä osia. 

 Höyrypuhdistinta ei saa käyttää. 
 Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella ajastimella 

tai erillisellä kauko-ohjausjärjestelmällä. 
 HUOMIO: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava. Lyhyen 

aikavälin ruoanlaittoprosessia on valvottava jatkuvasti. 
 Virtajohto ei ole käytettävissä asennuksen jälkeen. 

Tuotteen yleiskuvaus 
Ylänäkymä 

1. 2 300 W:n alue, tehostus 3 000 W:iin 

2. 1 200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin 

3. 1 800 W:n alue, tehostus 2 100 W:iin 

4. 1 200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin 

5. Ohjauspaneeli

Ohjauspaneeli 

1. PÄÄLLE/POIS

2. Virran/ajastimen säätöpainike

3. Ajastimen hallinta

4. Keskeytys/näppäinlukon hallinta

5. Lämmitysalueen valintasäätimet

Tuotetiedot 
Keraaminen keittotaso / induktiokeittotaso voi vastata ruuanvalmistuksen 
erilaisiin tarpeisiin lämpövastusta hyödyntävän lämmityksen, 
mikrotietokoneistetun ohjauksen ja monipuolisen tehonvalinnan avulla, ja se 
onkin tämän vuoksi todella optimaalinen valinta nykypäivän perheille. 
Liesi on tehty käyttäjäystävälliseksi ja se on mukautettavissa käyttäjien mukaan. 
Se on lisäksi turvallinen ja luotettava. 
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Ruoanlaitto induktion avulla 
Induktio on turvallinen, edistynyt, tehokas ja taloudellinen ruoanlaittotekniikka. 
Se toimii sähkömagneettisella värähtelyllä, joka tuottaa lämpöä suoraan pannussa, 
eikä välillisesti kuumentamalla lasipintaa. Lasi kuumenee vain, koska pannu 
kuumentaa sen lopulta. 

rautapannu 

magneettipiiri 
keraaminen lasilevy 
induktiokäämi 

induktiiviset virrat 

Ennen kuin käytät uutta induktiokeittotasoa 
• Lue tämä opas ja huomioi erityisesti Turvallisuusvaroitukset-osio.
• Poista kaikki suojakalvot, jotka voivat olla kiinni induktiokeittotasossa.

Kosketussäätimien käyttö 
• Säätimet reagoivat kosketukseen, joten niitä ei tarvitse painaa.
• Käytä sormenpään pehmeää osaa, ei sen kärkeä.
• Kuulet äänimerkin aina, kun kosketus rekisteröityy.
• Varmista, että säätimet ovat aina puhtaat, kuivat ja että mitkään esineet

(esim. aterimet tai kangas) eivät peitä niitä. Ohuenkin vesikalvon ansiosta
säätimet voivat olla vaikeita käyttää.

Oikean keittiöastian valitseminen 
• Käytä ainoastaan keittiöastiaa, jonka pohja soveltuu induktioruoanval-

mistukseen. Etsi induktiosymboli pakkauksesta tai pannun pohjasta.
• Voit tarkistaa keittiöastiasi soveltuvuuden magneettitestillä. Liikuta

magneettia astian pohjaa kohti. Jos se vetää puoleensa, se sopii induktioon.
• Jos sinulla ei ole magneettia:

1. Laita hieman vettä astiaan, jonka haluat tarkistaa.
2. Noudata kohdan Ruoanlaiton aloittaminen ohjeita.
3. Jos  ei vilku näytössä ja vesi kuumenee, astia

on sopiva.
• Seuraavista materiaaleista valmistetut keittiöastiat eivät sovellu

induktiokäyttöön: puhdas ruostumaton teräs, alumiini tai kupari ilman
magneettipohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.

Polttimen koko (mm) Keittiöastioiden vähimmäiskoko (halkaisija/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Älä käytä keittiöastiaa, jossa on uritetut reunat tai kaareva pohja. 

Varmista, että astian pohja on sileä, istuu tasaisesti lasia vasten ja on samankokoinen 
kuin ruoanvalmistusalue. Keskitä astia aina ruoanvalmistusalueelle. 

Nosta aina astiat pois induktiokeittotasolta – älä liu'uta, koska astia voi 
naarmuttaa lasia. 
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 Käytä astioita, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (astian pohja) on 
alla olevan taulukon mittojen vaihteluvälillä. (Taulukko 1) 
- Jos käytät pienempiä astioita, suorituskyky voi heikentyä
- Jos käytät astiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin yllä olevassa taulukossa
ilmoitettu, astiaa ei ehkä havaita.
Voit käyttää vyöhykkeen mittojen mukaan halkaisijaltaan eri kokoisia astioita
seuraavasti:

 Jos ferromagneettinen osa peittää vain osittain astian pohjan, vain 
ferromagneettinen alue lämpenee, muu pohja ei lämpiä riittävästi. 

Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen ja sisältää muita materiaaleja, 
kuten alumiinia, tämä voi vaikuttaa lämpiämiseen ja pannun havaitsemiseen. 

Jos astian pohja on samanlainen kuin alla olevat kuvat, astiaa ei voitu havaita. 

Induktiokeittotason käyttö 
Ruoanlaiton aloittaminen 
 Kun virta on kytketty päälle, summeri antaa äänimerkin kerran ja kaikki 

merkkivalot syttyvät 1 sekunnin ajaksi ja sammuvat. Tämä osoittaa, että liesi 
on siirtynyt valmiustilaan. 

1. Kosketa PÄÄLLE/POIS -katkaisinta. Kaikki
merkkivalot näyttävät ”-”

2. Aseta sopiva keittiöastia haluamallesi
ruoanvalmistusalueelle.
Varmista, että astian pohja ja ruoanvalmistusalueen
pinta ovat puhtaat ja kuivat.

3. Kun lämmitysalueen valintasäädintä kosketetaan, sen
vieressä oleva merkkivalo välähtää.

4. Valitse lämpöasetus koskettamalla "-" tai "+" -säädintä.

 Jos et valitse lämpöasetusta 1 minuutin
kuluessa, induktiokeittotaso kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä. Sinun on aloitettava 
alusta vaiheesta 1. 

 Voit muuttaa lämpöasetusta milloin tahansa 
ruoanvalmistuksen aikana. 

Kun olet valmis 
1. Kosketa sen lämmitysalueen valintasäädintä, jonka

haluat sammuttaa.

2. Kytke ruoanvalmistusalue pois päältä vierittämällä
alas kohtaan 0.

Virta pois 
päältä 
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Varmista, että näytössä näkyy 0. 
3. Sammuta koko keittotaso koskettamalla PÄÄLLE/POIS-

painiketta.

4. Varo kuumia pintoja
H tarkoittaa, että ruoanvalmistusalue on liian kuuma
kosketettavaksi. Se häviää, kun pinta on jäähtynyt turvalliseen
lämpötilaan. Sitä voidaan käyttää myös energiansäästötoimintona.
Jos haluat lämmittää jotakin toista keittiöastiaa, aseta alueelle,
joka on vielä lämmin.

Tehonhallinnan käyttö 
Induktioliedelle on mahdollista asettaa tehon maksimiabsorptiotaso valitsemalla 
eri tehoalueita. 
Induktioliedet voivat itse automaattisesti rajoittaa tehotasoa ylikuormituksen 
välttämiseksi. 

Tehonhallintatoiminnon käyttöönotto 
1. Kytke liesi päälle ja paina sitten samanaikaisesti ”+” (ajastin) ja näppäinlukko.

Ajan merkkivalo näyttää P5, joka tarkoittaa tehotasoa 5. Oletustila on 7,2 kW.

Vaihtaminen toiselle tasolle 
Paina ajastimesta +/-. Tehotasoja on viisi P1:stä P5:een. Ajastimen merkkivalo 
näyttää yhden niistä. 
P1: enimmäisteho on 2,5 kW. 
P2: enimmäisteho on 3,5 kW. 
P3: enimmäisteho on 4,5 kW. 
P4: enimmäisteho on 5,5 kW. 
P5: suurin teho on 7,2 kW. 

TAI 

Vahvistus ja tehonhallinnasta poistuminen 
Vahvista painamalla samanaikaisesti "+" (ajastin) ja näppäinlukko. Liesi sammuu. 

Tehostustoiminnon käyttö 
Aktivoi tehostustoiminto 
1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen
etuosa).

2. Kosketa plus-näppäintä   kunnes tehotason
merkkivalo P palaa.

Peruuta tehostustoiminto 
1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen
etuosa).

2. Peruuta tehostus koskettamalla miinus-

näppäintä- ja valitse haluamasi taso.

• Tehostustoiminto voi kestää vain 5 minuuttia, minkä jälkeen alue siirtyy
automaattisesti tasolle 9.

Taukotoiminnon käyttö 
1. Paina taukosäädintä, , jolloin lämmitysalueet lakkaavat toimimasta. 

Kaikki vyöhykkeen merkkivalot näyttävät 

2. Paina taukosäädintä kerran uudelleen. Kaikkien lämmitysalueiden 

asetukset palaavat oletusasetuksiin. 
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• Toiminto on käytettävissä, kun yksi tai useampi lämmitysalue toimii.
• Jos et peruuta pysäytystilaa 30 minuutin kuluessa, induktiokeittotaso

kytkeytyy automaattisesti pois päältä.

Säätimien lukitseminen 
• Voit lukita säätimet tahattoman käytön estämiseksi (esimerkiksi lapset voivat

vahingossa kääntää ruoanvalmistusalueet päälle).
• Kun säätimet on lukittu, kaikki säätimet ovat pois käytöstä, lukuun ottamatta

PÄÄLLE/POIS-säädintä.

Säätimien lukitseminen 
Kosketa näppäinlukon  säädintä 2 sekunnin ajan. Ajastimen ilmaisimessa 

näkyy Lo. 

Säätimien lukituksen poistaminen 
1. Varmista, että keittotaso on päällä.
2. Kosketa ja pidä näppäinlukon  säädintä painettuna 2 sekunnin ajan. 

3. Voit nyt alkaa käyttää keittotasoasi.

Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki säätimet ovat pois käytöstä, lukuun 
ottamatta PÄÄLLE/POIS-painiketta; voit aina kytkeä induktiokeittotason 
pois päältä hätätilanteessa PÄÄLLE/POIS-painikkeesta, mutta keittotason 
lukitus on poistettava ensin seuraavalla käyttökerralla. 

Jäännöslämpövaroitus 
Kun keittotaso on ollut toiminnassa jonkin aikaa, se pysyy lämpimänä 
käytön lopetuksen jälkeen. Kirjain H varoittaa, että liesi on yhä lämmin. 

Automaattinen sammutus 
Keittotasossa on turvaominaisuus, joka sammuttaa lieden automaattisesti. Tämä 
tapahtuu aina, kun unohdat sammuttaa ruoanvalmistusalueen. Oletussammutusajat 
on esitetty alla olevassa taulukossa: 

Tehotaso 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Oletusarvoinen toiminta-ajastin 
(tuntia) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Ajastimen käyttö 
Ajastinta voi käyttää kahdella eri tavalla: 
• Voit käyttää sitä minuuttimuistuttajana. Tällöin ajastin ei kytke

ruoanvalmistusaluetta pois päältä, kun asetettu aika on kulunut.
• Voit käyttää sitä katkaisuajastimena, kun haluat kytkeä yhden tai useamman

ruoanvalmistusalueen pois päältä, kun aika on kulunut.
• Voit asettaa ajastimen enintään 99 minuuttiin.

Ajastimen käyttäminen minuuttimuistuttajana 
1. Varmista, että keittotaso on kytketty päälle. Ja alueen valintapainike ei ole

aktivoitu (alueen merkkivalo ”-” ei vilku).

Huomautus: voit asettaa minuuttimuistutuksen päälle ennen ruoanvalmistusalueen 
tehoasetuksen asettamista tai sen jälkeen. 

2. Kosketa ajastinnäppäintä. Ajastimen näytössä
näkyy ”00” näkyy ja ”0” vilkkuu.

3. Aseta ajaksi 1–99 minuuttia koskettamalla
ajastimen säätimiä "-" tai "+" (esim. 5)

4. Painamalla "+" kerran voit pidentää aikaa yhdellä minuutilla ja painamalla "-
" kerran voit lyhentää aikaa yhdellä minuutilla. Kun asetettu aika ylittää 99
minuuttia, se palaa automaattisesti arvoon “00”. Jos näppäimiä “-” ja “+”
painetaan samanaikaisesti, merkkivalo näyttää “00”.

5. Kun aika on asetettu, se alkaa vähentyä välittömästi. Näytössä näkyy jäljellä
oleva aika.

6. Summeri soi 30 sekunnin ajan, ja ajastimen merkkivalossa näkyy ”--”, kun
asetettu aika on kulunut loppuun.

Ajastimen peruutus 
Kun olet asettanut ajan uudelleen, pidä ajastinnäppäintä painettuna 5 sekunnin 
ajan, jolloin ajastin kytkeytyy pois päältä ja merkkivalo palaa arvoon 00. 

Ajastimen käyttö yhden tai useamman ruoanvalmistusalueen 
sammuttamiseen 
1. Kosketa sen lämmitysalueen valintasäädintä, jonka ajastimen

haluat asettaa.
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2. Kosketa ajastinta, jolloin "00" näkyy ajastimen
näytössä ja "0" vilkkuu.

3. Aseta ajaksi 1–99 minuuttia koskettamalla ajastimen
säätimiä "-" tai "+" (esim. 5)

4. Painamalla "+" kerran voit pidentää aikaa yhdellä minuutilla ja painamalla "-"
kerran voit lyhentää aikaa yhdellä minuutilla. Kun asetettu aika ylittää 99
minuuttia, se palaa automaattisesti arvoon “00”. Jos näppäimiä “-” ja “+”
painetaan samanaikaisesti, merkkivalo näyttää “00”.

5. Kun aika on asetettu, se alkaa vähentyä välittömästi. Näytössä näkyy jäljellä
oleva aika.

HUOMAA: Tehotason ilmaisimen oikeassa alakulmassa on punainen piste,
joka osoittaa, että alue on valittu.

6. Kun ruoanlaiton ajastin kuluu loppuun, vastaava
ruoanvalmistusalue sammuu automaattisesti.

Huomaa: Muut ruoanvalmistusalueet pysyvät käynnissä, jos ne on kytketty
päälle aiemmin.

Jos ajastin on asetettu useammalle kuin yhdelle alueelle: 
1. Kun asetat ajastimen useille keittoalueille, niiden kaikkien kohdalla näkyy

punainen piste. Ajastimen näytössä näkyy minuuttiajastin. Vastaavan alueen
piste vilkkuu.

(aika: 15 minuuttia) 

(aika: 45 minuuttia) 

2. Kun ajastimen aika loppuu, vastaava alue kytkeytyy pois päältä. Näkyviin
tulee uusi minuuttiajastin ja vastaavan alueen piste vilkkuu.

Huomaa: Kun kosketat lämmitysalueen valintasäädintä, vastaava ajastin näkyy 
ajastinmerkkivalossa.  

Ruuanlaitto-ohjeet 
Ole varovainen paistaessasi, koska öljy ja rasva lämpenevät hyvin nopeasti, 
varsinkin jos käytät tehostustoimintoa. Erittäin korkeissa lämpötiloissa öljy ja 
rasva syttyvät palamaan itsestään, mikä aiheuttaa vakavan tulipalovaaran. 

Ruoanlaittovinkkejä 
 Vähennä tehoasetusta, kun ruoka alkaa kiehua. 
 Kannen käyttö lyhentää paistoaikoja ja säästää energiaa pidättämällä lämpöä. 
 Minimoi nesteen tai rasvan määrä, jotta paistoajat lyhenevät. 
 Aloita ruoanvalmistus korkealla asetuksella ja vähennä asetusta, kun ruoka 

on lämmennyt perusteellisesti. 

Haudutus, riisin kypsennys 
 Haudutus tapahtuu kiehumispisteen alapuolella, noin 85 °C:ssa, kun kuplat 

nousevat vain satunnaisesti keitettävän nesteen pinnalle. Tämä on herkullisten 
keittojen ja suussa sulavien muhennoksien salaisuus, koska maut kehittyvät 
ilman ruoan ylikypsentämistä. Myös munapohjaiset ja jauhoilla saostetut 
kastikkeet tulisi valmistaa kiehumispisteen alapuolella. 

 Jotkin ruuanvalmistusvaiheet, mukaan lukien riisin kypsentäminen 
absorptiomenetelmällä, saattavat vaatia alinta lämpötila-asetusta korkeampaa 
asetusta, jotta elintarvike kypsyy oikein suositellussa ajassa. 

Pihvin paistaminen 
Mehukkaiden ja maukkaiden pihvien valmistaminen: 
1. Pidä lihaa huoneenlämmössä noin 20 minuuttia ennen paistamista.
2. Kuumenna paksupohjainen paistinpannu.
3. Sivele pihvin molemmat puolet öljyllä. Pirskota pieni määrä öljyä kuumalle

paistinpannulle ja laske liha pannulle. 
4. Käännä pihviä vain kerran kypsennyksen aikana. Tarkka kypsennysaika

riippuu pihvin paksuudesta ja siitä, kuinka paljon haluat kypsentää sitä. Ajat
voivat vaihdella 2–8 minuuttia per puoli. Painamalla pihviä voit mitata,
kuinka kypsä se on. Mitä kiinteämmältä liha tuntuu, sitä kypsempi se on.

5. Anna pihvin levätä lämpimällä lautasella muutaman minuutin ajan ennen
tarjoilua.

Wokkaaminen 
1. Valitse keraaminen yhteensopiva tasapohjainen wokkipannu tai suuri

paistinpannu.
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2. Esivalmistele kaikki ainekset ja ota kaikki välineet esille. Wokkaamisen tulisi
olla nopeaa. Jos kypsennät suuria määriä, kypsennä ruokaa useassa
pienemmässä erässä.

3. Kuumenna pannu nopeasti ja lisää kaksi ruokalusikallista öljyä.
4. Paista liha ensin, laita se sivuun ja pidä lämpimänä.
5. Paista kasvikset nopeasti. Kun ne ovat kuumia, mutta silti vielä rapeita ja

napakoita, käännä ruoanvalmistusalue alempaan asetukseen, palauta liha
pannulle ja lisää kastike.

6. Sekoita ainesosia varovasti ja varmista, että koko wokkipannun sisältö
kuumenee.

7. Tarjoile heti.

Lämpöasetukset 

Lämpöasetus Soveltuvuus 

1–2 • matala lämpö pienille määrille ruokaa
• suklaan, voin ja nopeasti palavien elintarvikkeiden

sulattaminen/lämmittäminen
• hellävarainen haudutus
• hidas lämpeneminen

3–4 • uudelleenlämmitys
• nopea haudutus
• riisin keittäminen

5–6 • letut
7–8 • kuullottaminen, ruskistaminen

• pastan keittäminen
9 • wokkaaminen

• pihvin paistaminen
• keiton kiehautus
• veden keittäminen

Hoito ja puhdistus 
Mitä? Kuinka? Tärkeää! 
Päivittäinen lasin 
likaantuminen (sormenjäljet, 
muut jäljet, ruokatahrat tai 
sokerittomat roiskeet lasilla) 

1. Kytke virta pois keittotasosta.
2. Käytä keittotason puhdistusainetta, kun 

lasi on vielä lämmintä (mutta ei kuuma!) 
3. Huuhtele ja pyyhi kuivaksi puhtaalla 

liinalla tai paperipyyhkeellä.
4. Kytke virta takaisin keittotasoon.

• Kun keittotason virta on kytketty pois 
päältä, ”kuuma pinta” -merkkivaloa ei 
näy, mutta ruoanvalmistusalue voi silti 
olla kuuma! Ole erittäin varovainen.

• Karkeat hankaussienet, jotkin 
nylonhankaussienet ja hankaavat 
puhdistusaineet voivat naarmuttaa lasia. 
Lue aina etiketti tarkistaaksesi, soveltuuko 
pesuaine tai -sieni käytettäväksi.

• Älä koskaan jätä puhdistustuotteiden 
jäämiä keittotason pinnalle, koska lasi 
värjäytyä.

Ylikiehumiset, sulamiset ja 
kuumat sokeriset roiskeet 
lasilla 

Poista ne välittömästi paistinlastalla, 
palettiveitsellä tai partakoneenteräkaapimella, 
joka sopii keraamisille induktiokeittotasoille, 
mutta varo ruoanvalmistusalueen kuumia 
pintoja: 
1. Kytke keittotason virta pois päältä

seinäkytkimestä.
2. Pidä terää tai työvälinettä 30 asteen 

kulmassa ja kaavi lika tai roiskeet 
keittotason viileälle alueelle.

3. Puhdista lika tai roiskeet tiskiliinalla 
tai paperipyyhkeellä.

4. Noudata edellä esitettyjä kohdan 
Päivittäinen lasin likaantuminen 
vaiheita 2–4.

• Poista sulaneen ja sokeripitoisten ruokien 
tahrat tai roiskeet niin pian kuin mahdollista. 
Jos ne saavat jäähtyä lasilla, niiden 
poistaminen voi olla vaikeaa tai ne voivat 
jopa pysyvästi vioittaa lasipintaa.

• Viiltovaara: kun turvasuojus vedetään 
sisään, kaapimen terä on 
partaveitsenterävä. Noudata äärimmäistä 
varovaisuutta ja säilytä laitetta aina 
turvallisesti ja lasten ulottumattomissa. 

Roiskeet kosketussäätimissä 1. Kytke virta pois keittotasosta.
2. Liota roisketta.
3. Pyyhi kosketussäädinten alue puhtaalla 

kostella sienellä tai liinalla.
4. Pyyhi alue täysin kuivaksi 

paperipyyhkeellä.
5. Kytke virta takaisin keittotasoon.

• Keittotaso voi antaa äänimerkin ja 
sammuttaa itsensä, eivätkä 
kosketussäätimet ehkä toimi, kun niiden 
päällä on nestettä. Muista pyyhkiä 
kosketussäätimet kuivaksi ennen kuin 
kytket keittotason taas päälle.
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Vinkit ja vihjeet 
Ongelma Mahdolliset syyt Toimintaohje 
Keittotasoa ei voi kytkeä 
päälle. 

Ei virtaa. Varmista, että keittotaso on kytketty 
virtalähteeseen ja että sen virta on kytketty 
päälle. 
Tarkista, onko kotonasi tai alueellasi 
sähkökatko. Jos olet tarkistanut kaiken ja 
ongelma jatkuu, ota yhteys pätevään 
asentajaan. 

Kosketussäätimet eivät reagoi. Säätimet on lukittu. Poista säädinten lukitus. Katso ohjeet 
kohdasta Keraamisen keittotason käyttö. 

Kosketussäädinten käyttö on 
vaikeaa. 

Säädinten päällä voi olla ohut vesikalvo tai 
käytät sormesi kärkeä säädinten käyttöön. 

Varmista, että kosketussäädinten alue on 
kuiva ja käytä sormenpään pehmeää osaa, 
kun kosketat säätimiä. 

Lasi naarmuuntuu. Karkeareunaiset keittiöastiat. 

Käytössä on sopimaton hankaava pesusieni 
tai puhdistusaine. 

Käytä keittiöastiaa, jonka pohja on 
tasainen ja sileä. Katso kohta Oikean 
keittiöastian valitseminen. 

Katso kohta Hoito ja puhdistus. 

Joistakin keittiöastioista 
kuuluu poksahtavia tai 
napsahtavia ääniä. 

Tämä voi johtua keittiöastin rakenteesta 
(eri metallikerrokset värähtelevät eri 
tavoilla). 

Tämä on normaalia keittiöastioille eikä ole 
osoitus viasta. 

Induktiokeittotasosta kuuluu 
matalaa humisevaa ääntä, kun 
sitä käytetään korkealla 
lämpöasetuksella. 

Tämä johtuu induktiivisen ruoanlaiton 
tekniikasta. 

Tämä on normaalia, mutta äänen pitäisi 
laantua tai hävitä kokonaan, kun 
lämpöasetusta lasketaan alas. 

Induktiokeittotasosta kuuluu 
tuuletinääntä. 

Induktiokeittotason sisäänrakennettu 
jäähdytystuuletin estää laitteen 
elektroniikkaa ylikuumenemasta. Tuuletin 
voi jatkaa pyörimistä myös sen jälkeen, kun 
induktiokeittotaso on kytketty pois päältä. 

Tämä on normaalia eikä vaadi toimenpiteitä. 
Älä kytke induktiokeittotason virtaa irti 
seinästä, kun puhallin on käynnissä. 

Keittiöastiat eivät kuumene 
eivätkä näy näytössä. 

Induktiokeittotaso ei tunnista keittiöastiaa, 
koska se ei sovellu 
induktioruoanvalmistukseen. 
Induktiokeittotaso ei tunnista astiaa, koska 
se on liian pieni ruoanvalmistusalueelle tai 
se ei ole kunnolla sen keskellä. 

Käytä induktioruoanlaittoon sopivia 
keittiöastioita. Katso kohta Oikean 
keittiöastian valitseminen. 
Keskitä astia ja varmista, että sen pohja 
vastaa ruoanvalmistusalueen kokoa. 

Induktiokeittotaso tai 
ruoanvalmistusalue on 
sammuttanut itsensä 
odottamatta, kuuluu 
äänimerkki ja näytössä näkyy 
virhekoodi (tyypillisesti 
vaihtuva yksi tai kaksi 
numeroa keittoajastimen 
näytössä). 

Tekninen vika. Ota ylös virhekirjaimet ja -numerot, kytke 
induktiokeittotaso irti seinästä ja ota 
yhteys pätevään asentajaan. 

Virhenäyttö ja tarkastus 
Jos jotain epänormaalia ilmenee, induktiokeittotaso siirtyy automaattisesti 
suojaustilaan ja näyttää vastaavat suojauskoodit: 
Ongelma Mahdolliset syyt Toimintaohje 
E4/E5 Lämpötila-anturin vika Ota yhteyttä toimittajaan. 
E7/E8 IGBT-vian lämpötila-anturi. Ota yhteyttä toimittajaan. 
E2/E3 Epänormaali syöttöjännite Tarkista, onko virtalähde normaali. 

Kytke virta päälle, kun virtalähde 
on normaali. 

E6/E9 Induktiokeittotason huono 
lämpösäteily 

Käynnistä uudelleen, kun 
induktiokeittotaso on jäähtynyt. 

Edellä mainitut ovat yleisten vikojen arviointi- ja tarkastusohjeet. 
Älä pura yksikköä itse, jotta vältät induktiokeittotason vaarat ja vauriot. 

Tekniset tiedot 

Induktiokeittotaso CI642CBB/1 
Ruoanvalmistusalueet 4 vyöhykettä 
Syöttöjännite 220–240 V~ 50/60 Hz 
Asennettu sähkövirta 7 200 W 
Tuotteen koko SxLxK(mm) 590x520x58 
Sisämitat AxB (mm) 560x490 

Paino ja mitat ovat arvioita. Koska pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme, 
voimme muuttaa teknisiä tietoja ja malleja ilman erillistä ilmoitusta. 
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Asennus 
Asennuslaitteiden valinta 
• Leikkaa työtaso piirustuksessa esitettyjen mittojen mukaisesti.
• Asennusta ja käyttöä varten reiän ympärille on jätettävä vähintään 50 mm tilaa.
• Varmista, että työtason paksuus on vähintään 30 mm. Valitse kuumuutta kestävä

pintamateriaali, jotta lämpösäteilyn aiheuttama suurempi muodonmuutos
voidaan välttää. Kuten alla on esitetty:

Varoitus: Työtasomateriaalissa on käytettävä kyllästettyä puuta tai muuta 
eristysmateriaalia. 

Mallinro: L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 väh. 

Varmista kaikissa olosuhteissa, että keittotaso on hyvin tuuletettu ja että ilman 
tulo- ja poistoaukot eivät ole tukossa. Varmista, että keittotaso on hyvässä 
toimivassa kunnossa. Kuten alla on esitetty Huomautus: Keittolevyn ja kaapin 
välisen turvaetäisyyden on oltava vähintään 760 mm. 

TIIVISTE 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 väh. 20 väh. Ilmanotto Ilmanpoisto 5 mm 

Varmista ennen keittotason asennusta, että 
 työtaso on suorassa ja vaakatasossa, eivätkä rakenneosat häiritse tilantarvetta 
 työtaso on valmistettu kuumuutta kestävästä materiaalista 
 jos keittotaso asennetaan uunin yläpuolelle, uunissa on sisäänrakennettu 

jäähdytystuuletin 
 asennuksessa noudatetaan kaikkia varoetäisyyksiä koskevia vaatimuksia sekä 

sovellettavia standardeja ja määräyksiä 
 pysyvässä johdotuksessa on sopiva eristyskytkin, joka mahdollistaa 

täydellisen irtikytkennän verkkovirrasta, asennettuna ja sijoitettuna 
paikallisten sähkömääräysten mukaisesti 

 eristyskytkimen on oltava hyväksyttyä tyyppiä ja siinä on oltava 3 mm ilmarako 
kontaktien välissä kaikissa navoissa (tai kaikissa aktiivisissa [vaihe-] johtimissa, 
jos paikalliset sähkömääräykset mahdollistavat näiden vaatimusten vaihtelun) 

 eristyskytkin on helposti asiakkaan käytettävissä, kun asennettuna on kaulus 
 otat yhteyttä paikallisiin rakennusviranomaisiin ja tutustut lakiin, jos olet 

epävarma asennuksesta 
 keittotasoa ympäröivillä seinäpinnoilla käytetään kuumuutta kestäviä ja 

helposti puhdistettavia pintamateriaaleja (esim. keraamisia laattoja). 

Kun olet asentanut keittotason, varmista, että 
 virtajohtoon ei ole pääsyä kaapiston ovien tai vetolaatikoiden kautta 
 riittävästi raitista ilmaa virtaa kaapiston ulkopuolelta keittotason alaosaan 
 jos keittotaso asennetaan vetolaatikon tai kaappitilan yläpuolelle, keittotason 

alaosan alle asennetaan lämpösuojaussulku 
 eristyskytkin on helposti asiakkaan ulottuvilla. 

Ennen kiinnityskannakkeiden paikantamista 
Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (käytä pakkausta). Älä käytä 
keittotasosta ulos työntyviin säätimiin voimaa. 

Ennen kiinnityskannakkeiden kiinnittämistä 
 Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (käytä pakkausta). Älä 

käytä keittotasosta ulos työntyviin säätimiin voimaa. 
 Kiinnitä keittotaso työtasoon ruuvaamalla 4 kannaketta keittotason pohjaan 

(katso kuva) asennuksen jälkeen. 
 Säädä kannattimen asento sopivaksi työtason paksuuden mukaan. 
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Huomautukset 
 Keittotason tulee olla pätevän henkilöstön tai teknikoiden asentama. 

Ammattilaisemme ovat käytettävissäsi. Älä koskaan suorita toimintoa itse. 
 Keittotasoa ei saa asentaa jäähdytyslaitteisiin, astianpesukoneisiin eikä 

pyöriviin kuivausrumpuihin. 
 Keittotaso on asennettava siten, että sen luotettavuuden parantamiseksi 

voidaan varmistaa parempi lämpösäteily. 
 Seinän ja työtason yläpuolisen lämmitysalueen on kestettävä lämpöä. 
 Vaurioiden välttämiseksi kerrostason ja liiman on kestettävä kuumuutta. 
 Höyrypuhdistinta ei saa käyttää. 
 Tämä keraaminen laite voidaan liittää vain syöttöön, jonka järjestelmän 

impedanssi on enintään 0,427 ohmia. Tarvittaessa ota yhteyttä toimittajaan 
järjestelmän impedanssitietojen hankkimiseksi. 

Keittotason kytkeminen verkkovirtaan 
Virtalähde on kytkettävä asianmukaisen standardin mukaisesti tai yksinapaisen 
suojakatkaisimen avulla. Liitäntätapa on esitetty alla. 

Pöytä 

Kannake 

Liesi 
Pöytä 

Kannake 

Liesi 

 Jos kaapeli on vaurioitunut tai se on vaihdettava, se on onnettomuuksien 
välttämiseksi tehtävä asianmukaisia työkaluja käyttävän huolto-teknikon 
toimesta. 

 Jos laite kytketään suoraan verkkovirtaan, on asennettava moninapainen 
katkaisin 3 mm minimivälillä liittimien välillä. 

 Asentajan on varmistettava, että sähköliitäntä on oikea ja että se on 
turvallisuusmääräysten mukainen. 

 Kaapeli ei saa olla taipunut tai puristunut. 
 Kaapeli on tarkastettava säännöllisesti, ja sen saa vaihtaa vain pätevä henkilö. 

Tämä laite on merkitty sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin 
2012/19/EU mukaisesti. Varmistamalla, että tämä laite hävitetään oikein, 
autat ehkäisemään mahdolliset ympäristö- ja terveysvahingot, jotka muuten 
saattaisivat aiheutua, jos se hävitettäisiin väärin. 

Tässä laitteessa oleva symboli osoittaa, ettei laitetta saa hävittää tavallisena 
kotitalousjätteenä. Se tulee viedä asianmukaiseen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen kierrätystä varten. 

Tämä laite edellyttää erityisiä hävittämismenettelyjä. Lisätietoja tämän 
tuotteen käsittelystä, talteenotosta ja kierrätyksestä voi saada tarvittaessa 
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jätehuollosta tai liikkeestä, josta 
laite on ostettu. 

Lisätietoa tämän laitteen käsittelemisestä, hyötykäytöstä ja kierrätyksestä 
voi saada tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien 
jätehuollosta tai liikkeestä, josta laite on ostettu. 

HÄVITTÄMINEN: 
Älä hävitä tätä tuotetta 
lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. 
Tällaisen jätteen 
kerääminen erikseen 
erityiskäsittelyä varten on 
tarpeen. 
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Preuzmi aplikaciju hOn 

U aplikaciji hOn možete pristupiti na više recepata 

i dodatnim sadržajima 

SIGURNOSNA UPOZORENJA 
PRIJE UPOTREBE UREĐAJA, PAŽLJIVO 
PROČITAJTE  SLJEDEĆE UPUTE. 

Ugradnja 
Opasnost od električnog udara 
 Odspojite uređaj od elektroenergetske mreže prije obavljanja 

radova ili održavanja na uređaju. 
 Priključak na dobar sustav ožičenja za uzemljenje 

neophodan je i obvezan. 
 Naprava za odvajanje mora biti u sklopu fiksnog ožičenja u 

skladu s pravilima ožičenja. 
 Izmjene kućnog sustava ožičenja smije obavljati isključivo 

kvalificirani električar. 
 Ako se ne pridržavate ovog savjeta, može doći do 

električnog udara ili smrti. 
Opasnost od nastanka porezotina 
 Budite oprezni – oštri su rubovi ploče. 
 Ako niste oprezni, može doći do ozljeda ili porezotina. 

Važne sigurnosne upute 
 Pažljivo pročitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uređaja. 
 Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda 

na ovaj uređaj. 
 Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za 

ugradnju uređaja jer se na taj način mogu smanjiti troškovi 
ugradnje. 

 Da biste izbjegli nastanak nezgode, uređaj trebate ugraditi u 
skladu ovim uputama za ugradnju. 

 Uređaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isključivo 
prikladno kvalificirana osoba. 
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 Ovaj uređaj treba spojiti na krug kojim se uključuje izolacijska 
sklopka kojom se omogućuje potpuno odspajanje od napajanja. 

 UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo štitnike ploče za 
kuhanje proizvođača uređaja za kuhanje ili one za koje 
proizvođač uređaja navede u uputama da su pogodne ili 
štitnike ploče za kuhanje priložene uz uređaj. Upotrebom 
neodgovarajućih štitnika mogu se prouzrokovati nesreće. 

 Ako se uređaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost 
postaju nevažeći. 

 Pojedinosti o ugradnji potražite u odjeljku <Ugradnja>. 

Rad i održavanje 
Opasnost od električnog udara 
 Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj površini 

ploče za kuhanje. Ako se površina ploče za kuhanje razbije 
ili napukne, odmah isključite mrežno napajanje (zidna 
sklopka) uređaja i obratite se kvalificiranom tehničaru. 

 Isključite ploču za kuhanje na zidu prije čišćenja ili 
održavanja. 

 Ako se ne pridržavate ovog savjeta, može doći do električnog 
udara ili smrti. 

Opasnost po zdravlje 
 Ovaj je uređaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim 

normama. 
Opasnost od vruće površine 
 Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uređaja postaju 

toliko vrući da se njima mogu prouzrokovati opekline. 
 Ne dopustite da tijelo, odjeća ili bilo koji drugi predmet koji 

nije prikladno posude za pripremanje hrane dođe u doticaj 
s keramičkim staklom dok se površina ne ohladi. 

 S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao što su 
noževi, vilice, žlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na 
površinu ploče za kuhanje.4 

 Djecu mlađu od 8 godina treba držati podalje osim ako nisu 
pod stalnim nadzorom. 

 Ručke lonca za pirjanje mogu postati previše vruće za 
dodirivanje. Provjerite prelaze li ručke posude za umake u 
druge zone za kuhanje koje su uključene. Držite ručke izvan 
dosega djece. 

 Ako se ne pridržavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i 
oparine. 

Opasnost od nastanka porezotina 
 Kada se uvuče sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno 

oštar brid strugača površine ploče za kuhanje. Budite 
iznimno pažljivi pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno 
mjesto izvan doticaja djece. 

 Ako niste oprezni, može doći do ozljeda ili porezotina. 
Važne sigurnosne upute 
 Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok se upotrebljava. 

Ako nešto prekipi, može doći do nastanka dima i masnog 
prelijevanja koje se može zapaliti. 

 Nikada ne upotrebljavajte uređaj kao radnu površinu ili 
površinu za pohranu. 

 Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju. 
 Nikada ne upotrebljavajte svoj uređaj za zagrijavanje 

prostorije. 
 Nakon uporabe, isključite zone za kuhanje i ploču za kuhanje 

u skladu s opisanim u ovom priručniku (tj. uporabom
upravljačkih elemenata na dodir). Ne oslanjajte se na značajku
otkrivanja posude pri isključivanju zona za kuhanje nakon
što uklonite posudu.
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 Ne dopuštajte djeci da se igraju s uređajem, da sjede, stoje 
na njemu ili da se penju po njemu. 

 Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u 
kuhinjske ormare iznad uređaja. Djeca koja se penju na 
površinu za pripremanje mogu se ozbiljno ozlijediti. 

 Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na području gdje se 
upotrebljava uređaj. 

 Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograničava njihova 
sposobnost uporabe uređaja trebaju imati odgovornu i stručnu 
osobu uza sebe koja će ih podučiti o uporabi. Instruktor se 
treba zadovoljiti što može upotrebljavati uređaj bez 
opasnosti za sebe ili svoju okolinu. 

 Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uređaja osim ako se 
to posebno ne preporučuje u priručniku. Sve ostale oblike 
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehničar. 

 Ne upotrebljavajte čistač na paru za čišćenje ploče za 
kuhanje. 

 Ne stavljajte i ne ispuštajte teške predmete na ploču za 
kuhanje. 

 Nemojte stajati na ploči za kuhanje. 
 Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite 

posude po staklenoj površini jer time možete ogrepsti staklo. 
 Ne upotrebljavajte žice za struganje ili druga gruba sredstva 

za čišćenje površine za pripremanje jer njima možete oštetiti 
keramičko staklo. 

 Ako je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti 
proizvođač, njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija da 
bi se izbjegla opasnost. 

 Ovaj uređaj namijenjen je samo za uporabu u kućanstvu! 
Komercijalna uporaba bilo koje vrste nije obuhvaćena 
jamstvom proizvođača! 

 UPOZORENJE: Uređaj i pripadajući dostupni dijelovi postaju 
vrući tijekom upotrebe. Djeca se moraju držati dalje od 
uređaja. 

 Obratite pozornost i ne dirajte grijače. 
 Djecu mlađu od 8 godina treba držati podalje osim ako nisu 

pod stalnim nadzorom. 
 Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina 

i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom 
uređaja te ako shvaćaju povezane opasnosti. 

 Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti 
održavati uređaj bez nadzora. 

 UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora uz 
upotrebu masti ili ulja može biti opasno i može rezultirati 
požarom. NIKADA ne pokušavajte ugasiti vatru vodom, 
nego isključite uređaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili 
vatrootpornim pokrivačem. 

 UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne odlažite predmete 
na površine za kuhanje. 

 UPOZORENJE: Ako na površini ima pukotina, isključite 
uređaj da biste izbjegli mogućnost nastanka električnog 
udara ako se radi o staklokeramičkim površinama ploče za 
kuhanje ili sličnim materijalima kojima se štite dijelovi pod 
naponom. 

 Ne smije se upotrebljavati parni čistač. 
 Uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog vremenskog 

programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu. 
 OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno 

kuhanje mora se neprestano nadzirati. 
 Kabel napajanja neće biti dostupan nakon ugradnje. 
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Pregled proizvoda 
Prikaz odozgo 

1. Zona od 2300 W, povećanje snage
na 3000 W

2. Zona od 1200 W, povećanje snage
na 1500 W

3. Zona od 1800 W, povećanje snage
na 2100 W

4. Zona od 1200 W, povećanje snage
na 1500 W

5. Upravljačka ploča

Upravljačka ploča 

1. Tipka za uključivanje/isključivanje
2. Gumb za regulaciju snage /

vremenskog programatora
3. Upravljanje vremenskim

programatorom
4. Upravljanje

pauzom/zaključavanjem tipki
5. Tipke za odabir zone zagrijavanja

Podaci o proizvodu 
Keramičkom/indukacijskom pločom za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u 
kuhinji zbog zagrijavanja otpornom žicom, mikroračunalnog upravljanja i odabira 
više mogućnosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji. 
Ploča za kuhanje usmjerava se na kupce i njome se omogućava prilagođeni 
dizajn. Rad ploče za kuhanje je siguran i pouzdan što će vam život učiniti 
ugodnijim i omogućit će se da u njemu potpuno uživate. 

Općenito o pripremanju hrane na indukcijskoj ploči za 
kuhanje 
Indukcijska ploča za kuhanje sigurna je, napredna, učinkovita i ekonomična 
tehnologija za kuhanje. Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama 
generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim putem zagrijavanjem staklene 
površine. Staklo postaje vruće samo zato što se s vremenom zagrije posudom. 

željezni lonac 

magnetski krug 
ploča od staklene keramike 
indukcijska zavojnica 

inducirane struje 

Prije uporabe nove indukcijske ploče za kuhanje 
• Pročitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak

„Sigurnosna upozorenja”.
• Potpuno uklonite zaštitni film koji se može još nalaziti na indukcijskoj

ploči za kuhanje.

Uporaba upravljačkih elemenata na dodir 
• Ne morate pritiskati jer se upravljačkim elementima upravlja na dodir.
• Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.
• Čuje se zvučni signal pri svakoj registraciji dodira.
• Pobrinite se da su tipke uvijek čiste, suhe i da se ničim ne prekrivaju (npr.

priborom ili krpom). Čak i zbog tankog sloja vode može biti teško
rukovati tipkama.
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Odabir ispravnog posuđa za kuhanje 
• Upotrebljavajte isključivo posuđe za kuhanje s dnom prikladnim za

indukcijsko pripremanje hrane. Potražite simbol za indukciju na pakiranju
ili na dnu posude.

• Možete provjeriti je li vaše posuđe za kuhanje prikladno ispitivanjem
pomoću magneta. Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuče,
posuda je prikladna za indukciju.

• Ako nemate magnet:
1. Ulijte vode u posudu koju želite provjeriti.
2. Slijedite postupak pod "Za početak kuhanja". 
3. Ako  ne trepću na zaslonu i ako se voda

zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.
• Posuđe za kuhanje koje je izrađeno od sljedećih materijala nije prikladno:

čisti nehrđajući čelik, aluminij ili bakar bez magnetskog dna, staklo, drvo,
porculan, keramika i glina.

Veličina plamenika (mm) Minimalno posuđe (promjer/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Ne upotrebljavajte posuđe za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom 
dnom. 

Pobrinite se da je baza vaše posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je 
jednake veličine kao zona za kuhanje. Postavite posudu u središte zone za kuhanje. 

Uvijek podignite posude s keramičke ploče za kuhanje – ne vucite ih njima jer 
tako možete ogrepsti staklo. 

 Upotrebljavajte posude čiji je promjer feromagnetskog područja (dno posude) 
u rasponu dimenzija u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Ako upotrebljavate manje lonce, time možete utjecati na radni učinak
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u gornjoj tablici,
lonci se možda neće otkriti
U skladu s dimenzijom zone, možete upotrebljavati lonce različitih promjera
kao što se prikazuje na slici u nastavku:

 Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomično pokriva dno posude, samo 
se feromagnetski dio zagrijava, ostatak dna možda se ne zagrije do dovoljne 
temperature za kuhanje. 

Ako feromagnetsko područje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale 
kao što je aluminij, time se može utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude. 

Ako je baza posude slična slikama u nastavku, ne može se otkriti posuda. 
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Uporaba indukcijske ploče za kuhanje 
Za početak pripremanja 
 Nakon uključivanja, zvučni signal će se oglasiti jednom, svi indikatori će 

zasvijetliti na 1 sekundu, a zatim će se ugasiti, što znači da je ploča za kuhanje 
ušla u stanje pripravnosti. 

1. Dodirnite sklopku za uključivanje/isključivanje , svi
indikatori prikazuju " – "

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju
planirate upotrebljavati.
Pobrinite se da dno posude i površina zone za kuhanje
budu čisti i suhi.

3. Kada dodirnete upravljački element za odabir zone
zagrijavanja, trepće pokazivač pored tipke

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljačkog
elementa „-” ili „+”.

 Ako ne odaberete postavku topline u roku od 
1 minute, indukcijska ploča za kuhanje će se 
automatski isključiti. Morate početi ponovno od 
1. koraka.

 Možete promijeniti postavku topline u bilo kojem 
trenutku tijekom kuhanja. 

Nakon završetka pripremanja 
1. Dodirnite odabir zone zagrijavanja koju želite

isključiti

2. Isključite zonu za kuhanje pomicanjem prema dolje na
"0".

Smanjivanje 
snage 

Provjerite prikazuje li se „0” na zaslonu. 
3. Isključite cijelu površinu za kuhanje dodirivanjem tipke za

uključivanje/isključivanje.

4. Pazite na vruće površine
Prikazat će se "H", što znači da je zona za kuhanje prevruća za
dodir. Nestaje kada se površina ohladi do sigurne temperature.
Može se upotrijebiti i kao funkcija uštede energije ako želite
zagrijati još posuda, upotrijebite vruću ploču koja je još vruća.

Uporaba funkcije Upravljanje napajanjem 
Moguće je namjestiti najveću razinu potrošnje struje za indukcijsku ploču za 
kuhanje odabirom različitih raspona snage. 
Indukcijske ploče za kuhanje mogu se automatski ograničiti u svrhu rada pri 
nižoj razini snage radi izbjegavanja opasnosti od preopterećenja. 

Pokretanje funkcije za regulaciju snage 
1. Uključite ploču za kuhanje, a zatim istovremeno pritisnite „+” (vremenski

programator) i zaključavanje gumba. Pokazivač vremena prikazuje vrijednost
„P5”, što znači da je snaga na razini 5. Zadani način rada je na 7,2 kW.

Prijelaz na drugu razinu 
Pritisnite +/- na vremenskom programatoru. Postoji 5 razina snage, od „P1” do 
„P5”. Pokazivač vremenskog programatora prikazivat će jednu od njih. 
„P1”: maksimalna snaga je 2,5 kW. 
„P2”: maksimalna snaga je 3,5 kW. 
„P3”: maksimalna snaga je 4,5 kW. 
„P4”: maksimalna snaga je 5,5 kW. 
"P5": maksimalna snaga je 7,2 kW. 

ILI 
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Potvrda i izlazak iz funkcije regulacije snage 
Istodobno pritisnite tipke "+" (vremenski programator) i zaključavanje tipki za 
potvrdu i ploča će se zatim isključiti. 

Upotreba funkcije za povećanje snage 
Uključite funkciju za povećanje snage 
1. Odaberite zonu s funkcijom povećanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku "plus"   dok indikator razine
snage ne prikaže "P".

Otkazivanje funkcije za povećanje snage 
1. Odaberite zonu s funkcijom povećanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku „minus“ - za otkazivanje

funkcije za povećanje snage i odaberite razinu koju 
želite podesiti. 
• Funkcija povećanja snage može trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena će se
zona automatski prebaciti na razinu 9.

Uporaba funkcije pauze 
1. Pritisnite tipku Pauza  kako bi zone grijanja prestale raditi. Svi 

pokazivači zone prikazuju “ ”

2. Još jednom pritisnite tipku Pauza  i sve će se zone grijanja vratiti na 

izvornu postavku.

• Funkcija je dostupna kada radi jedna ili više zona za grijanje.
• Ako ne isključite način rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta,

indukcijska ploča će se automatski isključiti.

Blokiranje tipki 
• Možete blokirati tipke radi sprječavanja neovlaštene uporabe (primjerice da

djeca slučajno ne uključe zone za kuhanje).
• Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogućuju osim upravljanja

uključivanjem/isključivanjem.

Zaključavanje tipki 
Dodirnite i 2 sekunde držite tipku za zaključavanje gumba . Pokazivač 

vremenskog programatora prikazuje vrijednost „Lo”. 

Otključavanje upravljačkih tipki 
1. Pazite da ploča za kuhanje bude uključena.
2. Dodirnite i 2 sekunde držite upravljački element za zaključavanje tipki . 

3. Sada možete početi koristiti ploču za kuhanje.

Kada je ploča za kuhanje u načinu rada blokade, svi se upravljački elementi 
onemogućuju osim uključivanja/isključivanja, u slučaju nužde možete 
isključiti ploču za kuhanje upravljačkim elementom za upravljanje 
uključivanjem/isključivanjem, no pri sljedećoj radnji prvo trebate otključati
ploču za kuhanje.

Upozorenje o ostatku topline 
Kada ploča za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. 
Pojavljuje se slovo „H“ kao upozorenje da se držite podalje od ploče za 
kuhanje. 

Automatsko isključivanje 
Sigurnosna značajka ploče za kuhanje je automatsko isključivanje. Ova se 
funkcija pokreće svaki put kad zaboravite isključiti zonu za kuhanje. Zadana 
vremena zaustavljanja navode se u donjoj tablici: 

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Zadani radni programator 
(sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Uporaba vremenskog programatora 
Vremenski programator možete upotrebljavati na dva različita načina: 
• Možete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slučaju nijedna zona za kuhanje

ne isključuje vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme.
• Možete ga koristiti kao graničnik za isključenje jednog ili više zona za kuhanje

nakon isteka vremena.
• Možete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera 
1. Pobrinite se da površina za kuhanje bude uključena. A tipka za odabir zone

nije aktivirana (indikator zone ‘-’ ne trepće).

Napomena: možete podesiti minutni podsjetnik prije ili nakon završetka 
podešavanja snage zone za kuhanje. 

2. Dodirna tipka vremenskog programatora, "00" će se
prikazivati na zaslonu vremenskog programatora
i treptat će "0".

3. Podesite vrijeme između 1 i 99 minuta dodirom na
tipke "-" ili "+" vremenskog programatora (npr. 5)

4. Ako pritisnete gumb „+“ jednom, vrijeme se povećava za jednu minutu; ako
pritisnete gumb „-“ jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je
podešeno vrijeme duže od 99 minuta, automatski će se vratiti na "00", a ako
istodobno pritisnete tipke "-" i "+", na pokazivaču će se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena započinje odbrojavanje. Na zaslonu će se
prikazati preostalo vrijeme.

6. Zvučni signal će se oglašavati 30 sekundi, a pokazivač vremenskog
programatora prikazivat će „--” kada zadano vrijeme završi.

Poništavanje vremenskog programatora 
Nakon ponovnog podešavanja vremena, držite pritisnutom tipku "Timer" 5 sekundi, 
to će poništiti vremenski programator i indikator će se vratiti na "00". 

Uporaba vremenskog programatora za isključivanje jedne ili više 
zona za kuhanje 
1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju želite

podesiti vremenski programator.

2. Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na
pokazivaču vremenskog programatora prikazat će se
"00" i treptat će "0".

3. Podesite vrijeme između 1 i 99 minuta dodirom na
tipke "-" ili "+" vremenskog programatora (npr. 5)

4. Ako pritisnete gumb „+“ jednom, vrijeme se povećava za jednu minutu; ako
pritisnete gumb „-“ jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je
podešeno vrijeme duže od 99 minuta, automatski će se vratiti na "00", a ako
istodobno pritisnete tipke "-" i "+", na pokazivaču će se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena započinje odbrojavanje. Na zaslonu će se
prikazati preostalo vrijeme.

NAPOMENA: U donjem desnom kutu indikatora razine snage nalazi se
crvena točka koja označava odabranu zonu.

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuća
će se zona za kuhanje automatski isključiti.

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje će raditi ako su se prethodno uključile.

Ako je vremenski programator podešen na više zona: 
1. Kad podesite vremenski programator za nekoliko zona za kuhanje, prikazuju

se crvene točke odgovarajućih zona za kuhanje. Pokazivač vremenskog
programatora prikazuje vrijednost i minutama. Točka odgovarajuće zone
trepće.

(podešeno na 15 minuta) 

(podešeno na 45 minuta) 

2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuća
će se zona isključiti. Zatim će se prikazati nova minutna vrijednost
vremenskog programatora i treptat će točka odgovarajuće zone.

Napomena: Dodirnite upravljački element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajući 
vremenski programator prikazat će se na indikatoru vremenskog programatora. 
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Smjernice za pripremanje hrane 
Budite oprezni pri prženju jer se ulje i masnoće veoma brzo zagriju, a osobito 
ako se koristite značajkom za povećanje snage. Pri iznimno visokim 
temperaturama dolazi do spontanoga zapaljenja ulja i masti, a to predstavlja 
ozbiljan rizik za nastanak požara. 

Savjeti za pripremanje hrane 
 Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage. 
 Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i štedi se energija 

zadržavanjem topline. 
 Smanjite količinu tekućine ili masnoća do najniže moguće razine radi smanjenja 

vremena trajanja pripremanja. 
 Započnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana 

u potpunosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje riže 
 Pirjanje se odvija ispod vrelišta na otprilike 85 °C kada mjehurići povremeno 

dopiru do površine tekućine za pripremanje. Ključno je za pripremanje ukusnih 
juha i blagih gulaša jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na 
bazi jaja i zgusnute umake također trebate pripremati ispod točke ključanja. 

 Za neke zadatke, uključujući pripremanje riže metodom apsorpcije, može 
trebati viša postavka od najniže postavke da bi se jamčilo da se hrana 
ispravno pripremi u preporučenom vremenu. 

Pečenje odreska do poprimanja smeđe boje 
Pripremanje sočnih i ukusnih odrezaka: 
1. Držite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.
2. Zagrijte posudu za prženje s čvrstom bazom.
3. Namažite obje strane odreska uljem. Stavite malu količinu ulja u vruću

posudu, a zatim spustite meso na vruću posudu.
4. Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. Točno vrijeme trajanja

pripremanja ovisi o debljini odreska i o tome koliko želite da je odrezak pečen.
Mogu se razlikovati vremena od 2-8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da
biste provjerili koliko je dobro pečen – što je odrezak čvršći to je bolje pečen.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omekšao
prije posluživanja.

Prženje uz miješanje 
1. Odaberite keramički kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za

prženje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Prženje uz miješanje treba se odvijati brzo.
Ako pripremate velike količine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih
skupina.

3. Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jušne žlice ulja.
4. Prvo skuhajte meso, odložite ga sa strane i podgrijavajte.
5. Pripremite povrće prženjem uz miješanje. Kad je vruće, ali hrskavo prebacite

zonu za kuhanje na nižu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.
6. Lagano miješajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.
7. Poslužite odmah.

Postavke topline 

Podešavanje 
topline 

Prikladnost 

1 - 2 • blago zagrijavanje za manje količine hrane
• otapanje čokolade, maslaca i hrane koja brzo gori
• lagano pirjanje
• polagano zagrijavanje

3 – 4 • podgrijavanje
• brzo pirjanje
• pripremanje riže

5 – 6 • palačinke
7 - 8 • naglo pečenje

• pripremanje tjestenine
9 • prženje uz miješanje

• pečenje do poprimanja smeđe boje
• dovođenje juhe do ključanja
• voda koja ključa
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Njega i čišćenje 
Što? Kako? Važno! 
Svakodnevna zaprljanost 
stakla (otisci prstiju, oznake, 
mrlje hrane ili prolijevanja 
koja ne sadrže šećer na staklu) 

1. Isključite napajanje površine za kuhanje.
2. Upotrijebite sredstvo za čišćenje 

površine za kuhanje dok je staklo još 
toplo (ali ne vruće!)

3. Isperite i osušite brisanjem koristeći se
čistom krpom ili kuhinjskim papirom.

4. Ponovno uključite napajanje površine 
za kuhanje. 

• Kada se isključi napajanje ploče za kuhanje 
više nema oznake „vruća površina”, ali 
zona za kuhanje može i dalje biti vruća! 
Budite iznimno pažljivi.

• Žicama za struganje namijenjenim za 
teške uvjete, najlonskim žicama za 
struganje i grubim/abrazivnim sredstvima 
za čišćenje može se ogrepsti staklo. 
Pročitajte što piše na naljepnici da biste 
provjerili jesu li vaše sredstvo za čišćenje 
ili žica za struganje prikladni.

• Ne ostavljajte ostatke čišćenja na površini 
za pripremanje jer može doći do prljanja 
stakla. 

Prelijevanja, otapanja i vruća 
šećerna prelijevanja na staklu 

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje, 
paletnim nožem ili oštricom strugača 
prikladnim za keramičke staklene površine 
za pripremanje, ali pripazite na vruće 
površine zona za pripremanje: 
1. Isključite na zidu napajanje površine za 

kuhanje. 
2. Držite oštricu ili pribor pod kutom od 

30° i struganjem uklonite zaprljanost 
do hladnog dijela površine za 
pripremanje. 

3. Očistite zaprljanost kuhinjskom krpom 
ili kuhinjskim ručnikom.

4. Slijedite gornje korake 2. do 4. za 
„Svakodnevna zaprljanost na staklu”.

• Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom 
bogatom šećerima ili prelijevanja što je 
prije moguće. Ako se ostave da se ohlade 
na staklu, može ih biti teško ukloniti ili se
njima može čak i trajno oštetiti površina 
stakla. 

• Opasnost od nastanka porezotina: kada se
uvuče sigurnosni poklopac, oštrica strugača 
postaje iznimno oštra. Budite iznimno 
pažljivi pri uporabi i uvijek pohranite na 
sigurno mjesto izvan doticaja djece. 

Prelijevanja na tipkama na 
dodir 

1. Isključite napajanje površine za kuhanje.
2. Upijanjem očistite prolijevanje
3. Obrišite područje dodirnih tipki čistom 

vlažnom spužvom ili krpom. 
4. Potpuno obrišite područje kuhinjskim 

papirom. 
5. Ponovno uključite napajanje površine 

za kuhanje. 

• Ploča za kuhanje može proizvesti zvučni 
signal i može se isključiti, a tipke možda 
ne budu radili ako se na njima nalazi 
tekućina. Potpuno obrišite područje tipki 
prije ponovnog uključivanja ploče za 
kuhanje. 

Savjeti i trikovi 
Problem Mogući uzroci Što napraviti 
Ne može se uključiti ploča za 
kuhanje. 

Nema napajanja. Pobrinite se da se površina za pripremanje 
spoji na napajanje i da se uključi. 
Provjerite je li došlo do nestanka električnog 
napajanja u vašem domu ili području. Ako 
ste provjerili sve i problem je dalje 
prisutan, nazovite kvalificiranog tehničara. 

Nema reakcije upravljačkih 
elemenata. 

Tipke su zaključane. Otključajte upravljačke elemente. 
Pogledajte „Uporaba keramičke ploče za 
kuhanje” radi uputa. 

Teško je rukovati 
upravljačkim elementima na 
dodir. 

Možda postoji tanki sloj vode na tipkama ili 
možda upotrebljavate vrh prsta pri 
dodirivanju tipki. 

Pobrinite se da je područje tipki suho i da 
upotrebljavate jagodicu prsta pri dodirivanju 
tipki. 

Nastaju ogrebotine na staklu. Posuđe za pripremanje s oštrim rubovima. 

Upotrebljavaju se neprikladne, abrazivne 
žice za struganje ili sredstva za čišćenje. 

Upotrebljavajte posuđe za pripremanje s 
ravnim i glatkim bazama. Pogledajte 
odjeljak „Odabir ispravnog posuđa za 
kuhanje”. 

Pogledajte odjeljak „Njega i čišćenje”. 

Nekim se posudama proizvode 
zvukovi pucketanja ili 
škljocanja. 

To može prouzročiti konstrukcija posuđa za 
kuhanje (slojevi različitih metala koji 
različito vibriraju). 

To je uobičajeno za posuđe za kuhanje i to 
ne predstavlja kvar. 

Indukcijskom se pločom za 
kuhanje proizvodi tihi šum 
zujanja kada se upotrebljava 
s visokom postavkom topline. 

To se prouzrokuje tehnologijom 
indukcijskog kuhanja. 

To je uobičajeno, no buka bi se trebala 
stišati ili potpuno nestati kada smanjite 
postavku topline. 

Buka ventilatora dolazi od 
indukcijske ploče za kuhanje. 

Uključuje se ventilator za hlađenje ugrađen 
u vašu indukcijsku ploču za kuhanje radi 
sprječavanja pregrijavanja elektroničkih 
uređaja. Može nastaviti raditi čak i nakon 
isključivanja indukcijske ploče za kuhanje.

To je uobičajeno i ne treba poduzimati 
nikakve radnje. Ne isključujete napajanje 
indukcijske ploče za kuhanje na zidu dok 
ventilator radi. 

Tave se ne zagrijavaju i 
prikazuju se na pokazivaču. 

Indukcijskom se pločom za kuhanje ne 
može otkriti posuda jer nije prikladna za 
indukcijsko kuhanje. 
Indukcijskom se pločom za kuhanje ne može 
otkriti posuda jer je premala za zonu za 
kuhanje ili nije ispravno centrirana na njoj. 

Upotrebljavajte posuđe za kuhanje 
prikladno za indukcijsko kuhanje. 
Pogledajte odjeljak „Odabir ispravnog 
posuđa za kuhanje”. 
Centrirajte posudu i pobrinite se da je 
njezino dno usklađeno s veličinom zone 
za kuhanje. 

Indukcijska ploča za kuhanje ili 
zona za kuhanje neočekivano se 
isključuju, oglašava se zvuk 
i prikazuje se kôd pogreške 
(uobičajeno se izmjenjuju 
jedna ili dvije znamenke na 
zaslonu vremenskog 
programatora za kuhanje). 

Tehnička greška. Zapišite slova i brojke greške, isključite 
napajanje indukcijske ploče za kuhanje na 
zidu i obratite se kvalificiranom tehničaru. 
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Prikaz kvara i provjera 
Ako dođe do neuobičajene pojave, indukcijska ploča za kuhanje automatski 
ulazi u stanje zaštite i prikazuju se odgovarajući zaštitni kôdovi: 
Problem Mogući uzroci Što napraviti 
E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljaču. 
E7/E8 Kvar osjetnika temperature 

IGBT-a. 
Obratite se dobavljaču. 

E2/E3 Nepravilan napon napajanja Provjerite je li napajanje pravilno. 
Uključite uređaj ako je napajanje 
pravilno. 

E6/E9 Loše toplinsko zračenje 
indukcijske ploče za kuhanje 

Ponovno pokrenite uređaj nakon 
što se indukcijska ploča za kuhanje 
ohladi. 

Poviše se navode ocjene i provjere učestalih kvarova. 
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna oštećenja 
indukcijske ploče. 

Tehničke specifikacije 

Indukcijska ploča za kuhanje CI642CBB/1 
Zone za kuhanje 4 zone 
Napon napajanja 220 – 240 V ~ 50/60 Hz 
Ugrađeno električno napajanje 7200 W 
Veličina proizvoda DxŠxV (mm) 590x520x58 
Ugradbene dimenzije A×B (mm) 560x490 

Težina i dimenzije približne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo 
unaprjeđivati svoje proizvode, možemo promijeniti specifikacije i dizajne bez 
prethodne obavijesti. 

Ugradnja 
Odabir opreme za ugradnju 
• Izrežite radnu površinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtežu.
• U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
• Provjerite iznosi li debljina radne površine najmanje 30 mm. Odaberite

vodootporni materijal radne površine da biste izbjegli veća izobličenja
prouzrokovana toplinskim zračenjem vruće ploče. U skladu s prikazanim
u nastavku:

Upozorenje: Materijal radne površine mora koristiti impregnirano drvo ili drugi 
izolacijski materijal. 

Model br. L (mm) Š (mm) V (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

U svim okolnostima, pobrinite se da se ploča za kuhanje dobro provjetrava i da 
se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Provjerite je li ploča za kuhanje u ispravnom 
radnom stanju. Kao što je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosna 
udaljenost između vruće ploče i kuhinjskog ormara iznad vruće ploče treba 
iznositi najmanje 760 mm. 

BRTVA 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 mini 20 mini Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm 

Prije postavljanja ploče za kuhanje, pobrinite se da 
 je radna površina kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji 

se kose sa zahtjevima prostora. 
 je radna površina izrađena je od materijala otpornog na toplinu. 
 je pećnica opremljena ventilatorom za hlađenje ako se ploča za kuhanje 

ugrađuje iznad pećnice. 
 je ugradnja sukladna svim propisanim razmacima te važećim normama 

i propisima. 
 je prikladna odvojna sklopka kojom se omogućuje potpuno odvajanje od 

napajanja elektroenergetske mreže ugrađena u trajno ožičenje te da se 
postavlja tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ožičenje. 

 Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njome se mora omogućavati 
razmak između kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim 
[faznim] vodičima ako se lokalnim propisima za instalacije omogućuje ova 
varijacija zahtjeva). 

 izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi ploča za kuhanje 
 ako imate sumnji vezano uz postavljanje, možete se obratiti lokalnim 

građevinskim tijelima i pogledati lokalne zakone 
 upotrebljavajte završne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za 
čišćenje (kao što su keramičke pločice) za površine zida kojima se okružuje 
ploča za kuhanje. 

Nakon ugradnje ploče za kuhanje, pobrinite se da 
 Kabelu za napajanje ne može se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili 

ladice. 
 Postoji odgovarajući protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze 

ploče za kuhanje. 
 Postavljena je zaštitna toplinska pregrada ispod baze ploče za kuhanje ako se 

ploča za kuhanje ugrađuje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara. 
 Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku. 

Prije lociranja nosača za pričvršćenje 
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku površinu (upotrijebite pakiranje). 
Ne djelujte silom na izbočene tipke na ploči za kuhanje. 
Lociranje nosača za učvršćenje 
 Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku površinu (upotrijebite pakiranje). 

Ne djelujte silom na izbočene tipke na ploči za kuhanje. 
 Pričvrstite ploču za kuhanje za radnu površinu tako da zavijete četiri nosača 

za dno ploče za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje. 
 Podesite položaj nosača radi usklađivanja s različitim debljinama radnih 

površina.

Oprez 
 Ploču za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehničari. 

Na raspolaganju vam stoje naši stručnjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami. 
 Ploča za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hlađenje, perilice 

posuđa i okretne sušilice. 
 Ploču za kuhanje treba ugraditi tako da se može osigurati bolje zračenje 

topline radi povećanja pouzdanosti. 
 Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne površine mogu podnijeti toplinu. 
 Da ne bi došlo ni do kakvog oštećenja, sendvič sloja i ljepila moraju biti otporni 

na toplinu. 
 Ne smije se upotrebljavati parni čistač. 
 Ova se keramika smije spajati isključivo na napajanje s impedancijom 

sustava koja nije veća od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje 
omogućuje napajanje za informacije o impedanciji sustava. 

Spajanje ploče za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreže 
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovarajućom normom ili preko jednopolnog 
prekidača strujnog kruga. Način spajanja prikazan je u nastavku. 

Stol 

Nosač 

Ploča za 
kuhanje 

Stol 

Nosač 

Ploča za 
kuhanje 
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 Ako je kabel oštećen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehničar servisne 
službe uporabom odgovarajućih alata radi izbjegavanja svake nezgode. 

 Ako se uređaj spaja izravno na elektroenergetsku mrežu, treba ugraditi 
svepolni prekidač strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm između 
kontakata. 

 Osoba koje ugrađuje uređaj treba se pobrinuti za ispravno električno spajanje 
te da je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima. 

 Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut. 
 Kabel treba redovito provjeravati i može ga zamijeniti samo prikladno 

kvalificirana osoba. 

Ovaj uređaj označen je u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ 
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO). Ako osigurate 
propisno zbrinjavanje ovoga uređaja, pomažete u sprječavanju moguće štete 
po ljudski okoliš i zdravlje koja može nastati ako se proizvod ne zbrine na 
ispravan način. 

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati 
kao s običnim otpadom u domaćinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto 
za recikliranje električne i elektroničke robe. 

Za ovaj uređaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih 
informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se 
svom lokalnom vijeću, službi za zbrinjavanje otpada u domaćinstvu ili 
trgovini u kojoj ste ga kupili. 

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, 
obratite se uredu lokalnog vijeća, službi za zbrinjavanje otpada u domaćinstvu 
ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod. 

ZBRINJAVANJE: 
Ne zbrinjavajte ovaj 
proizvod kao nerazvrstani 
komunalni otpad. Treba 
obaviti odvojeno 
prikupljanje takvog otpada 
radi posebne obrade. 

Download de hOn-app 

In de hOn-app heb je toegang tot verschillende recepten 

en extra informatie 
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID 
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG 
DOOR VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK 
NEEMT. 

Installatie 
Gevaar voor elektrische schok 
 Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat 

u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.
 Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel en 

verplicht. 
 Er moet een uitschakelinrichting worden ingebouwd in de 

vaste bedrading volgens de bedradingsregels. 
 Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen 

door een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd. 
 Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een 

elektrische schok of de dood. 
Snijgevaar 
 Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp. 
 Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of 

snijwonden. 
Belangrijke veiligheidsinstructies 
 Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat 

installeert of gebruikt. 
 Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit 

apparaat worden geplaatst. 
 Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die 

verantwoordelijk is voor het installeren van het apparaat, 
omdat dit de installatiekosten kan verlagen. 

 Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden 
geïnstalleerd volgens deze installatie-instructies. 

 Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde 
persoon worden geïnstalleerd en geaard. 

 Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin 
een isolerende schakelaar is opgenomen die volledige 
ontkoppeling van de voeding mogelijk maakt. 

 WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die 
door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de 
gebruiksaanwijzing van het apparaat als geschikt zijn 
aangegeven of kookbeveiligingen die in het apparaat zijn 
ingebouwd. Het gebruik van verkeerde beveiligingen kan 
ongevallen veroorzaken. 

 Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie- 
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen. 

 Voor de details van de installatie wordt verwezen naar het 
hoofdstuk <Installatie>. 

Bediening en onderhoud 
Gevaar voor elektrische schok 
 Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht 

het oppervlak van de kookplaat breken of barsten, dan moet 
u het apparaat onmiddellijk uitschakelen via de netvoeding
(wandschakelaar) en contact opnemen met een
gekwalificeerde monteur.

 Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem 
schoonmaakt of onderhoud uitvoert. 

 Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een 
elektrische schok of de dood. 

Gezondheidsrisico 
 Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische 

veiligheidsnormen. 
Gevaar voor hete oppervlakken 
 Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit 

apparaat heet genoeg om brandwonden te veroorzaken. 
 Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat 

geen geschikt kookgerei is niet in contact komt met het 
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keramische glas totdat het oppervlak is afgekoeld. 
 Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels 

mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen 
namelijk heet worden. 

 Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend 
onder toezicht worden gehouden. 

 De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken. 
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven 
andere kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd de 
stelen buiten het bereik van kinderen. 

 Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -
blaren veroorzaken. 

Snijgevaar 
 Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot 

wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees 
uiterst voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het 
bereik van kinderen. 

 Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of 
snijwonden. 

Belangrijke veiligheidsinstructies 
 Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in 

gebruik is. Overkoken veroorzaakt rook en vetvlekken die 
kunnen ontbranden. 

 Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak. 
 Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter. 
 Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen of te 

verwarmen. 
 Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals 

beschreven in deze handleiding (d.w.z. met behulp van de 
tiptoetsen). Vertrouw niet op de functie voor pandetectie om 
de kookzones uit te schakelen wanneer u de pan verwijdert. 

 Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten, 
staan of klimmen. 

 Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen 
in kasten boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat 
klimmen, kunnen ernstig gewond raken. 

 Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar het 
apparaat wordt gebruikt. 

 Bij kinderen of personen met een handicap die hun 
vermogen om het apparaat te gebruiken beperkt, moet een 
verantwoordelijke en kundige persoon zijn om hen te helpen 
bij het gebruik ervan. Deze instructeur moet ervan overtuigd 
zijn dat zij het apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar 
voor zichzelf of de omgeving. 

 Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij 
specifiek aanbevolen in de handleiding. Alle andere 
onderhoudswerkzaamheden moeten door een gekwalificeerd 
monteur worden uitgevoerd. 

 Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te 
maken. 

 Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten 
vallen. 

 Niet op de kookplaat gaan staan. 
 Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen 

niet over het oppervlak van het glas, aangezien dit het glas 
kan krassen. 

 Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende 
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken. 
Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen. 

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of 
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen. 

 Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 
gebruik! Commercieel gebruik van welke aard dan ook valt 
niet onder de garantie van de fabrikant! 
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 WAARSCHUWING!: Tijdens het gebruik worden het 
apparaat en de toegankelijke delen ervan heet. Houd kleine 
kinderen uit de buurt. 

 Voorkom aanraking van de verwarmingselementen. 
 Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend 

onder toezicht worden gehouden. 
 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 

en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en 
ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of 
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen 
gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan. 

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoon-
maken en het onderhoud mag niet door kinderen worden 
uitgevoerd als er geen toezicht is. 

 WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat 
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. 
Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar 
schakel het apparaat uit en bedek de vlam dan met 
bijvoorbeeld een deksel of een branddeken. 

 WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kook-
oppervlakken niet als bewaarplek voor spullen. 

 WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van 
glas, keramiek of soortgelijke materialen die onder stroom 
staande onderdelen beschermen gebarsten is, dan schakelt u het 
apparaat uit om de kans op een elektrische schok te vermijden. 

 U mag geen stoomreiniger gebruiken. 
 Het apparaat is niet bedoeld te worden gebruikt met een 

externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem. 
 VOORZICHTIG: Blijf toezien tijdens het bereidingsproces. 

Een kort bereidingsproces moet continu in het oog worden 
gehouden. 

 De stroomkabel is niet toegankelijk na installatie. 

Overzicht van het product 
Bovenaanzicht 

1. 2300W-zone, boost tot 3000 W

2. 1200W-zone, boost tot 1500 W

3. 1800W-zone, boost tot 2100 W

4. 1200W-zone, boost tot 1500 W

5. Bedieningspaneel

Het bedieningspaneel 

1. AAN/UIT-toets

2. Toets voor regelen van
vermogen/timer

3. Timerregeling

4. Toets voor pauzeren/
toetsvergrendeling

5. Bedieningselementen voor selectie
van de verwarmingszone

Productinformatie 
De keramische/inductiekookplaat kan voldoen aan verschillende soorten 
keukenvereisten door weerstandsdraadverwarming, door de microcomputer 
gestuurde bediening en selectie van meerdere soorten voeding; echt de optimale 
keuze voor moderne gezinnen. 
De kookplaat stelt de klant centraal en heeft een gepersonaliseerd ontwerp. 
De kookplaat biedt veilige en betrouwbare prestaties, wat uw leven 
comfortabeler maakt en waardoor u optimaal van het leven kunt genieten. 
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Informatie over inductiekoken 
Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiënte en zuinige 
kooktechnologie. Het werkt door middel van elektromagnetische trillingen die 
rechtstreeks in de pan warmte opwekken, in plaats van indirect door het 
glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan 
uiteindelijk warm wordt. 

ijzeren pan 

magnetisch circuit 
keramische glasplaat 
inductiespoel 

geïnduceerde stromen 

Voordat u uw nieuwe inductiekookplaat gebruikt 
• Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf

‘Veiligheidswaarschuwingen’.
• Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat

zitten.

De tiptoetsen gebruiken 
• De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te

oefenen.
• Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.
• Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.
• Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat

zie niet door een voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt.
Zelfs een dun laagje water kan de toetsen moeilijk te bedienen maken.

Het juiste kookgerei kiezen 
• Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met

inductie. Controleer of het inductiesymbool op de verpakking of op de
onderkant van de pan staat.

• U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te
voeren. Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt
aangetrokken tot de pan, dan is de pan geschikt voor inductie.

• Als u geen magneet heeft:
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. 
2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken’.
3. Als  niet knippert op het display en het water

opwarmt, dan is de pan geschikt.

• Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur
roestvrij staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein,
keramiek en aardewerk.

Grootte van de brander (mm) Minimale grootte kookgerei (diameter/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem. 

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo 
groot is als de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone. 

Til pannen altijd van de keramische kookplaat – niet schuiven, anders kunnen ze 
krassen op het glas maken. 
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 Gebruik pannen waarvan de diameter van het ferromagnetische gebied (de bodem 
van de pan) zich binnen het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel 
bevindt. (tabel 1) 
- Als u kleinere potten/pannen gebruikt, kan dit invloed hebben op de prestatie
- Als u pot/pan met een diameter kleiner dan die aangegeven in de bovenstaande
tabel gebruikt, kan het zijn dat potten/pannen niet worden gedetecteerd
Volgens de afmeting van de zone kunt u potten/pannen van verschillende
diameters gebruiken zoals hieronder afgebeeld:

 Als het ferromagnetische gedeelte slechts gedeeltelijk de bodem van de pan 
bedekt, dan warmt alleen de ferromagnetische zone op. De rest van de bodem 
warmt dan mogelijk niet op tot een temperatuur die hoog genoeg is om mee te 
koken. 

Als het ferromagnetische gebied niet homogeen is, maar ook andere materialen 
zoals aluminium bevat, dan kan dit invloed hebben op de opwarming en de 
detectie van de pan. 

Als de onderkant van de pan gelijk is aan de foto's hieronder, dan kon de pan 
niet worden gedetecteerd. 

Uw inductiekookplaat gebruiken 
Beginnen met koken 
 Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren 

lichten 1 seconde lang op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat 
in stand-bymodus staat. 

1. Raak de AAN/UIT-toets  aan, alle indicatoren 
tonen ‘-’.

2. Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt
gebruiken.
Zorg ervoor dat de onderkant van de pan en het
oppervlak van de kookzone schoon en droog zijn.

3. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan en
een indicator naast de toets gaat knipperen.

4. Selecteer een warmte-instelling door de toets ‘-’ of ‘+’
aan te raken.

 Als u niet binnen 1 minuut een warmte-
instelling kiest, dan wordt de inductiekookplaat 
automatisch uitgeschakeld. U moet opnieuw 
beginnen bij stap 1. 

 U kunt de warmte-instelling op elk moment 
tijdens het koken wijzigen. 

Wanneer u klaar bent met koken 
1. Raak de selectietoets aan van de verwarmingszone die

u wilt uitschakelen.

2. Schakel de kookzone uit door naar beneden te scrollen
naar ‘0’.

Uitzetten 
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Zorg ervoor dat het display ‘0’ weergeeft. 
3. Zet de hele kookplaat uit door de AAN/UIT-toets aan te raken.

4. Pas op voor hete oppervlakken
‘H’ geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken.
De ‘H’ zal verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot
een veilige temperatuur. Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen,
gebruik dan de verwarmingsplaat die nog warm is.

Het vermogensbeheer gebruiken 
Het is mogelijk om een maximumvermogensabsorptieniveau voor de inductie-
kookplaat in te stellen, waarbij verschillende vermogensbereiken worden gekozen. 
Inductiekookplaten zijn in staat zichzelf automatisch te beperken om op lager 
vermogen te werken, om het risico van overbelasting te voorkomen. 

Naar de vermogensbeheerfunctie gaan 
1. Zet de kookplaat aan en druk tegelijkertijd op ‘+’ (timer) en de

toetsvergrendeling. Op de timer-indicator wordt ‘P5’ weergegeven,
wat vermogensniveau 5 betekent. De standaardmodus staat op 7,2 kW.

Overschakelen naar een ander niveau 
Druk op +/- van de timer. Er zijn 5 vermogensniveaus, van ‘P1’ tot ‘P5’. 
De timer-indicator zal er een weergeven. 
‘P1’: het maximumvermogen is 2,5 kW. 
‘P2’: het maximumvermogen is 3,5 kW. 
‘P3’: het maximumvermogen is 4,5 kW. 
‘P4’: het maximumvermogen is 5,5 kW. 
‘P5’: het maximumvermogen is 7,2 kW. 

OF 

Bevestigen en de vermogensbeheerfunctie verlaten 
Druk tegelijkertijd op ‘+’ (timer) en de toetsvergrendeling voor bevestiging, 
waarna dekookplaat wordt uitgeschakeld. 

De Boost-functie gebruiken 
De Boost-functie activeren 
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘plus’-toets aan   tot de
vermogensindicatie ‘P’ aangeeft.

De Boost-functie annuleren 
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘min’-toets - aan om de Boost-functie

te annuleren en selecteer het gewenste niveau. 

• De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone
automatisch naar niveau 9.

De pauzefunctie gebruiken 
1. Druk op de pauzetoets , de verwarmingszones stoppen met werken. 

Alle zone-indicatoren tonen ‘ ’. 

2. Druk nogmaals op de pauzetoets , alle verwarmingszones keren 

terugnaar hun oorspronkelijke instelling. 
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• De functie is beschikbaar wanneer een of meer verwarmingszones in werking zijn.
• Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de

inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld.

De bedieningselementen vergrendelen 
• U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te

voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).
• Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle

bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.

De bedieningselementen vergrendelen 
Raak de toetsvergrendeling  gedurende 2 seconden aan. De timer-

indicator geeft ‘Lo’ weer. 

De bedieningselementen ontgrendelen 
1. Zorg dat de kookplaat aan staat.
2. Druk op de toetsvergrendeling  en houd 2 seconden ingedrukt. 

3. U kunt uw kookplaat nu gaan gebruiken.

Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle 
bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets. U kunt de 
kookplaat in noodgevallen altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets, maar 
u moet bij het volgende gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

Waarschuwing voor restwarmte 
Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte 
zijn. De letter ‘H’ verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te 
blijven. 

Automatisch afsluiten 
De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt 
wanneer u een kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden 
staan in de onderstaande tabel: 

Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

De timer gebruiken 
U kunt de timer op twee verschillende manieren gebruiken: 
• U kunt hem gebruiken als een minutenherinnering. In dat geval schakelt de

timer geen kookzone uit wanneer de ingestelde tijd om is.
• U kunt hem gebruiken als uitschakeltimer om een of meer kookzones uit te

schakelen nadat de tijd is verstreken.
• U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer gebruiken als minutenherinnering 
1. Zorg ervoor dat de kookplaat aan staat. En dat de zoneselectietoets niet is

geactiveerd (zone-indicator ‘-’ knippert niet). 

Opmerking: U kunt de minutenteller instellen voor of na het instellen van het 
vermogen van de kookzone. 

2. Raak de timertoets aan, ‘00’ verschijnt op de
timerdisplay en ‘0’ knippert.

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door de
insteltoets ‘-’ of ‘+’ van de timer aan te raken
(bijv. 5).

4. Druk eenmaal op ‘+’ om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal
op ‘-’ om de tijd met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd
99 minuten overschrijdt, zal deze automatisch terugkeren naar ‘00’, als de
toetsen ‘-’ en ‘+’ tegelijkertijd worden ingedrukt, zal de indicator ‘00’
weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het
display toont de resterende tijd.

6. De zoemer klinkt 30 seconden en de timer-indicator geeft ‘- -’ weer wanneer
de ingestelde tijd om is.

De timer annuleren 
Na het opnieuw instellen van de tijd, houdt u de timertoets 5 seconden ingedrukt, 
dit annuleert de timer en de indicator keert terug naar ‘00’. 

De timer gebruiken om een of meer kookzones uit te schakelen 
1. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan waarvoor u

de timer wilt instellen.
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2. Raak de timertoets aan, ‘00’ verschijnt op het
timerdisplay en ‘0’ knippert.

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door de
insteltoets ‘-’ of ‘+’ van de timer aan te raken
(bijv. 5).

4. Druk eenmaal op ‘+’ om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal
op ‘-’ om de tijd met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd
99 minuten overschrijdt, zal deze automatisch terugkeren naar ‘00’, als de toetsen
‘-’ en ‘+’ tegelijkertijd worden ingedrukt, zal de indicator ‘00’ weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het
display toont de resterende tijd.

OPMERKING: In de rechter benedenhoek van de vermogensindicatie
verschijnt een rode stip die aangeeft dat de zone is geselecteerd.

6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijbehorende
kookzone zichzelf automatisch uit.

Opmerking: Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn
ingeschakeld.

Als de timer op meer dan één zone is ingesteld: 
1. Wanneer u een timer instelt voor meerdere kookzones, geven rode stippen de

betreffende kookzones aan. Het timerdisplay toont de minutentimer. De stip
van de bijbehorende zone knippert.

(ingesteld op 15 minuten) 

(ingesteld op 45 minuten) 

2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld.
Dan zal de nieuwe minutentimer worden weergegeven en knippert de stip
van de bijbehorende zone.

Opmerking: Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan, de bijbehorende 
timer wordt weergegeven bij de timerindicator. 

Bereidingsrichtlijnen 
Wees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op, 
vooral als u Boost gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet 
spontaan ontbranden en dit vormt een ernstig brandgevaar. 

Kooktips 
 Wanneer het voedsel aan de kook komt, verlaagt u de vermogensstand. 
 Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie 

door de warmte te behouden. 
 Beperk de hoeveelheid vloeistof of vet om de kooktijden te verkorten. 
 Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed 

doorgewarmd is. 

Sudderen, rijst koken 
 Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de 

belletjes net af en toe naar het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is 
de sleutel tot heerlijke soepen en malse stoofpotten, omdat de smaken zich 
ontwikkelen zonder dat het voedsel te veel wordt doorgekookt. Sauzen op 
basis van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het beste onder het kookpunt 
bereiden. 

 Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode, 
vereisen mogelijk een hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te 
zorgen dat het voedsel helemaal is doorgekookt in de aanbevolen tijd. 

Biefstuk aanbraden 
Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken: 
1. Lat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u

het bereidt.
2. Verhit een koekenpan met dikke bodem.
3. Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in

de hete pan en laat het vlees vervolgens in de hete pan zakken.
4. Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd

hangt af van de dikte van het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden
kunnen variëren van ongeveer 2–8 minuten per kant. Druk op de biefstuk om
in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger de biefstuk aanvoelt, hoe meer
doorbakken hij is.

5. Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm
bord zodat het vlees ontspant en heerlijk mals wordt.

Voor roerbakken 
1. Kies een wok met vlakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor

keramisch glas.
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2. Zorg dat alle ingrediënten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel
worden uitgevoerd. Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel
in meerdere kleinere hoeveelheden.

3. Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe.
4. Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm.
5. Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de

kookzone naar een lagere instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt
u de saus toe.

6. Roer de ingrediënten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden
doorgewarmd.

7. Dien meteen op.

Warmte-instellingen 

Warmte-
instelling 

Geschiktheid 

1–2 • delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel
• smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die

snel verbranden
• zacht sudderen
• langzaam opwarmen

3–4 • opnieuw opwarmen
• snel sudderen
• rijst koken

5–6 • pannenkoeken
7–8 • bakken

• pasta koken
9 • roerbakken

• aanbraden
• soep aan de kook brengen
• water koken

Onderhoud en reiniging 
Wat? Hoe? Belangrijk! 
Dagelijks vuil op glas 
(vingerafdrukken, sporen, 
vlekken die door voedsel of 
niet-suikerige gemorste 
etenswaren op het glas 
achterblijven) 

1. Schakel de stroom naar de kookplaat 
uit. 

2. Gebruik een kookplaatreiniger terwijl 
het glas nog warm is (maar niet heet!).

3. Spoel af en droog af met een schone 
doek of keukenpapier. 

4. Schakel de stroom naar de kookplaat 
weer in. 

• Wanneer de stroom naar de kookplaat is 
uitgeschakeld, is er geen indicatie van een 
'warm oppervlak', maar de kookzone kan nog 
steeds heet zijn! Wees uiterst voorzichtig. 

• Schuursponsjes voor intensief gebruik, 
sommige nylon schuursponsjes en 
agressieve/schurende 
schoonmaakmiddelen kunnen krassen 
achterlaten op het glas. Lees altijd het 
etiket om te controleren of uw 
schoonmaakmiddel of schuursponsje 
geschikt is. 

• Laat geen restanten van reinigings-
middelen achter op de kookplaat; dit kan 
vlekken achterlaten op het glas. 

Resten van overkoken, smelten 
en hete suikerige gemorste 
etenswaren op het glas 

Verwijder deze onmiddellijk met een 
bakspatel, paletmes of scheermesschraper 
die geschikt is voor kookplaten met 
keramisch glas, maar pas op voor hete 
kookzoneoppervlakken: 
1. Schakel de stroom naar de kookplaat 

uit bij de muur. 
2. Houd het mes of gerei in een hoek 

van 30° en schraap het vuil of het 
gemorste naar een koel gedeelte van de 
kookplaat. 

3. Veeg het vuil of de gemorste resten af 
met een vaatdoekje of keukenpapier. 

4. Volg de stappen 2 tot en met 4 bij 
‘Dagelijks vuil op glas’ hierboven.

• Verwijder vlekken die achterblijven door 
smelten en suikerachtig voedsel of resten 
van overkoken zo snel mogelijk. Als u op 
het laat afkoelen op het glas, kan het 
lastig te verwijderen zijn en zelfs het 
glasoppervlak permanent beschadigen. 

• Snijgevaar: Wanneer de bescherming is 
teruggetrokken, is het mes van een 
schraper vlijmscherp. Wees uiterst 
voorzichtig en bewaar altijd veilig en 
buiten het bereik van kinderen. 

Resten van overgekookt 
voedsel op de tiptoetsen 

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit.
2. Laat de resten weken
3. Veeg de tiptoetsen schoon met een 

schone vochtige spons of doek. 
4. Veeg het oppervlak helemaal droog 

met keukenpapier. 
5. Schakel de stroom naar de kookplaat 

weer in. 

• De kookplaat kan piepen en zichzelf 
uitschakelen en de tiptoetsen functioneren 
mogelijk niet als er vloeistof op ligt. Zorg 
ervoor dat de tiptoetsen droog zijn geveegd 
voordat u de kookplaat weer inschakelt. 
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Tips en trucs 
Probleem Mogelijke oorzaken Wat u moet doen 
De kookplaat kan niet worden 
ingeschakeld. 

Geen stroom. Zorg ervoor dat de kookplaat op de voeding 
is aangesloten en dat de hij aan staat. 
Controleer of de stroom in uw huis of 
omgeving is uitgevallen. Als u alles hebt 
gecontroleerd en het probleem blijft 
bestaan, bel dan een gekwalificeerde 
monteur. 

De tiptoetsen reageren niet. De bedieningselementen zijn vergrendeld. Ontgrendel de bedieningselementen. Zie 
hoofdstuk ‘Gebruik van uw keramische 
kookplaat’ voor instructies. 

De tiptoetsen zijn moeilijk te 
bedienen. 

Er kan een dun laagje water op de 
bedieningselementen liggen of u gebruikt 
het puntje van uw vinger bij het aanraken 
van de bedieningselementen. 

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn 
gebruik uw gehele vingertop bij het 
aanraken van de bedieningselementen. 

Het glas wordt bekrast. Scherp kookgerei. 
Ongeschikte, schurende schuursponsjes of 
reinigingsmiddelen gebruikt. 

Gebruik kookgerei met een vlakke en 
gladde bodem. Raadpleeg ‘Het juiste 
kookgerei kiezen’. 
Raadpleeg ‘Onderhoud en reiniging’. 

Sommige pannen maken 
krakende of het klikkende 
geluiden. 

Dit kan worden veroorzaakt door de 
constructie van uw kookgerei (lagen van 
verschillende metalen die anders vibreren). 

Dit is normaal voor kookgerei en geeft 
geen fout aan. 

De inductiekookplaat maakt 
een laag zoemend geluid 
wanneer gebruikt met een 
hoge warmte-instelling. 

Dit wordt veroorzaakt door de technologie 
van koken met inductie. 

Dit is normaal, maar het geluid moet 
stiller worden of volledig verdwijnen 
wanneer u de warmte-instelling verlaagt. 

Ventilatorgeluid afkomstig 
van de inductiekookplaat. 

Er is een ingebouwde koelventilator 
ingebouwd in uw inductiekookplaat om te 
voorkomen dat de elektronica oververhit 
raakt. Deze kan blijven draaien, zelfs nadat 
u de inductiekookplaat hebt uitgeschakeld.

Dit is normaal en er is geen actie nodig. 
Schakel de voeding naar de inductie-
kookplaat niet uit bij de muur terwijl de 
ventilator draait. 

Pannen worden niet heet en 
verschijnen op het display. 

De inductiekookplaat kan de pan niet 
detecteren omdat deze niet geschikt is voor 
inductie. 
De inductiekookplaat kan de pan niet 
detecteren omdat deze te klein is voor de 
kookzone of er niet goed centraal op staat. 

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor 
koken met inductie. Raadpleeg de 
paragraaf ‘Het juiste kookgerei kiezen’. 
Plaats de pan in het midden van de 
kookzone en zorg ervoor dat de bodem 
overeenkomt met de grootte van de 
kookzone. 

De inductiekookplaat of een 
kookzone heeft zichzelf 
onverwacht uitgeschakeld, er 
klinkt een waarschuwingstoon 
en er wordt een foutcode 
weergegeven (meestal 
afwisselend één of twee cijfers 
in het display van de kooktimer). 

Technische fout. Noteer de foutletters en -nummers, 
schakel de voeding naar de inductie-
kookplaat uit bij de muur en neem contact 
op met een gekwalificeerd monteur. 

Weergave van storing en inspectie 
Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de 
beschermende toestand invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven: 
Probleem Mogelijke oorzaken Wat u moet doen 
E4/E5 Storing temperatuursensor Neem contact op met de leverancier. 
E7/E8 Storing temperatuursensor 

van de IGBT 
Neem contact op met de leverancier. 

E2/E3 Abnormale 
voedingsspanning 

Controleer of de stroomtoevoer 
normaal is. Zet aan als de 
stroomtoevoer weer normaal is. 

E6/E9 Slechte warmtestraling van 
de inductiekookplaat 

Start opnieuw op nadat de 
inductiekookplaat is afgekoeld. 

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke 
storingen. 
Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductie-
kookplaat te voorkomen. 

Technische specificatie 

Inductiekookplaat CI642CBB/1 
Kookzones 4 zones 
Voedingsspanning 220–240 V~, 50–60 Hz 
Geïnstalleerde elektrische voeding 7200 W 
Productgrootte DxBxH (mm) 590x520x58 
Inbouwafmetingen AxB (mm) 560x490 

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven 
naar verbetering van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen 
zonder voorafgaande kennisgeving veranderen. 
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Installatie 
Keuze van installatiematerialen 
• Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde

afmetingen.
• Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het

gat behouden blijven.
• Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Selecteer

hittebestendig materiaal voor het aanrechtblad om een grotere vervorming
door de warmtestraling van de kookplaat te voorkomen. Zoals hieronder
aangegeven:

Waarschuwing: Voor het materiaal van het werkblad moet geïmpregneerde hout 
of een ander isolatiemateriaal worden gebruikt. 

Modelnummer L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 
Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en 
-uitlaat niet geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende
staat verkeert. Zoals hieronder aangegeven. Opmerking: De veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de kast boven de kookplaat moet ten minste 760 mm zijn.

AFDICHTING 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 mini 20 mini Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm 

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren 
 Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen 

die niet voldoen aan de ruimtevereisten. 
 Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal. 
 Als de kookplaat boven een oven is geïnstalleerd, heeft de oven een 

ingebouwde koelventilator. 
 De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke 

normen en voorschriften. 
 Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de 

netvoeding is geïntegreerd in de permanente bedrading, gemonteerd en 
geplaatst om te voldoen aan de lokale bedradingsregels en -voorschriften. 

 De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een 
scheiding met een luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle 
actieve [fase]geleiders als de lokale bedradingsregels deze variatie op de 
vereisten toestaan). 

 De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als 
de kookplaat is geïnstalleerd. 

 U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de 
installatie. 

 U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals 
keramische tegels) voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen. 

Wanneer u de kookplaat hebt geïnstalleerd, moet u het volgende 
controleren 
 De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden. 
 Er is voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de 

kookplaat. 
 Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geïnstalleerd, moet onder de 

onderkant van de kookplaat een thermische beschermingsbarrière zijn geplaatst. 
 De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant. 

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst 
Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de 
verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten 
steken vanuit de kookplaat. 
De bevestigingsbeugels positioneren 
 Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de 

verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar 
buiten steken vanuit de kookplaat. 

 Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de 
onderkant van de kookplaat te schroeven (zie afbeelding) na installatie. 

 Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan. 
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Voorzorgsmaatregelen 
 De kookplaat moet worden geïnstalleerd door gekwalificeerd personeel of 

gekwalificeerde technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer 
deze handeling nooit zelf uit. 

 De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur, 
vaatwasmachines en trommeldrogers. 

 De kookplaat moet zodanig worden geïnstalleerd dat een betere hittestraling 
kan worden gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten. 

 De wand en de geïnduceerde verwarmingszone boven het 
aanrechtbladoppervlak moeten bestand zijn tegen hitte. 

 Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand 
zijn tegen hitte. 

 U mag geen stoomreiniger gebruiken. 
 Deze keramiek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een 

systeemimpedantie van maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw 
leverancier voor informatie over de impedantie van het systeem. 

De kookplaat aansluiten op de netvoeding 
De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende 
norm, of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt 
hieronder getoond.

Blad 

Beugel 

Kookplaat 
Blad 

Beugel 

Kookplaat 

 Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden 
gedaan door een aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap, 
om ongevallen te voorkomen. 

 Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet 
een meerpolige stroomonderbreker worden geïnstalleerd met een minimale 
ruimte van 3 mm tussen de contacten. 

 De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is 
uitgevoerd en dat deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften. 

 De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn. 
 De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een 

daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen. 

Dit apparaat is gemarkeerd conform richtlijn 2012/19/EU van het Europees 
Parlement betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct wordt verwijderd, 
helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het op de 
verkeerde manier zou worden verwijderd. 

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal 
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt 
voor het recyclen van elektrische en elektronische goederen worden gebracht. 

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie 
over de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel 
waar u het product heeft gekocht. 

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en 
recycling van dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor in 
uw woonplaats, de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de 
winkel waar u het apparaat hebt gekocht. 

VERWIJDERING: Gooi 
dit product niet weg als 
ongesorteerd huishoudelijk 
afval. Dergelijk afval moet 
gescheiden worden 
ingezameld voor een 
speciale behandeling. 
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Last ned hOn-appen 

I hOn-appen har du tilgang til flere oppskrifter og ekstra 

innhold 

SIKKERHETSADVARSLER 
LES FØLGENDE INSTRUKSJONER NØYE FØR DU 
BRUKER APPARATET. 

Installasjon 
Fare for elektrisk støt 
 Koble apparatet fra nettstrømforsyningen før det utføres 

arbeid eller vedlikehold på det. 
 Tilkobling til et godt jordingssystem er viktig og obligatorisk. 
 Midler for frakobling må innarbeides i den faste ledningen 

i henhold til ledningsreglene. 
 Endringer i kabelsystemet skal bare foretas av en kvalifisert 

elektriker. 
 Hvis du ikke følger disse rådene, kan det føre til elektrisk 

støt eller død. 
Kuttfare 
 Vær forsiktig - panelkantene er skarpe. 
 Dersom du unnlater å utvise forsiktighet, kan det føre til 

personskader eller kutt. 
Viktige sikkerhetsinstruksjoner 
 Les disse instruksjonene nøye før du installerer eller bruker 

apparatet. 
 Ikke lettantennelig materiale eller produkter skal plasseres 

på dette apparatet når som helst. 
 Gjør denne informasjonen tilgjengelig for personen som er 

ansvarlig for å installere utstyret, siden det kan redusere 
installasjonskostnadene. 

 Apparatet må installeres i henhold til disse anvisningene for 
å unngå farer. 
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 Dette apparatet skal kun installeres og jordes på riktig måte 
av en kvalifisert person. 

 Apparatet bør kobles til en krets som har en isoleringsbryter, 
som gir full frakobling fra strømforsyningen. 

 ADVARSEL: Bruk bare kokeplatevern som er designet av 
produsenten av matlagingsapparatet, eller som er indikert av 
produsenten av apparatet i bruksanvisningen som egnet eller 
kokeplatevern inkorporert i apparatet. Bruk av upassende 
vern kan forårsake ulykker. 

 Hvis utstyret ikke installeres på riktig måte, kan det føre til 
at ethvert garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjøres. 

 Angående detaljene for installasjon, takk for å se avsnittet 
<Installasjon>. 

Drift og vedlikehold 
Fare for elektrisk støt 
 Du må ikke tilberede mat på en ødelagt eller sprukket 

kokeplate. Hvis kokeplatens overflate går i stykker eller 
sprekker, må du slå av apparatet umiddelbart ved hovedstrøm-
forsyningen (veggbryter) og kontakte en kvalifisert tekniker. 

 Slå av kokeplaten ved veggen før rengjøring eller vedlikehold. 
 Hvis du ikke følger disse rådene, kan det føre til elektrisk 

støt eller død. 
Helsefare 
 Dette apparatet er i overensstemmelse med 

elektromagnetiske sikkerhetsstandarder. 
Fare for varme flater 
 Under bruk vil tilgjengelige deler av dette apparatet bli 

varme nok til å forårsake brannskader. 

 Ikke la kroppen, klærne eller andre gjenstander enn egnet 
kokekar komme i kontakt med det keramiske glasset før 
overflaten er avkjølt. 

 Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk bør ikke 
plasseres på kokeplatens overflate, siden de kan bli varme.4 

 Barn under åtte år skal holdes borte fra apparatet, med mindre 
de overvåkes kontinuerlig. 

 Håndtak kan være varme å ta på. Kontroller at 
kasserollehåndtak ikke henger over andre matlagingssoner 
som er på. Oppbevares utilgjengelig for barn. 

 Hvis du ikke følger disse rådene, kan det føre til forbrenning 
og eskalering. 

Kuttfare 
 Den barbeknivskarpe kniven til en kokeplateskrape kan 

eksponeres når sikkerhetsdekslet er tilbaketrukket. Må brukes 
med største forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og 
utilgjengelig for barn. 

 Dersom du unnlater å utvise forsiktighet, kan det føre til 
personskader eller kutt. 

Viktige sikkerhetsinstruksjoner 
 Apparatet må aldri forbli uten tilsyn under bruk. Overkoking 

fører til røyking og smusssøl som kan antennes. 
 Bruk aldri apparatet som arbeids- eller oppbevaringsflate. 
 La aldri gjenstander eller kjøkkenutstyr ligge på apparatet. 
 Bruk aldri apparatet til oppvarming av rommet. 
 Etter bruk slår du alltid av matlagingssonene og kokeplaten 

som beskrevet i denne håndboken (dvs. ved hjelp av berørings-
kontrollene). Ikke stol på at pannedeteksjonsfunksjonen slår 
av kokesonene når du fjerner pannen. 
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 Ikke la barn leke med apparatet eller sitte, stå eller klatre 
på det. 

 Ikke oppbevar gjenstander av interesse for barn i skap over 
apparatet. Barn som klatrer på kokeplaten kan bli alvorlig 
skadet. 

 Ikke la barn være alene eller uten tilsyn i området der 
apparatet er i bruk. 

 Barn eller personer med funksjonshemming som begrenser 
sin evne til å bruke apparatet, bør ha en ansvarlig og 
kompetent person som gir beskjed om bruken av den. 
Instruktøren bør overbevist om at de kan bruke apparatet 
uten fare for seg selv eller omgivelsene. 

 Ikke reparer eller skift ut deler av apparatet med mindre det 
er spesielt anbefalt i håndboken. All annen service skal 
utføres av en kvalifisert tekniker. 

 Ikke bruk damprenser til rengjøring av kokeplaten. 
 Ikke plasser eller slipp tunge gjenstander på kokeplaten. 
 Ikke stå på toppen av kokeplaten. 
 Ikke bruk panner med taggete kanter eller dra panner over 

glassoverflaten, da dette kan ripe glasset. 
 Ikke bruk skuremidler eller andre sterke skurende 

rengjøringsmidler for å rengjøre koketoppen, da disse kan 
ripe opp det keramiske glasset. 

 Hvis strømledningen er skadet, må den byttes ut av 
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte 
personer for å unngå fare. 

 Dette apparatet er kun beregnet for bruk i hjemmet! 
Kommersiell bruk av noe slag dekkes ikke av produsentens 
garanti! 

 ADVARSEL : Apparatet og dets tilgjengelige deler blir 
varme under bruk. Småbarn må holdes unna. 

 Pass på at du ikke berører varmeelementene. 
 Barn under åtte år skal holdes borte fra apparatet, med 

mindre de overvåkes kontinuerlig. 
 Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra åtte år og 

eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
evne eller med mangel på erfaring og kunnskap, forutsatt at 
de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet 
på en trygg måte, og de forstår de involverte farene. 

 Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn. 

 ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn på en kokeplate med fett 
eller olje kan være farlig og føre til brann. ALDRI prøv å 
slukke en brann med vann, men slå av apparatet og dekk til 
deretter flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe. 

 ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander på 
kokeflatene. 

 ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, må du slå av 
apparatet for å unngå fare for elektrisk støt, for deler av 
kokeplaten eller lignende materiale som beskytter 
strømførende deler. 

 En damprenser skal ikke brukes. 
 Apparatet skal ikke brukes med en ekstern tidsbryter eller 

separat fjernkontroll. 
 FORSIKTIGHET: Matlagingsprosessen må overvåkes. 

En kortvarig kokeprosess må overvåkes kontinuerlig. 
 Strømledningen er ikke tilgjengelig etter installasjon. 
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Produktoversikt 
Sett ovenfra 

1. 2300 W sone, boost til 3000 W

2. 1200 W sone, boost til 1500 W

3. 1800 W sone, boost til 2100 W

4. 1200 W sone, boost til 1500 W

5. Kontrollpanel

Kontrollpanelet 

1. PÅ/AV-kontroll

2. Strøm/tidtaker-reguleringsnøkkel

3. Tidtakerkontroll

4. Pause/tastelåskontroll

5. Valgkontroller for oppvarmingssone

Produktinformasjon 
Den keramiske/induksjonstoppen kan møte ulike typer matbehov på grunn av 
motstandstrådoppvarming, mikrodatastyrt kontroll og valg av flere strømstyrker, 
virkelig det optimale valget for moderne familier. 
Koketoppen fokuserer på kundene og tar i bruk personlig design. Koketoppen 
har sikre og pålitelige ytelser, noe som gjør livet ditt komfortabelt og gjør det 
mulig å nyte gleden av livet fullt ut. 

Et ord om induksjonsmatlaging 
Induksjonsmatlaging er en trygg, avansert, effektiv og økonomisk 
matlagingsteknologi . Den fungerer ved at elektromagnetiske vibrasjoner 
genererer varme direkte i pannen, i stedet for indirekte gjennom oppvarming av 
glassoverflaten. Glasset blir bare varmt fordi pannen varmes opp. 

jernkjele 

magnetisk krets 
keramisk glassplate 
induksjonsspole 

indusert strøm 

Før du bruker din nye induksjonskokeplate 
• Les denne veiledningen, og vær spesielt oppmerksom på avsnittet

"Sikkerhetsadvarsler".
• Fjern all beskyttende film som fortsatt kan være gjenværende på

induksjonskokeplaten din.

Bruke berøringskontrollene 
• Kontrollene reagerer på berøring, så du trenger ikke å bruke noe trykk.
• Bruk kulen på fingeren, ikke spissen.
• Du vil høre et pip hver gang et trykk registreres.
• Påse at kontrollene alltid er rene, tørre og at det ikke finnes noen

gjenstander (f.eks. noe kjøkkenutstyr eller en klut) som dekker dem. Selv
en tynn vannfilm kan gjøre kontrollene vanskelige å styre.
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Velg riktig kokekar 
• Bruk kun matlagingsvare med en base som passer til induksjonsmatlaging.

Se etter induksjonssymbolet på emballasjen eller på bunnen av pannen.
• Du kan kontrollere om matlagingsvarene dine er egnet ved å utføre en

magnettest. Flytt en magnet mot basen av pannen. Hvis den tiltrekkes, er
pannen egnet for induksjon.

• Hvis du ikke har en magnet:
1. Putt litt vann i pannen du ønsker å kontrollere.
2. Følg trinnene under 'For å starte matlagingen'.
3. Hvis  blinker ikke i displayet og vannet

varmes opp, er pannen egnet.
• Kokekar laget av følgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stål,

aluminium eller kobber uten magnetisk base, glass, tre, porselen, keramikk
og keramikk.

Størrelse på brenneren (mm) Minimum kokekar (diameter /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Ikke bruk matlagingsvare med sprukne kanter eller buet base. 

Kontroller at bunnen av pannen er jevn, sitter flatt mot glasset og er den samme 
størrelsen som matlagingssonen. Sentrer alltid pannen på matlagingssonen. 

Løft alltid panner av den keramiske koketoppen - ikke skli, ellers kan de ripe glasset. 

 Bruk panner hvis diameter på det ferromagnetiske området (bunnen av p an) 
er innenfor dimensjonsområdet i tabellen nedenfor. (Tabell 1) 
- Hvis du bruker mindre potter, kan ytelsen bli påvirket
- Hvis du bruker potter med en diameter som er mindre enn den som er angitt
i tabellen ovenfor, kan det hende at potter ikke oppdages
I henhold til dimensjonen til sonen kan du bruke potter med forskjellige
diametre som bildet nedenfor:

 Hvis den ferromagnetiske delen dekker bare delvis bunnen av pannen, vil bare 
det ferromagnetiske området varmes opp, resten av bunnen kan kanskje ikke 
varmes opp tilstrekkelig til matlaging. 

Hvis det ferromagnetiske området ikke er homogent, men inneholder annet 
materiale som aluminium, kan dette påvirke oppvarmingen og pannedeteksjonen. 

Hvis bunnen av pannen ligner på bildene under, kan ikke pannen oppdages. 
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Bruke induksjonskokeplaten din 
Slik starter du matlagingen 
 Etter at den er slått på, piper summeren én gang, alle indikatorene lyser 

i 1 sekund og slukker deretter, noe som indikerer at koketoppen har gått inn 
i standby-modus. 

1. Trykk på PÅ /AV  bryter, alle indikatorene viser "-" 

2. Plasser en egnet panne på matlagingssonen du ønsker
å bruke.
Pass på at bunnen av pannen, og overflaten på
matlagingssonen er rene og tørre.

3. Berøring av kontrollen for valg av varmesone, og en
indikator ved siden av tasten vil blinke

4. Velg en varmeinnstilling ved å trykke på "-" eller "+"-
kontrollen.

 Hvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1 
minutt, vil induksjonstoppen automatisk slå seg 
av. Du må starte på nytt ved trinn 1. 

 Du kan når som helst endre 
oppvarmingsinnstillingen under matlaging. 

Når du er ferdig med matlagingen 
1. Berør valget av varmesone som du ønsker å slå av

2. Slå av kokesonen ved å rulle ned til "0".

Slå av 

Sørg for at displayet viser "0". 
3. Slå av hele kokeplaten ved å berøre PÅ/AV-kontrollen.

4. Vær oppmerksom på varme overflater
"H" vil vise som betyr at kokesonen er for varm til å berøre.
Den forsvinner når overflaten er avkjølt til en sikker temperatur.
Den kan også brukes som en energibesparende funksjon hvis du
ønsker å varme opp ytterligere panner. Bruk den varmeplaten
som fremdeles er varm.

Bruk av strømstyring 
Det er mulig å stille inn et maksimalt effektabsorpsjonsnivå for induksjonstoppen, 
ved å velge opp til forskjellige effektområder. 
Induksjonstopper er i stand til å begrense seg automatisk for å arbeide på lavere 
effektnivå, for å unngå risiko for overbelastning. 

For å gå inn i strømstyringsfunksjonen 
1. Slå på koketoppen, og trykk samtidig på "+" (timer) og tastelåsen.

Tidsindikatoren vil vise "P5" som betyr effektnivå 5. Standardmodus er
på 7,2Kw.

For å bytte til et annet nivå 
Trykk på +/- fra tidtakeren. Det er 5 effektnivåer, fra "P1" til "P5". 
Tidtakerindikatoren vil vise en av dem. 
"P1": maksimal effekt er 2,5 Kw. 
"P2": maksimal effekt er 3,5 Kw. 
"P3": maksimal effekt er 4,5 Kw. 
"P4": maksimal effekt er 5,5 Kw. 
"P5": maksimal effekt er 7,2 Kw. 

ELLER 
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Bekreft og avslutt strømstyringsfunksjonen 
Trykk samtidig på “+” (timer) og tastelåsen for å bekrefte, så slås koketoppen av. 

Bruker Boost-funksjonen 
Aktiver boost-funksjonen 
1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone).

2. Berøring av "pluss"-tasten  til
effektnivåindikasjonen viser "P".

Avbryt Boost-funksjonen 
1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone).

2. Berøring av "minus"-tasten - for å avbryte

Boost-funksjonen, og velg nivået du vil stille inn.

• Boost-funksjonen kan bare vare i 5 minutter, deretter går sonen automatisk til
nivå 9.

Bruke Pause-funksjonen 
1. Trykk på pausekontrollen,  varmesonene slutter å fungere. Alle 

soneindikasjonene viser "  ”

2. Trykk på pausekontrollen  igjen vil alle varmesonene gå tilbake til 

opprinnelige innstillinger.
• Funksjonen er tilgjengelig når en eller flere varmesoner er i drift.
• Hvis du ikke avbryter stoppmodusen innen 30 minutter, vil induksjonstoppen

automatisk slå seg av.

Låsing av kontroller 
• Du kan låse kontrollene for å hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna

slår på matlagingssonenen utilsiktet).
• Når kontrollene er låst, er alle kontrollene, unntatt PÅ/AV-kontrollen,

deaktivert.

Slik låser du kontrollene 
Trykk på tastelåsen  kontroll i 2 sekunder. Tidtakerindikatoren vil vise "Lo". 

Slik låser du opp kontrollene 
1. Sørg for at koketoppen er slått på.
2. Berør og hold tastelåskontrollen  i 2 sekunder. 

3. Du kan nå begynne å bruke koketoppen.

Når koketoppen er i låst modus, er alle kontrollene deaktivert bortsett fra 
PÅ/AV, du kan alltid slå av koketoppen med PÅ/AV-kontrollen i en 
nødssituasjon, men du skal låse opp platetoppen først ved neste operasjon.

Varsel om restvarme 
Når koketoppen har vært i bruk en stund vil det være litt restvarme. 
Bokstaven "H" ser ut til å advare deg om å holde deg unna den. 

Automatisk avslåing 
Sikkerhetsfunksjonen til koketoppen er automatisk avstengning. Dette skjer når 
du glemmer å slå av en kokesone. Standard nedleggelsestider er vist i tabellen 
nedenfor: 

Strømnivå 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standard arbeidstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Bruke timeren 
Du kan bruke tidtakeren på to forskjellige måter: 
• Du kan bruke det som en minuttpåminnelse. I så fall vil ikke tidtakeren slå av

noen matlagingssone når den innstilte tiden er utløpt.
• Du kan bruke den som avskjæringstimer for å slå av en eller flere kokesoner

etter at tiden er ute.
• Du kan stille inn tidtakeren til 99 minutter.

Bruke tidtakeren som en minuttpåminnelse 
1. Kontroller at kokeplaten er slått på. Og sonevalgtasten er ikke aktivert

(soneindikator '-' blinker ikke).

Merk: du kan stille inn klokkeren før eller etter at kokesoneinnstillingen er ferdig. 

2. Trykk på timer-tasten, "00" vil vises i timer-
displayet og "0" vil blinke.

3. Still inn tiden mellom 1 og 99 minutter ved å trykke
på "-" eller " +"-kontrollen til timeren (f.eks. 5)

4. Trykk på "+" én gang for å øke tiden med ett minutt, Trykk på "-" én gang
redusere tiden med ett minutt. Når den innstilte tiden overstiger 99 minutter,
vil den automatisk gå tilbake til "00", hvis "-" og "+" tastene trykkes samtidig,
vil indikatoren vise "00".

5. Når tidtakeren er angitt, begynner den å telle umiddelbart. Displayet vil vise
gjenværende tid.

6. Sommeren vil pipe i 30 sekunder og timerindikatoren viser "--" når
innstillingstiden er ferdig.

Kansellering av timer 
Etter å ha stilt inn tiden igjen, hold nede "Timer"-tasten i 5 sekunder, dette vil 
avbryte timeren og indikatoren går tilbake til "00". 

Bruk av timeren til å slå av en eller flere kokesoner 
1. Berør oppvarmingssone-valgkontrollen du ønsker å angi

tidtakeren for.

2. Berør timerkontroll, "00" vil vises i timerdisplayet.
og "0" blinker.

3. Still inn tiden mellom 1 og 99 minutter ved å trykke
på "-" eller " +"-kontrollen til timeren (f.eks. 5)

4. Trykk på "+" én gang for å øke tiden med ett minutt, Trykk på "-" én gang
redusere tiden med ett minutt. Når den innstilte tiden overstiger 99 minutter,
vil den automatisk gå tilbake til "00", hvis "-" og "+" tastene trykkes samtidig,
vil indikatoren vise "00".

5. Når tidtakeren er angitt, begynner den å telle umiddelbart. Displayet vil vise
gjenværende tid.

MERK: Det vil være en rød prikk i nedre høyre hjørne av
effektnivåindikasjonen som indikerer at sonen er valgt.

6. Når koketimeren utløper, vil den tilsvarende kokesonen slå seg
av automatisk.

Merk: Andre kokesoner vil fortsette å fungere hvis de er slått på tidligere.

Hvis timeren er stilt inn på mer enn én sone: 
1. Når du stiller inn timer for flere kokesoner, vises røde prikker på de aktuelle

kokesonene. Timerdisplayet viser min. tidtaker. Prikken til den tilsvarende
sonen blinker.

(satt til 15 minutter) 

(satt til 45 minutter) 

2. Når nedtellingstidtakeren utløper, vil den tilsvarende sonen slå seg av. Da vil
den vise den nye min. timeren og prikken til den tilsvarende sonen vil blinke.

Merk: Trykk på kontrollen for valg av varmesone, den tilsvarende timeren vises 
i timer-indikatoren. 
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Retningslinjer for matlaging 
Vær forsiktig når du steker, da oljen og fettet varmes opp veldig raskt, 
spesielt hvis du bruker Boost. Ved ekstremt høye temperaturer vil olje og fett 
antennes spontant og dette utgjør en alvorlig brannfare. 

Matlagingstips 
 Når maten koker opp, reduser kraftinnstillingen. 
 Ved å bruke et lokk vil dette redusere matlagingstidene og spare energi ved å 

beholde varmen. 
 Minimalisere mengden væske eller fett for å redusere matlagingstidene. 
 Begynne å lage mat med høy innstilling og redusere innstillingen når maten 

er gjennomvarmet. 

Småkoking, koking av ris 
 Koking skjer under kokepunktet, ved rundt 85 °C, når bobler bare av og til 

stiger til overflaten av kokevæsken. Det er nøkkelen til deilige supper og 
møre gryteretter fordi smakene utvikles uten å overkoke maten. Du bør også 
koke eggbaserte og meltykkede sauser under kokepunktet. 

 Noen oppgaver, inkludert koking av ris med absorpsjonsmetoden, kan kreve 
en innstilling som er høyere enn den laveste innstillingen for å sikre at maten 
blir tilberedt riktig i den anbefalte tiden. 

Grille biff 
Slik tilbereder du saftige, smakfulle biffer: 
1. La kjøttet stå i romtemperatur i ca 20 minutter før steking.
2. Varm opp en tykkbasert stekepanne.
3. Pensle begge sider av biffen med olje. Drypp en liten mengde olje i den

varme pannen og senk deretter kjøttet ned i den varme pannen.
4. Snu biffen kun én gang under steking. Den nøyaktige steketiden vil avhenge

av tykkelsen på biffen og hvor stekt du vil ha den. Tidene kan variere fra ca.
2-8 minutter per side. Trykk på biffen for å måle hvor stekt den er - jo fastere
den føles, jo mer "godstekt" blir den.

5. La biffen hvile på en varm tallerken i noen minutter for å la den slappe av og
bli mør før servering.

Til steking 
1. Velg en keramikkkompatibel flatbasert wok eller en stor stekepanne.
2. Ha alle ingrediensene og utstyret klart. Steking skal gå raskt. Hvis du

tilbereder store mengder, tilbered maten i flere mindre porsjoner.
3. Forvarm kjelen kort og tilsett to spiseskjeer olje.

4. Kok eventuelt kjøtt først, legg det til side og hold det varmt.
5. Rørstek grønnsakene. Når de er varme, men fortsatt sprø, setter du cooking z

one til en lavere innstilling, setter kjøttet tilbake i pannen og tilsetter sausen. 
6. Rør ingrediensene forsiktig for å sikre at de blir gjennomvarme.
7. Server umiddelbart.

Varmeinnstillinger 

Varmeinnstilling Egnethet 

1 -2 • delikat oppvarming for små mengder mat
• smelting av sjokolade, smør og matvarer som brenner

seg raskt
• forsiktig småkoking
• langsom oppvarming

3-4 • gjenoppvarming
• rask koking
• koke ris

5-6 • pannekaker
7-8 • sautering

• koke pasta
9 • røre-steking

• brennende
• koke opp suppen
• kokende vann
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Pleie og rengjøring 
Hva? Hvordan? Viktig! 
Daglig tilsmussing på glass 
(fingeravtrykk, merker, 
flekker igjen av mat eller 
ikke-sukret søl på glasset) 

1. Slå av strømmen til kokeplaten.
2. Tilsett et rengjøringsmiddel mens 

glasset fremdeles er varmt (men ikke 
brennende varmt!) 

3. Skyll og tørk av med en ren klut eller 
tørkepapir.

4. Slå på strømmen til kokeplaten igjen.

• Når strømmen til koketoppen er slått av,
vil det ikke vises noen "varm overflate", 
men kokesonen kan fortsatt være varm! 
Vær ekstremt forsiktig.

• Ekstra kraftige skuremidler, nylon- og 
krevende/slitemidler kan skrape opp glasset. 
Les alltid etiketten for å kontrollere om 
det egner seg til rengjøringsmiddel eller 
skuremiddel. 

• La aldri renserester ligge på toppen: 
glasset kan bli flekket. 

Overkokinger, 
oversmeltinger og varmt 
sukkerholdig søl i glasset 

Fjern disse umiddelbart med en fiskeskive, 
palettkniv eller barberbladskrape egnet for 
keramiske glassplater, men pass på varme 
kokesoneoverflater: 
1. Slå av strømmen til kokeplaten ved 

veggen. 
2. Hold bladet eller kjøkkenutstyret i en 

30° vinkel, og skrap tilsmussingen 
eller sølet ned på et kjølig område på 
toppen av kokeplaten. 

3. Rengjør tilsmussingen eller sølet med 
en oppvaskklut eller papirserviett. 

4. Følg trinn 2 til 4 for 
"Hverdagssmussing på glass" ovenfor.

• Fjern flekker så raskt som mulig sukret 
mat eller søl. Hvis det skal avkjøles mot 
glasset, kan det være vanskelig å fjerne 
eller til og med skade glassoverflaten 
permanent. 

• Fare for kutt: Når sikkerhetsdekslet 
trekkes inn, blir bladet i en skrape utrolig 
skarpt. Må brukes med største 
forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og 
utilgjengelig for barn. 

Søl på berøringskontrollene 1. Slå av strømmen til kokeplaten.
2. Samle opp sølet
3. Tørk av berøringskontrollområdet med 

en ren, fuktig svamp eller klut. 
4. Tørk av området fullstendig med et 

tørkepapir.
5. Slå på strømmen til kokeplaten igjen.

• Kokeplaten kan pipe og slå seg av selv, 
og berøringskontrollene vil kanskje ikke 
fungere mens det er væske på dem. Pass 
på at berøringskontrollområdet tørkes av 
før du slår på kokeplaten igjen.

Forslag og tips 
Problem Mulige årsaker Hva du skal gjøre 
Koketoppen kan ikke slås på. Ingen strøm. Sørg for at koketoppen er koblet til 

strømforsyningen og at den er slått på. 
Kontroller om det er strømbrudd i hjemmet 
eller området. Hvis du har sjekket alt og 
problemet vedvarer, ring en kvalifisert 
tekniker. 

Berøringskontrollene er 
upålitive. 

Kontrollene er låst. Lås opp kontrollene. Se avsnittet "Bruke 
den keramiske koketoppen" for instruksjoner. 

Berøringskontrollene er 
vanskelige å bruke. 

Det kan være en liten vannfilm over 
kontrollene, eller du bruker kanskje tuppen 
av fingeren når du berører kontrollene. 

Kontroller at berøringskontrollområdet er 
tørt og bruk fingertuppen når du berører 
kontrollene. 

Glasset blir skrapet opp. Kjøkkenutstyr med skarpe kanter. 

Uegnede, slipende skure- eller 
rengjøringsprodukter som brukes. 

Bruk kjøkkenutstyr med flate og jevne 
baser. Se 'Velge riktig kokekar'. 

Se 'Vedlikehold og rengjøring'. 

Noen panner avgir sprekke- 
eller knekkelyder. 

Dette kan skyldes konstruksjonen av 
kjøkkenutstyret ditt (lag med forskjellige 
metaller vibrerer annerledes). 

Dette er normalt for kjøkkenutstyr og 
indikerer ikke en feil. 

Induksjonskokeplaten avgir 
lite støy når den brukes i en 
høy varme-innstilling. 

Dette skyldes teknologien til 
induksjonsmatlaging. 

Dette er normalt, men støyen skal være 
stille eller forsvinne helt når du senker 
varmeinnstillingen. 

Viftestøy som kommer fra 
induksjonskokeplaten. 

En kjølevifte innebygd i induksjonskokeplaten 
har slått seg på for å hindre at elektronikken 
overopphetes. Den kan fortsette å gå selv 
etter at du har slått av induksjonstoppen. 

Dette er normalt og du trenger ikke å gjøre 
noe. Ikke slå av strømmen til induksjons-
kokeplaten ved veggen mens viften går. 

Panner blir ikke varme og 
vises på skjermen. 

Induksjonskokeplaten kan ikke oppdage 
pannen fordi den er ikke egnet for 
induksjonsmatlaging. 
Induksjonstoppen kan ikke oppdage pannen 
fordi den er for liten for kokesonen eller 
ikke riktig sentrert på den. 

Bruk kjøkkenutstyr som passer til 
induksjonsmatlaging. Se avsnittet "Velge 
riktig kokeutstyr". 
Sentrer pannen og pass på at den passer til 
størrelsen på matlagingssonen. 

Induksjonskokeplaten eller en 
matlagingssonen har slått seg 
av uventet, en tone høres og en 
feilkode vises (vanligvis 
vekslende med ett eller to 
sifre på skjermen 
i matlagingtidtakerdisplayet). 

Teknisk feil. Noter deg feilbokstavene og -numrene, slå 
av strømmen til induksjonskokeplaten på 
veggen, og kontakt en kvalifisert tekniker. 
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Feilvisning og inspeksjon 
Hvis en uregelmessighet utløses, vil induksjonskokeplaten automatisk gå inn 
i beskyttelsestilstanden og vise tilsvarende beskyttelseskoder: 
Problem Mulige årsaker Hva du skal gjøre 
E4/E5 Feil på temperatursensor Ta kontakt med leverandøren. 
E7/E8 Temperatursensor i IGBT-feil. Ta kontakt med leverandøren. 
E2/E3 Unormal forsyningsspenning Kontroller om strømtilførselen 

er normal. Slå på etter at 
strømforsyningen er normal. 

E6/E9 Dårlig induksjonstopp 
varmestråling 

Start på nytt etter at 
induksjonstoppen er avkjølt. 

Ovenstående er skjønn og inspeksjon av vanlige feil. 
Ikke demonter enheten på egen hånd for å unngå farer og skade på induksjons-
kokeplaten. 

Teknisk spesifikasjon 

Induksjonstopp CI642CBB/1 
Matlagingssoner 4 soner 
Forsyningsspenning 220-240V~ 50/60Hz
Installert elektrisk strøm 7200W 
Produktstørrelse DxBxH(mm) 590x520x58 
Innbyggingsdimensjoner AxB (mm) 560x490 

Vekt og dimensjoner er omtrentlige. Fordi vi hele tiden arbeider for å forbedre 
produktene våre, kan vi endre spesifikasjoner og konstruksjoner uten varsel. 

Installasjon 
Valg av installasjonsutstyr 
• Skjær ut arbeidsflaten iht. størrelsene som er vist på tegningen.
• For montering og bruk skal det bevares minimum 50 mm plass rundt hullet.
• Kontroller at tykkelsen på arbeidsflaten er minst 30 mm. Velg

varmebestandig arbeidsflatemateriale for å unngå større deformering
forårsaket av varmestrålingen fra varmeplaten. Som vist nedenfor:

Advarsel: Arbeidsflatematerialet skal bruke det impregnerte treet eller annet 
isolasjonsmateriale. 

Modellnr. L (mm) B (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Under alle omstendigheter, sørg for at koketoppen er godt ventilert og at 
luftinntaket og luftutløpet ikke er blokkert. Sørg for at koketoppen er i god stand. 
Som vist nedenfor Merk: Sikkerhetsavstanden mellom varmeplaten og skapet 
over varmeplaten skal være minst 760 mm. 

TETNING 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 mini 20 mini Luftinntak Luftutgang 5 mm 

Før du installerer kokeplaten, må du sørge for at 
 arbeidsflaten er kvadratisk og jevn, og ingen strukturelle elementer forstyrrer 

plassbehovet. 
 arbeidsflaten er laget av et varmebestandig materiale. 
 hvis koketoppen er installert over en ovn, har ovnen en innebygd kjølevifte. 
 installasjonen vil overholde alle klaringskrav og gjeldende standarder og 

forskrifter. 
 en egnet isoleringsbryter som gir full frakobling fra strømforsyningen, 

er inkorporert i den permanente kablingen, montert og plassert for å være 
i samsvar med lokale regler og forskrifter. 

 Skillebryteren må være av godkjent type og gi en 3 mm luftspalte-
kontaktseparasjon i alle poler (eller i alle aktive [fase] ledere hvis de lokale 
ledningsreglene tillater denne variasjonen av kravene). 

 isoleringsbryteren vil være lett tilgjengelig for kunden med kokeplaten 
installert 

 ta kontakt med lokale bygningsinstanser hvis det er tvil om installasjonen 
 du bruker varmebestandige og brukervennlige overflatebehandlinger 

(for eksempel keramiske fliser) til veggoverflatene rundt kokeplaten. 

Når du har installert kokeplaten, må du påse at 
 Strømforsyningskabelen er ikke tilgjengelig gjennom skapdører eller skuffer. 
 Det er tilstrekkelig luftstrøm fra utsiden av kabinettet til bunnen av 

koketoppen. 
 Hvis koketoppen er installert over en skuff eller skapplass, er det installert en 

termisk beskyttelsesbarriere under bunnen av platetoppen. 
 Skillebryteren er lett tilgjengelig for kunden. 

Før du finner festebrakettene 
Enheten bør plasseres på en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Ikke bruk 
kraft på kontrollene som stikker ut fra kokeplaten. 

Finne festebrakettene 
 Enheten bør plasseres på en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Ikke 

bruk kraft på kontrollene som stikker ut fra kokeplaten. 
 Fest platetoppen på arbeidsflaten ved å skru fire braketter på bunnen av 

platetoppen (se bilde) etter montering. 
 Juster brakettens posisjon for å passe til forskjellige arbeidsflaters tykkelse. 

Forholdsregler 
 Koketoppen må installeres av kvalifisert personell eller teknikere. Vi har 

fagfolk til tjeneste. Du må aldri utføre operasjonen på egen hånd. 
 Koketoppen skal ikke monteres på kjøleutstyr, oppvaskmaskiner og roterende 

tørketromler. 
 Koketoppen skal installeres slik at det kan sikres bedre varmestråling for å 

øke påliteligheten. 
 Veggen og indusert varmesone over arbeidsflaten skal tåle varme. 
 Sandwichlaget og limet må være motstandsdyktig mot varme for å unngå 

skader. 
 En damprenser skal ikke brukes. 
 Denne keramikken kan kun kobles til en forsyning med systemimpedans på 

ikke mer enn 0,427 ohm. Om nødvendig, vennligst kontakt leverandøren for 
informasjon om systemimpedans. 

Koble kokeplaten til strømforsyningen 
Strømforsyningen skal kobles til i henhold til den relevante standarden, eller en 
skillebryter. Tilkoblingsmetoden er vist nedenfor. 

Tabell 

Brakett 

Komfyr 
Tabell 

Brakett 

Komfyr 
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 Hvis kabelen er skadet eller må skiftes ut, bør dette gjøres av en 
ettersalgstekniker som bruker riktig verktøy, for å unngå ulykker. 

 Hvis apparatet kobles direkte til strømnettet, må det installeres en flerpolet 
strømbryter med en minimumsavstand på 3 mm mellom kontaktene. 

 Installatøren skal sørge for at det er foretatt korrekt elektrisk tilkobling og at 
det er i samsvar med sikkerhetsforskrifter. 

 Kabelen må ikke være bøyd eller komprimert. 
 Kabelen må kontrolleres regelmessig og kun skiftes ut av en kvalifisert person. 

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU 
for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Ved å sørge for at 
dette apparatet kasseres på riktig måte, vil du bidra til å forhindre mulig 
skade på miljøet og menneskers helse, som ellers kan oppstå hvis det ble 
kastet på feil måte. 

Symbolet på produktet indikerer at det ikke kan behandles som vanlig 
husholdningsavfall. Det bør bringes til et innsamlingssted for resirkulering 
av elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparatet krever spesialavfallshåndtering. For ytterligere informasjon 
om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet, vennligst 
kontakt din lokale kommune, din husholdningsavfallsstasjon eller butikken 
der du kjøpte det. 

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om behandling, gjenvinning og 
resirkulering av dette produktet, kan du kontakte den lokale 
kommuneadministrasjonen, den lokale avfallstjenesten for 
husholdningsavfall eller butikken der du kjøpte produktet. 

KASSERING: Ikke kast 
dette produktet som 
usortert kommunalt avfall. 
Innsamling av slikt avfall 
separat for 
spesialbehandling 
er nødvendig. 

Prenesite aplikacijo hOn 

V aplikaciji hOn boste imeli dostop do številnih receptov 

in dodatnih vsebin 
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VARNOSTNA OPOZORILA 
PRED UPORABO APARATA NATANČNO PREBERITE 
NASLEDNJA NAVODILA. 

Vgradnja 
Nevarnost električnega udara 
 Preden se lotite kakršnih koli del na aparatu ali vzdrževanja, 

aparat najprej odklopite z električnega napajanja. 
 Priključitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno 

pomembna in obvezna. 
 Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo 

skladno s pravili glede napeljave. 
 Spremembe na domači električni napeljavi sme izvajati le 

usposobljen električar. 
 Neupoštevanje tega nasveta lahko povzroči električni udar 

ali smrt. 
Nevarnost ureznin 
 Bodite previdni - robovi plošče so ostri. 
 V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poškodb ali 

ureznin. 
Pomembna varnostna navodila 
 Pred vgradnjo ali uporabo aparata natančno preberite ta 

navodila. 
 Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih 

materialov ali izdelkov. 
 Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni 

za vgradnjo aparata, saj lahko tako znižate stroške vgradnje. 
 Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v 

skladu s temi navodili za vgradnjo. 
 Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno 

usposobljena oseba. 

 Aparat mora biti priključen na tokokrog z ločilnim stikalom, 
ki zagotavlja popoln odklop z napajanja. 

 OPOZORILO: Uporabljajte samo zaščite kuhalnih plošč, 
ki jih je izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali jih je 
proizvajalec navedel v uporabniških navodilih kot primerne, 
ali zaščite kuhalnih plošč, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi 
uporabe neprimernih zaščit lahko pride do nezgod. 

 Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev 
vseh garancijskih ali odškodninskih zahtevkov. 

 Glede podrobnosti vgradnje glejte razdelek <Vgradnja>. 

Uporaba in vzdrževanje 
Nevarnost električnega udara 
 Ne kuhajte na počeni ali poškodovani kuhalni plošči. 
Če se površina kuhalne plošče zlomi ali poči, aparat takoj 
odklopite z omrežnega napajanja (stensko stikalo) in se 
obrnite na usposobljenega serviserja. 

 Pred čiščenjem ali vzdrževanjem kuhalno ploščo izključite iz 
stenske vtičnice. 

 Neupoštevanje tega nasveta lahko povzroči električni udar 
ali smrt. 

Nevarnost za zdravje 
 Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi 

standardi. 
Nevarnost zaradi vroče površine 
 Med uporabo se dostopni deli tega aparata močno segrejejo 

in povzročijo opekline. 
 Preprečite stik telesa, oblačil ali katerih koli drugih 

predmetov, razen primerne posode, s keramičnim steklom, 
dokler se površina ne ohladi. 
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 Na površino kuhalne plošče ne odlagajte kovinskih predmetov, 
kot so noži, vilice, žlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko 
močno segrejejo. 4 

 Otroci, mlajši od 8 let, naj se ne približujejo aparatu, razen 
če so pod stalnim nadzorom. 

 Ročaji ponev se lahko so lahko vroči na dotik. Poskrbite, da 
ročaji ponev ne bodo segali na območje drugih kuhalnih con, 
ki so vklopljene. Zagotovite, da so ročaji zunaj dosega otrok. 

 V primeru neupoštevanja tega nasveta lahko pride do 
opeklin in oparin. 

Nevarnost ureznin 
 Ko umaknete varnostni pokrovček, je izpostavljeno ostro 

rezilo strgala kuhalne plošče. Pri uporabi bodite zelo previdni 
in ga vedno shranite na varno mesto in izven dosega otrok. 

 V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poškodb ali 
ureznin. 

Pomembna varnostna navodila 
 Aparata med uporabo nikoli ne puščajte brez nadzora. Zaradi 

prekipevanja se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih 
tekočin, ki se lahko vnamejo. 

 Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno površino ali 
površino za shranjevanje predmetov. 

 Na aparatu nikoli ne puščajte nobenih predmetov ali 
pripomočkov. 

 Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora. 
 Po uporabi vedno izklopite kuhališča in kuhalno ploščo, 

kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih 
elementov na dotik). Ko odstranite posodo, se za izklop 
kuhališč ne zanašajte na funkcijo zaznavanja posode. 

 Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, 
stojijo ali plezajo nanj. 

 Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah 
nad aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno 
ploščo močno poškodujejo. 

 Ne puščajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer 
uporabljate aparat. 

 Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi 
za uporabo aparata mora odgovorna in usposobljena oseba 
podati navodila za uporabo aparata. Inštruktor se mora 
prepričati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez 
ogrožanja sebe ali svoje okolice. 

 Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen 
če je to izrecno priporočeno v teh navodilih. Vsa ostala 
servisna dela mora opraviti usposobljen serviser. 

 Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte parnega čistilca. 
 Na kuhalno ploščo ne odlagajte težkih predmetov. 
 Ne stojte na kuhalni plošči. 
 Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite 

po površini stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska. 
 Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte mrežic za 
čiščenje posode ali grobih, abrazivnih čistil, ki lahko 
opraskajo keramično steklo. 

 Če je priključni kabel poškodovan, morate preprečiti 
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo 
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran 
serviser. 

 Ta aparat je namenjena samo uporabi v domačem 
gospodinjskem okolju! Komercialna uporaba kakršnekoli 
vrste ni zajeta v garancijo proizvajalca! 

 OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med 
delovanjem močno segrejejo. Majhni otroci naj se zadržujejo 
stran od naprave. 
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 Poskrbite, da preprečite stik z grelnimi elementi. 
 Otroci, mlajši od 8 let, naj se ne približujejo aparatu, razen 
če so pod stalnim nadzorom. 

 Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe 
z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi 
zmožnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, pod 
ustreznim nadzorom, ali če imajo navodila za varno uporabo 
aparata ter če razumejo s tem povezana tveganja. 

 Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo čistiti 
aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrževalnih del brez 
ustreznega nadzora. 

 OPOZORILO: Kuhanje z maščobo ali oljem na kuhalni 
plošči brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzroči požar. 
Ognja NIKOLI ne poskušajte pogasiti z vodo, ampak najprej 
izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali 
ognjevarno odejo. 

 OPOZORILO: Nevarnost požara: na kuhalnih površinah ne 
shranjujte nobenih predmetov. 

 OPOZORILO: Če površina kuhalne površine iz steklo-
keramike ali podobnega materiala za zaščito delov pod 
napetostjo poči, izklopite aparat, da se izognete možnosti 
električnega udara. 

 Ne uporabljajte parnega čistilnika. 
 Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim časovnikom ali 

ločenim sistemom za daljinsko upravljanje. 
 POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni 

postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom. 
 Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti dostopen. 

Pregled izdelka 
Pogled od zgoraj 

1. Cona 2300 W, povečanje moči na
3000 W

2. Cona 1200 W, povečanje moči na
1500 W

3. Cona 1800 W, povečanje moči na
2100 W

4. Cona 1200 W, povečanje moči na
1500 W

5. Upravljalna plošča

Nadzorna plošča 

1. Gumb za VKLOP/IZKLOP
2. Tipka za nastavitev vklopa/izklopa

časovnika
3. Gumb časovnika
4. Gumb za premor/zaklepanje tipk
5. Gumbi za izbiro ogrevalne cone

Informacije o izdelku 
Keramična/indukcijska kuhalna plošča lahko zadovolji različne zahteve kuhanja 
zaradi upornega žičnega ogrevanja, mikroračunalniškega krmiljenja in izbire več 
moči, kar je resnično optimalna izbira za sodobne družine. 
Kuhalna plošča je osredotočena na stranke in osebno prilagojena. Kuhalna 
plošča je varna in zanesljiva, zaradi česar vaše življenje naredi udobno in 
omogoča popolno uživanje v življenju. 
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Nekaj besed o indukcijskem kuhanju 
Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, učinkovita in ekonomična tehnologija 
kuhanja. Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo 
neposredno v posodi in ne posredno, s segrevanjem steklene površine. Steklo se 
močno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva. 

železni lonec 

magnetni tokokrog 
steklokeramična plošča 
indukcijska tuljava 

inducirani tokovi 

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plošče 
• Preberite ta navodila in še posebej upoštevajte razdelek »Varnostna

opozorila«.
• Če je indukcijska kuhalna plošča še vedno prekrita z zaščitno folijo, jo

odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik 
• Upravljalni elementi so občutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.
• Uporabite blazinico prsta, ne konice.
• Vsakič, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.
• Prepričajte se, da so gumbi vedno čisti, suhi in da jih nič ne prekriva (npr.

posoda ali krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko oteži že tanka
plast vode.

Izbira ustrezne kuhinjske posode 
• Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.

Na embalaži ali na dnu posode poiščite simbol za indukcijo.
• Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet

pomaknite proti dnu posode. Če dno posode privlači magnet, je posoda
primerna za indukcijo.

• Če nimate magneta:
1. V posodo, ki jo želite preveriti, nalijte malo vode.
2. Sledite korakom v razdelku »Za začetek 

kuhanja«.
3. Če na prikazovalniku ne utripa simbol  in se

voda segreje, je posoda primerna.
• Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: čisto nerjaveče

jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan,
keramika in lončenina.

Velikost gorilnika (mm) Najmanjši premer posode (premer v mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom. 

Prepričajte se, da je dno posode gladko, da leži ravno ob steklu in da je enake 
velikosti kot kuhališče. Posodo vedno postavite na sredino kuhališča. 

Posode s keramične kuhalne plošče vedno dvignite in z njimi ne drsajte po 
površini, sicer lahko opraskajo steklo. 
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 Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega območja (dna posode) 
v skladu z merami, navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1) 
- Če uporabite manjšo posodo, lahko to vpliva na učinkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, če je njen premer manjši od vrednosti,
navedeni v zgornji tabeli.
Glede na velikost kuhališča lahko uporabljate posodo različnega premera, kot
je prikazano na spodnji sliki:

 Če feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo 
feromagnetni del, preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do 
zadostne temperature za kuhanje. 

Če feromagnetni del ni homogen, temveč vsebuje druge materiale, kot je aluminij, 
lahko to vpliva na segrevanje in zaznavanje posode. 

Če je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana. 

Uporaba indukcijske kuhalne plošče 
Za začetek kuhanja 
 Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato 

ugasnejo, kar pomeni, da je kuhalna plošča prešla v stanje pripravljenosti. 

1. Dotaknite se stikala za VKLOP/IZKLOP ,
vsi indikatorji prikazujejo »–«.

2. Na kuhališče, ki ga želite uporabiti, postavite primerno 
posodo.
Prepričajte se, da sta dno posode in površina kuhališča
čista in suha.

3. Dotaknite se gumba za izbiro kuhališča, da začne
utripati indikator poleg gumba.

4. Z dotikom gumba »–« ali »+« izberite nastavitev
segrevanja.

 Če nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, 
se indukcijska kuhalna plošča samodejno 
izklopi. Znova boste morali začeti s 1. korakom. 

 Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar 
koli med kuhanjem. 

Ko končate s kuhanjem 
1. Dotaknite se izbire kuhališča, ki ga želite izklopiti.

2. Izklopite kuhališče tako, da se pomaknete navzdol
na »0«.

Zmanjšanje 
moči 
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Prepričajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«. 
3. Popolnoma izklopite kuhalno ploščo tako, da se dotaknete

gumba za VKLOP/IZKLOP.

4. Pazite se vročih površin
Prikaže se »H«, kar pomeni, da je kuhališče prevroče za dotik.
Ta črka izgine, ko se površina ohladi na varno temperaturo.
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varčevanja
z energijo; če želite dodatno segreti posodo, uporabite še vročo
kuhalno ploščo.

Uporaba sistema za upravljanje porabe energije 
Nastavite lahko najvišjo stopnjo porabe moči za indukcijsko kuhalno ploščo 
z izbiro različnih razponov moči. 
Indukcijske kuhalne plošče se lahko samodejno omejijo na delovanje z nižjo 
stopnjo moči, da preprečijo tveganje preobremenitve. 

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije 
1. Vklopite kuhalno ploščo, nato hkrati pritisnite »+« (časovnik) in zaklepanje

tipk. Indikator časovnika bo prikazal »P5«, kar pomeni 5. stopnjo moči.
Privzeti način je nastavljen na 7,2 kW.

Preklop na drugo stopnjo 
Pritisnite +/– na časovniku. Na voljo je 5 stopenj moči od »P1« do »P5«. 
Pri indikatorju časovnika bo prikazana ena od njih. 
»P1«: največja moč je 2,5 kW.
»P2«: največja moč je 3,5 kW.
»P3«: največja moč je 4,5 kW.
»P4«: največja moč je 5,5 kW.
»P5«: največja moč je 7,2 kW.

ALI 

Funkcije za potrditev in izklop upravljanja porabe energije 
Za potrditev hkrati pritisnite »+« (časovnik) in zaklepanje tipk; kuhalna plošča 
se bo izklopila. 

Uporaba funkcije segrevanja z ojačano močjo 
Vklop funkcije segrevanja z ojačano močjo 
1. Izberite kuhališče s funkcijo segrevanja z ojačano
močjo (sprednje levo kuhališče).

2. Pritiskajte na tipko »plus«  , da se na
prikazovalniku moči prikaže »P«.

Preklic funkcije segrevanja z ojačano močjo 
1. Izberite kuhališče s funkcijo segrevanja z ojačano
močjo (sprednje levo kuhališče).

2. Dotaknite se tipke »minus« -, da prekličete

funkcijo segrevanja z ojačano močjo, in izberite 
stopnjo, ki jo želite nastaviti. 
• Funkcija segrevanja z ojačano močjo lahko traja le 5 minut; nato se kuhališče
samodejno preklopi na stopnjo 9. 

Uporaba funkcije premora 
1. Pritisnite krmilnik za premor , kuhališča prenehajo delovati. 

Na prikazovalnikih vseh kuhališč se prikazuje » «. 

2. Ponovno pritisnite gumb za upravljanje premora ; vsa kuhališča se 

vrnejo na prejšnjo nastavitev.
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• Funkcija je na voljo, ko deluje eno ali več kuhališč.
• Če načina premora ne prekličete v 30 minutah, se bo indukcijska kuhalna

plošča samodejno izklopila.

Zaklepanje upravljalnih elementov 
• Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprečite nenamerno uporabo

(da ne bi na primer otroci po nesreči vklopili kuhališč).
• Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogočeni vsi upravljalni

elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje upravljalnih elementov 
Dotaknite se gumba za zaklepanje  za 2 sekundi. Indikator časovnika bo 

prikazal simbol »Lo«. 

Za odklepanje upravljalnih elementov 
1. Prepričajte se, da je kuhalna plošča vklopljena.
2. Dotaknite se in za 2 sekundi pridržite gumb za zaklepanje . 

3. Zdaj lahko kuhalno ploščo začnete uporabljati.

Ko je kuhalna plošča v zaklenjenem načinu, so onemogočeni vsi 
upravljalni elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP. Kuhalno ploščo 
lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP,
za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Opozorilo o preostali toploti 
Če kuhalno ploščo že nekaj časa uporabljate, ostane nekoliko vroča. 
Črka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte. 

Samodejni izklop 
Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plošče. To se zgodi, ko pozabite 
izklopiti katero od kuhališč. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti čas, po 
katerem se kuhalna plošča samodejno izklopi. 

Stopnja moči 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Privzeto delovanje časovnika 
(ura) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Uporaba časovnika 
Časovnik lahko uporabljate na dva različna načina: 
• Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru časovnik po

izteku nastavljenega časa ne bo izklopil nobenega kuhališča.
• Uporabite ga lahko kot časovnik za izklop enega ali več kuhališč, ko se čas

izteče.
• Časovnik lahko nastavite na največ 99 minut.

Uporaba časovnika kot minutnega opomnika 
1. Prepričajte se, da je kuhalna plošča vklopljena. Tipka za izbiro kuhališča pa

ni aktivirana (oznaka kuhališča »–« ne utripa).

Opomba: minutni opomnik lahko nastavite pred ali po nastavitvi moči kuhališča. 

2. Dotaknite se gumba časovnika; na prikazovalniku
časovnika se prikaže vrednost »00«, vrednost »0«
pa utripa.

3. S pritiskanjem tipke »–« ali »+« za upravljanje
časovnika nastavite čas med 1 in 99 minutami
(npr. 5).

4. Enkratni pritisk na »+« podaljša čas za eno minuto, enkratni pritisk na »–« pa
skrajša čas za eno minuto. Ko nastavljeni čas preseže 99 minut, se samodejno
vrne na »00«, če hkrati pritisnete tipki »–« in »+«, pa indikator prikaže »00«.

5. Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne odštevati. Preostali čas bo
prikazan na prikazovalniku.

6. Po izteku nastavljenega časa bo zvočni signal piskal 30 sekund, na
indikatorju časovnika pa bo prikazan simbol »- -«.

Preklic časovnika 
Po ponovni nastavitvi časa držite tipko »Časovnik« 5 sekund; s tem boste 
preklicali časovnik in indikator se bo vrnil na »00«. 

Uporaba časovnika za izklop enega ali več kuhališč 
1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero želite

nastaviti časovnik.
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2. Dotaknite se gumba časovnika; na prikazovalniku
časovnika se prikaže vrednost »00«, vrednost »0«
pa utripa.

3. S pritiskanjem tipke »–« ali »+« za upravljanje
časovnika nastavite čas med 1 in 99 minutami
(npr. 5).

4. Enkratni pritisk na »+« podaljša čas za eno minuto, enkratni pritisk na »–« pa
skrajša čas za eno minuto. Ko nastavljeni čas preseže 99 minut, se samodejno
vrne na »00«, če hkrati pritisnete tipki »–« in »+«, pa indikator prikaže »00«.

5. Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne odštevati. Preostali čas bo prikazan
na prikazovalniku.

OPOMBA: V desnem spodnjem kotu prikaza stopnje moči bo rdeča pika, ki
označuje, da je kuhališče izbrano.

6. Po izteku časovnika za kuhanje se ustrezno kuhališče
samodejno izklopi.

Opomba: druga kuhališča bodo še naprej delovala, če so bila predhodno
vklopljena.

Če je časovnik nastavljen na več kot enem kuhališču: 
1. Ko nastavite časovnik za več kuhališč, so prikazane rdeče pike na ustreznih

kuhališčih. Prikaz časovnika prikazuje najkrajši časovnik. Pika ustreznega
kuhališča utripa.

(nastavljen na 15 minut) 

(nastavljen na 45 minut) 

2. Ko časovnik preneha odštevati, se bo ustrezno kuhališče izklopilo. Nato se bo
prikazal nov minutni časovnik in pika ustreznega kuhališča bo utripala.

Opomba: Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhališča, bo indikator časovnika 
prikazal ustrezen časovnik.

Napotki za kuhanje 
Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in maščoba zelo hitro segrejeta, zlasti če 
uporabljate funkcijo segrevanja z ojačano močjo. Pri izjemno visokih 
temperaturah se olje in maščoba spontano vžgeta, kar predstavlja resno 
nevarnost požara. 

Kuharski nasveti 
 Ko hrana zavre, zmanjšajte nastavitev moči. 
 Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajšali čas kuhanja in 

prihranili energijo. 
 Zmanjšajte količino tekočine ali maščobe, da skrajšate čas kuhanja. 
 Kuhati začnite pri visoki nastavitvi in zmanjšajte nastavitev, ko se hrana 

segreje. 

Dušenje, kuhanje riža 
 Dušenje se izvaja pod vreliščem (pri približno 85 °C), ko na površini kuhane 

tekočine začnejo nastajati mehurčki. Je ključnega pomena za pripravo okusnih 
juh in enolončnic, ker se okus razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vreliščem 
se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko zgoščene omake. 

 Pri nekaterih pripravah, vključno s kuhanjem riža po metodi absorpcije, lahko 
zahtevajo nastavitev, ki je višja od najnižje nastavitve, da se zagotovi 
pravilno kuhanje živila v priporočenem času. 

Pečenje zrezkov 
Za pečenje sočnih okusnih zrezkov: 
1. Meso pred pečenjem pustimo stati na sobni temperaturi približno 20 minut.
2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.
3. Zrezke premažite z oljem na obeh straneh. V vročo ponev dodajte malo olja

in položite meso v ponev.
4. Zrezke med pečenjem obrnite samo enkrat. Točen čas pečenja bo odvisen od

debeline zrezka in od tega, kako močno ga želite zapeči. Časi lahko obsegajo
od približno 2-8 minut na stran. Pritisnite zrezek ob ponev, da ocenite njegovo
stopnjo pečenja – trdnejši kot je, močneje je zapečen.

5. Zrezek pustite nekaj minut počivati na toplem krožniku, da se zmehča,
preden ga postrežete.

Praženje 
1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za

kuhanje na keramični plošči.
2. Pripravite vse sestavine in pripomočke. Praženje naj poteka kratek čas. Večjo

količino hrane pražite v več delih.
3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve žlici olja.
4. Najprej popražite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.
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5. Popražite zelenjavo. Ko je ta vroča, vendar še vedno hrustljava, nastavite
kuhališče na nižjo stopnjo, v ponev dodajte meso in nato še omako.

6. Sestavine nežno premešajte, da se pregrejejo.
7. Postrezite takoj.

Nastavitve toplote 

Nastavitev 
toplote 

Primernost 

1–2 • rahlo segrevanje majhnih količin hrane
• topljenje čokolade, masla in živil, ki se hitro zapečejo
• rahlo vrenje
• počasno segrevanje

3–4 • ponovno segrevanje
• hitro vrenje
• kuhanje riža

5–6 • peka palačink
7–8 • hitro praženje

• kuhanje testenin
9 • praženje

• pečenje
• zavretje juh
• vretje vode

Nega in čiščenje 
Kaj? Kako? Pomembno! 
Vsakodnevna umazanija na 
steklu (prstni odtisi, sledi, 
madeži hrane ali razlitja 
nesladkanih tekočin) 

1. Kuhalno ploščo odklopite z električnega 
napajanja. 

2. Ko je steklo še toplo (ne sme biti vroče), 
nanesite čistilo za kuhalne plošče.

3. Sperite in obrišite s čisto krpo ali 
papirnato brisačo.

4. Kuhalno ploščo znova priklopite na 
električno napajanje.

• Ko je kuhalna plošča izključena iz napajanja, 
so lahko kuhališča še vedno vroča, čeprav 
ni prikazan noben indikator za »vročo 
površino«. Bodite zelo previdni.

• Mrežice za trdovratno umazanijo, nekatere 
najlonske mrežice in groba/abrazivna 
čistila lahko opraskajo steklo. Primernost 
čistila ali mrežice vedno preverite na 
nalepki. 

• Na kuhalni plošči nikoli ne smete pustiti 
ostankov čistil, saj lahko povzročijo 
obarvanje stekla. 

Ostanki kipenja, stopljenih 
snovi in vročih tekočin 
s sladkorjem 

Takoj odstranite z lopatko, paletnim nožem 
ali strgalom s kovinskim rezilom, primernim 
za keramične kuhalne plošče, pri čemer 
pazite, da se ne dotikate vročih površin 
kuhališč: 
1. Kuhalno ploščo izključite iz stenske 

vtičnice.
2. Rezilo ali pripomoček držite pod 

kotom 30° in postrgajte umazanijo 
oziroma zasušene ostanke tekočin na 
hladni del kuhalne plošče.

3. Umazanijo očistite ali zasušene 
ostanke tekočin obrišite s kuhinjsko 
krpo ali papirnato brisačo.

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za 
»vsakodnevno umazanijo na steklu«.

• Čim prej odstranite madeže, ki so jih 
povzročila stopljena in sladka živila ali 
razlite tekočine. Če pustite, da se ohladijo 
na steklu, jih boste morda težko odstranili 
in lahko celo trajno poškodujejo stekleno 
površino.

• Nevarnost ureznin: ko je varnostni 
pokrovček umaknjen, je rezilo strgala 
ostro kot britev. Pri uporabi bodite zelo 
previdni in ga vedno shranite na varno 
mesto in izven dosega otrok. 

Ostanki razlitih tekočin na 
upravljalnih elementih na 
dotik 

1. Kuhalno ploščo odklopite z električnega 
napajanja. 

2. Popivnajte razlito tekočino.
3. Območje z upravljalnimi elementi na 

dotik obrišite s čisto, vlažno gobico ali 
krpo. 

4. Območje do suhega obrišite s papirnato 
brisačo.

5. Kuhalno ploščo znova priklopite na 
električno napajanje.

• Kuhalna plošča lahko zapiska in se 
samodejno izklopi, upravljalni elementi 
na dotik pa morda ne bodo delovali, 
dokler je na njih tekočina. Preden ponovno
vklopite kuhalno ploščo, do suhega obrišite 
območje z upravljalnimi elementi na dotik.
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Namigi in nasveti 
Težava Možen vzrok Ukrep 
Kuhalne plošče ni mogoče 
vklopiti. 

Ni električnega napajanja. Prepričajte se, da je kuhalna plošča 
priključena na napajanje in da je vklopljena. 
Preverite, ali je v vašem domu ali okolici 
prišlo do izpada električne energije. Če ste 
vse preverili in težave kljub temu ne 
morete odpraviti, pokličite usposobljenega 
serviserja. 

Upravljalni elementi na dotik 
se ne odzivajo. 

Upravljalni elementi so zaklenjeni. Odklenite upravljalne elemente. Za navodila 
glejte poglavje »Uporaba keramične 
kuhalne plošče«. 

Upravljalne elemente na dotik 
je težje upravljati. 

Na upravljalnih elementih je morda tanek 
sloj vode ali pa se upravljalnih elementov 
dotikate s konico prsta. 

Prepričajte se, da je območje upravljalnih 
elementov na dotik suho, pri dotikanju 
upravljalnih elementov pa uporabite 
blazinico prsta. 

Steklo je opraskano. Kuhinjska posoda ima hrapave robove. 
Uporabljena je bila neprimerna, abrazivna 
mrežica ali čistilo. 

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim in 
gladkim dnom. Glejte razdelek »Izbira 
ustrezne kuhinjske posode«. 
Glejte razdelek »Nega in čiščenje«. 

Nekatere posode oddajajo 
prasketajoč ali pokajoč zvok. 

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske posode 
(plasti različnih kovin, ki oddajajo različne 
vibracije). 

To je običajno za kuhinjsko posodo in ne 
pomeni napake. 

Pri uporabi nastavitve za 
visoko stopnjo segrevanja 
indukcijske kuhalne plošče se 
sliši rahlo brnenje. 

To povzroča tehnologija indukcijskega 
kuhanja. 

To je normalen pojav, vendar bi se moral 
šum utišati ali popolnoma izginiti, ko 
zmanjšate vrednost nastavitve segrevanja. 

Iz indukcijske kuhalne plošče 
se sliši šum ventilatorja. 

Vklopil se je ventilator za hlajenje, ki je 
vgrajen v indukcijsko kuhalno ploščo, da bi 
preprečil pregrevanje elektronike. 
Ventilator lahko še naprej deluje, tudi ko 
izklopite indukcijsko kuhalno ploščo. 

To je normalen pojav in ukrepanje ni 
potrebno. Med delovanjem ventilatorja 
indukcijske kuhalne plošče ne izključite iz 
stenske vtičnice. 

Posode se ne segrejejo in na 
prikazovalniku ni prikazan 
indikator. 

Indukcijska kuhalna plošča ne more zaznati 
posode, ker ni primerna za indukcijsko 
kuhanje. 
Indukcijska kuhalna plošča ne more zaznati 
posode, ker je premajhna za kuhališče ali ni 
pravilno postavljena na sredino kuhališča. 

Uporabite kuhinjsko posodo, primerno za 
indukcijsko kuhanje. Glejte razdelek 
»Izbira ustrezne kuhinjske posode«.
Posodo postavite na sredino in zagotovite,
da njeno dno ustreza velikosti kuhališča.

Indukcijska kuhalna plošča ali 
kuhališče se je nepričakovano 
izklopilo, predvaja se zvok in 
prikaže se koda napake 
(običajno se izmenjuje z eno 
ali dvema števkama na 
prikazovalniku časovnika za 
kuhanje). 

Tehnična napaka. Zabeležite črke in številke napak, 
izključite indukcijsko kuhalno ploščo iz 
stenske vtičnice in pokličite 
usposobljenega serviserja. 

Prikaz in odpravljanje napak 
Če pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plošča samodejno preklopila 
v zaščitno stanje in prikazala ustrezne zaščitne kode: 
Težava Možen vzrok Ukrep 
E4/E5 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja. 
E7/E8 Okvara senzorja temperature 

IGBT. 
Obrnite se na dobavitelja. 

E2/E3 Neobičajna napajalna 
napetost 

Preverite, ali je električno napajanje 
normalno. Aparat vklopite, ko je 
napajanje normalno. 

E6/E9 Slabo toplotno sevanje 
indukcijske kuhalne plošče 

Indukcijsko kuhalno ploščo 
izklopite in jo znova vklopite, 
ko se ohladi. 

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju. 
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in 
poškodbam indukcijske kuhalne plošče. 

Tehnične specifikacije 

Indukcijska kuhalna plošča CI642CBB/1 
Kuhališča 4 območja 
Napajalna napetost 220-240 V~ 50/60 Hz
Vgrajena električna moč 7200 W 
Velikost izdelka DxŠxV (mm) 590x520x58 
Vgradne mere A x B (mm) 560x490 

Teža in mere so približne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljšanje naših 
izdelkov, lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila. 
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463 

Vgradnja 
Izbira opreme za vgradnjo 
• Izrežite delovno površino izrežite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
• Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in

uporabo.
• Prepričajte se, da je debelina delovne površine vsaj 30 mm. Izberite toplotno

odporen material delovne površine, da se izognete večjim deformacijam, ki
jih povzroča toplotno sevanje iz kuhalne plošče. Kot je prikazano spodaj:

Opozorilo: material delovne površine mora biti iz impregniranega lesa ali drugega 
izolacijskega materiala. 

Št. modela D (mm) Š (mm) V (mm) G (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 min. 50 
V vsakem primeru se prepričajte, da ima kuhalna plošča zadostno prezračevanje 
in da odprtine za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna 
plošča v dobro delujočem stanju. Kot je prikazano spodaj. Opomba: Varnostna 
razdalja med kuhalno ploščo in omarico nad kuhalno ploščo mora biti najmanj 
760 mm. 

TESNILO 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 min. 50 20 mini Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm 

Preden namestite kuhalno ploščo, se prepričajte: 
 da je delovna površina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne 

posega v prostorske zahteve; 
 da je delovna površina izdelana iz toplotno odpornega materiala; 
 če je kuhalna plošča nameščena nad pečico, ima pečica vgrajen hladilni 

ventilator; 
 da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi 

standardi in predpisi; 
 da je na omrežni napeljavi vgrajeno ustrezno ločilno stikalo, ki zagotavlja 

popoln odklop iz električnega omrežja, ki mora biti nameščeno in postavljeno 
v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ožičenju. 

 Ločilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3-milimetrsko 
razdaljo med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, 
če lokalni predpisi za ožičenje dopuščajo to spremembo zahtev); 

 da bo ločilno stikalo nameščeno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca 
z nameščeno kuhalno ploščo; 

 če imate v zvezi z namestitvijo kakršne koli pomisleke, se posvetujte 
z lokalnimi gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti; 

 na stenah okoli kuhalne plošče morajo biti nameščene toplotno odporne 
obloge, ki so enostavne za čiščenje (npr. keramične ploščice). 

Ko namestite kuhalno ploščo, se prepričajte, da: 
 napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric; 
 je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnožja 

kuhalne plošče; 
 je pod podnožjem kuhalne plošče nameščena zaščitna toplotna pregrada, če je 

kuhalna plošča nameščena nad predalom ali omarico; 
 lahko kupec brez težav dostopa do ločilnega stikala. 

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev 
Aparat položite na stabilno, gladko površino (uporabite embalažo). Upravljalnih 
elementov, ki segajo iz kuhalne plošče, ne pritiskajte na silo. 

Lociranje pritrdilnih nosilcev 
 Aparat položite na stabilno, gladko površino (uporabite embalažo). 

Upravljalnih elementov, ki segajo iz kuhalne plošče, ne pritiskajte na silo. 
 Kuhalno ploščo po namestitvi pritrdite na delovno površino tako, da privijete 

štiri nosilce na spodnjem delu ohišja kuhalne plošče (glejte sliko). 
 Prilagodite položaj nosilca tako, da ustreza različnim debelinam delovnega 

pulta.
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Svarila 
 Kuhalno ploščo morajo namestiti usposobljene osebe ali tehniki. Na voljo so 

vam naši strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami. 
 Kuhalna plošča ne sme biti nameščena na hladilno opremo, pomivalne stroje 

in rotacijske sušilnike. 
 Kuhalno ploščo vgradite tako, da bo omogočeno kar najboljše oddajanje 

toplote za najzanesljivejše delovanje plošče. 
 Stena in območje uporabe inducirane kuhalne plošče nad delovno površino 

morata biti odporna na visoke temperature. 
 Na vročino morata biti odporna tudi večplastno polnilo in lepilo delovne 

površine, da ne pride do poškodb. 
 Ne uporabljajte parnega čistilnika. 
 Ta keramika se lahko priključi samo na napajanje z največjim sistemskim 

uporom 0,427 ohma. Če je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu 
posvetujte s svojim ponudnikom električne energije. 

Priključitev kuhalne plošče na električno omrežje 
Priključitev v električno omrežje mora biti skladna z ustreznim standardom ali 
izvedena prek enopolnega odklopnika. Način priključitve je prikazan spodaj. 

Pult 

Nosilec 

Kuhalna 
plošča 

Pult 

Nosilec 

Kuhalna 
plošča 

 Če je kabel poškodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak 
pooblaščenega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesrečam. 

 Če kuhalno ploščo priključite neposredno na električno omrežje, morate 
vgraditi večpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm. 

 Monter mora zagotoviti, da je priključitev na električno omrežje ustrezna in 
skladna z varnostnimi predpisi. 

 Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen. 
 Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno 

usposobljen strokovnjak. 

Ta aparat je označen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO). S pravilnim načinom odstranjevanja 
izdelka boste pomagali preprečiti morebitne negativne posledice za okolje 
in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzročilo nepravilno odstranjevanje izdelka. 

Simbol na izdelku označuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot 
z običajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto 
za recikliranje električne in elektronske opreme. 

Ta aparat je treba odstraniti na poseben način. Za natančnejše informacije 
o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni 
občinski organ, komunalno službo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natančnejše informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem 
izdelkom se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno službo ali trgovino, 
v kateri ste izdelek kupili. 

ODSTRANJEVANJE: 
Tega izdelka ne odlagajte 
med nerazvrščene 
komunalne odpadke. 
Takšne odpadke je treba 
zbirati ločeno za posebno 
obdelavo. 
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Ladda ned hOn-appen 

I hOn-appen får du tillgång till flera recept och extra 

innehåll 

SÄKERHETSVARNINGAR 
LÄS IGENOM FÖLJANDE INSTRUKTIONER 
NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN. 

Installation 
Risk för elstöt 
 Innan du rengör eller underhåller apparaten ska apparatens 

huvudström kopplas bort. 
 En bra jordanslutning är nödvändig och obligatorisk. 
 Anordningarna för frånkoppling ska ingå i den fasta 

ledningen i enlighet med ledningsreglerna. 
 Arbete på husets elsystem får bara göras av en behörig 

elektriker. 
 Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan leda till elstötar 

och dödsfall. 
Risk för skärskador 
 Var försiktig – vassa kanter. 
 Underlåtenhet att vara försiktig kan leda till personskador 

och skärsår. 
Viktiga säkerhetsanvisningar 
 Läs dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller 

använder denna apparat. 
 Inga brännbara material eller produkter får någonsin placeras 

på denna apparat. 
 Gör denna information tillgänglig för personen som ansvarar 

för att installera apparaten, eftersom detta kan ge lägre 
installationskostnader. 

 För att undvika risker måste denna apparat installeras i enlighet 
med dessa installationsanvisningar. 
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 Apparaten får bara installeras och jordas på rätt sätt av en 
behörig och kvalificerad person. 

 Denna apparat ska anslutas till en krets med en isolerande 
brytare som ger fullständig frånkoppling från 
strömförsörjningen. 

 VARNING: Använd bara de hällskydd som utformats av 
apparatens tillverkare eller som indikeras av apparatens 
tillverkare i anvisningarna för användning som lämpliga, 
eller hällskydd som är inbyggda i apparaten. Användning av 
olämpliga skydd kan orsaka olyckor. 

 Underlåtenhet att installera apparaten på rätt sätt kan göra 
alla garantier ogiltiga. 

 När det gäller detaljerna för installationen se avsnittet 
<Installation>. 

Användning och underhåll 
Risk för elstöt 
 Laga inte mat på en trasig eller sprucken häll. Om hällens 

yta går sönder eller spricker ska apparaten stängas av 
omedelbart vid huvudströmmen (väggbrytare) och en 
kvalificerad tekniker ska kontaktas. 

 Stäng av hällen med väggbrytaren före rengöring eller 
underhåll. 

 Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan leda till elstötar 
och dödsfall. 

Hälsorisk 
 Denna apparat efterlever säkerhetsstandarder med avseende 

på elektromagnetism. 

Risker med het yta 
 Under användningen kommer lättillgängliga delar av denna 

apparat bli så varma att de kan orsaka brännskador. 
 Låt inte din kropp, dina kläder eller andra föremål, utöver 

lämpliga kärl för matlagning, vidröra det keramiska glaset 
förrän ytan har svalnat. 

 Metallföremål som knivar, gafflar, skedar och lock får inte 
placeras på hällens yta eftersom de kan bli varma. 

 Barn under 8 år ska hållas borta om de inte kan övervakas 
kontinuerligt. 

 Kastrullers handtag kan bli varma. Försäkra dig om att 
kastrullens handtag inte är placerat direkt över en kokzon 
som är påslagen. Håll handtagen utom räckhåll för barn. 

 Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan leda till 
brännskador och skållning. 

Risk för skärskador 
 Hällskrapans rakbladsvassa blad exponeras när 

säkerhetsfodralet dras bort. Använd med extrem försiktighet 
och förvara säkert och utom räckhåll för barn. 

 Underlåtenhet att vara försiktig kan leda till personskador 
och skärsår. 

Viktiga säkerhetsanvisningar 
 Lämna aldrig apparaten obevakad när den används. Om en 

kastrull kokar över kan rökande och flottiga rester antändas. 
 Använd aldrig apparaten som en arbets- eller förvaringsyta. 
 Lämna aldrig objekt eller redskap på apparaten. 
 Använd aldrig apparaten i syfte att värma upp rummet. 
 Stäng alltid av hällen och kokzonerna i enlighet med denna 

bruksanvisning (det vill säga med touch-reglagen). Förlita 
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dig inte på att funktionen Kärldetektering ska stänga av 
tillagningszonen när du avlägsnar kärlet. 

 Låt inte barn leka med apparaten eller sitta, stå eller klättra 
på den. 

 Förvara inte föremål som är intressanta för barn i skåpen över 
apparaten. Barn som klättrar på hällen kan skadas allvarligt. 

 Lämna inte barn ensamma eller utan uppsikt i området där 
apparaten används. 

 Barn eller personer med en funktionsnedsättning som 
begränsar deras förmåga att använda apparaten ska anvisas 
om apparatens användning av en ansvarig och kompetent 
person. Personen som anvisar ska vara trygg i förvissningen 
att de kan använda apparaten utan risk för dem själva eller 
omgivningen. 

 Reparera eller byt inte någon del av apparaten om inte detta 
specifikt rekommenderas i bruksanvisningen. Allt annat 
underhåll ska utföras av en kvalificerad tekniker. 

 Använd inte ångtvätt för att rengöra hällen. 
 Placera eller släpp inte tunga föremål på hällen. 
 Stå inte på hällen. 
 Använd inte grytor med skrovlig yta, och dra inte kärl över 

glasytan eftersom detta kan repa glaset. 
 Använd inte stålull eller annan nötande rengöringsutrustning 

när hällen rengörs eftersom detta kan skada glaskeramiken. 
 Om elsladden skadas måste den bytas av tillverkaren, dennes 

serviceombud eller liknande kvalificerad person för att 
undvika faror. 

 Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk! 
Kommersiell användning av något slag omfattas inte av 
tillverkarens garanti! 

 VARNING: Apparaten och dess tillgängliga delar blir heta 
under användning. Små barn bör hållas borta från ugnen. 

 Se till att inte vidröra heta ytor. 
 Barn under 8 år ska hållas borta om de inte kan övervakas 

kontinuerligt. 
 Den här apparaten kan användas av barn från 8 års ålder och 

av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga om de har fått handledning eller instruktioner för 
säker användning och förstår de faror som är inblandade. 

 Barn ska inte leka med apparaten. Rengöring och skötsel ska 
inte utföras av barn utan uppsikt. 

 VARNING: Matlagning med fett eller olja utan uppsikt på 
en häll kan vara farligt och leda till brand. Försök ALDRIG 
att släcka eld med vatten, stäng endast av apparaten och täck 
sedan över flamman med till exempel ett lock eller ett 
brandtäcke. 

 VARNING: Risk för brand: använd inte spishällen som 
avställningsyta. 

 VARNING: Om ytan spricker ska apparaten stängas av för 
att undvika risk för elstöt, med avseende på hällytor av 
glaskeramik eller liknande material som skyddar 
strömförande delar. 

 Använd inte ångrengörare. 
 Apparaten är inte avsedd att användas med en extern timer 

eller ett separat fjärrstyrningssystem. 
 FÖRSIKTIGHET: Matlagningsprocessen måste övervakas. 

Korta matlagningsprocesser måste övervakas kontinuerligt. 
 Nätsladden är inte åtkomlig efter installationen. 
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Produktöversikt 
Sedd uppifrån 

1. 2 300 W-zon, effekthöjning till
3 000 W

2. 1 200 W-zon, effekthöjning till
1 500 W

3. 1 800 W-zon, effekthöjning till
2 100 W

4. 1 200 W-zon, effekthöjning till
1 500 W

5. Kontrollpanel

Kontrollpanelen 

1. PÅ/AV-knapp

2. Effekt-/tidsreglage

3. Timerdisplay

4. Paus/knapplås

5. Reglage för val av värmezon

Produktinformation 
Den keramiska/induktionshällen tillgodoser olika typer av kökskrav tack vare 
dess egenskaper såsom motståndstrådar för uppvärmning, mikrodatorstyrning 
och val av flera strömkällor. Ett perfekt val för den moderna familjen. 
Hällen är konstruerad för att passa kundens behov med personlig design. 
Den har säkra och pålitliga funktioner för att göra ditt liv så bekvämt och 
komfortabelt som möjligt. 

Kort om matlagning med induktion 
Induktion är en teknik för säker, avancerad, effektiv och ekonomisk matlagning. 
Den fungerar genom att elektromagnetiska vibrationer alstrar värme direkt i kärlet, 
istället för indirekt genom uppvärmning av glasytan. Glaset blir bara varmt 
eftersom kärlet efterhand värmer upp det. 

järngryta 

magnetkrets 
keramisk glasyta 
induktionsspole 

inducerad ström 

Innan du använder din nya induktionshäll 
• Läs denna vägledning och var särskilt uppmärksam på avsnittet

"Säkerhetsvarningar".
• Avlägsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter på din induktionshäll.

Använda touch-reglagen 
• Styrningen reagerar på din beröring, så du behöver inte trycka hårt.
• Tryck med fingerdynan, inte fingerspetsen.
• Du kommer att höra ett pip varje gång ett kommando registreras.
• Se till att kontrollpanelen alltid är ren och torr och att inga föremål

(till exempel redskap eller handdukar) täcker den. Till och med en tunn
vattenfilm kan göra panelen svår att använda.
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Välja rätt kärl 
• Använd bara kärl som har en botten som är lämplig för en induktionshäll.

Titta efter induktionssymbolen på förpackningen eller på botten av kokkärlet.
• Du kan kontrollera om ditt kärl är lämpligt genom att genomföra ett

magnettest. Håll magneten mot kokkärlets botten. Om den fastnar är
kokkärlet lämpligt för induktionshäll.

• Om du inte har någon magnet:
1. Häll lite vatten i kärlet du vill kontrollera.
2. Följ stegen under "Börja laga mat".
3. Om  inte blinkar på displayen och vattnet

värms upp är kärlet lämpligt.
• Kokkärl av följande material är inte lämpliga: rent rostfritt stål, aluminium

eller koppar utan magnetisk botten, glas, trä, porslin, keramik och lergods.

Brännarens storlek (mm) Minsta kokkärl (diameter/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Använd inte kärl med skrovlig eller rundad botten. 

Se till att kärlets botten är rak, ligger an jämnt mot glaset och har samma storlek 
som tillagningszonen. Centrera alltid kärlet över tillagningszonen. 

Lyft alltid av kokkärlet från keramikhällen – dra inte av det (glasytan kan repas). 

 Använd kärl vars diameter på det ferromagnetiska området kärlets botten) 
ligger inom de dimensioner som anges i tabellen nedan. (Tabell 1) 
- Om du använder mindre kastruller kan prestandan påverkas
- Om du använder en kastrull med en mindre diameter än den som anges
i tabellen ovan kan det hända att kastrullen inte detekteras
Beroende på kokzonens storlek kan du använda kastruller med olika
diametrar enligt bilden nedan:

 Om den ferromagnetiska delen endast delvis täcker kokkärlets botten kommer 
bara det ferromagnetiska området att värmas upp. Resten av botten kanske inte 
värms upp tillräckligt för matlagning. 

Om det ferromagnetiska området inte är homogent utan består av andra material, 
t.ex. aluminium, kan detta påverka uppvärmningen och detekteringen av kokkärlet.

Om kokkärlets botten liknar bilderna nedan kan det hända att kokkärlet inte 
detekteras. 
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Använda din induktionshäll 
Börja laga mat 
 Efter att du har slagit på strömmen låter signalen en gång, alla indikatorer 

lyser upp i 1 sekund och slocknar sedan, vilket betyder att spishällen har gått 
in i standbyläge. 

1. Tryck på strömbrytaren PÅ/AV , alla indikatorer
visar "-"

2. Placera ett lämpligt kärl på den tillagningszon du vill
använda.
Se till att kärlets botten och hällens yta är rena och torra.

3. Om du rör vid reglaget för val av värmezon blinkar
indikatorn bredvid knappen.

4. Välj en värmeinställning genom att trycka på reglaget
"-" eller "+".

 Om du inte väljer en värmeinställning inom 
1 minut stängs induktionshällen av automatiskt. 
För att starta den igen börjar du om från steg 1. 

 Du kan när som helst under matlagningen ändra 
värmeinställningen. 

När du är klar med matlagningen 
1. Tryck på knappen för den värmezon du vill stänga av

2. Stäng av tillagningszonen genom att scrolla ner till "0".

Strömavbrott 

Se till att displayen visar "0". 
3. Stäng av hela hällen genom att trycka på PÅ/AV-knappen.

4. Var försiktig med varma ytor
"H" visas vilket betyder att tillagningszonen är för varm att röra
vid. Indikationen kommer att försvinna när ytan har svalnat till
en säker temperatur. Den kan också användas i energisparande
syfte – använd zonen som fortfarande är varm om du vill värma
upp fler kärl.

Använda effektstyrning 
Det är möjligt att ställa in en maximal effektnivå för induktionshällen och välja 
mellan olika effektområden. 
Induktionshällar kan begränsa sig själva automatiskt för att arbeta på lägre 
effektnivå, för att undvika risken för överbelastning. 

För att gå in i energisparfunktionen 
1. Slå på hällen och tryck sedan på "+" (timer) och knapplåset samtidigt.

Tidsindikatorn visar "P5" vilket betyder effektnivå 5. Standardläget är på 7,2Kw.

För att byta till en annan nivå 
Tryck på +/- från timern. Det finns 5 effektnivåer, från "P1" till "P5". 
Timerindikatorn visar en av dem. 
"P1": den maximala effekten är 2,5 Kw. 
"P2": den maximala effekten är 3,5 Kw. 
"P3": den maximala effekten är 4,5 Kw. 
"P4": den maximala effekten är 5,5 Kw. 
"P5": den maximala effekten är 7,2 Kw. 

ELLER 
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Bekräfta och avsluta funktionen för energihantering 
Tryck samtidigt på "+" (timer) och knapplåset för att bekräfta, då stängs hällen av. 

Använda Boost-funktionen 
Aktivera Boost-funktionen 
1. Välj zonen med Boost-funktion (främre vänstra
zonen).

2. Tryck på "plus"-knappen   tills indikeringen av
effektnivån visar "P".

Avbryt Boost-funktionen 
1. Välj zonen med Boost-funktion (främre vänstra
zonen).

2. Tryck på "minus"-knappen- för att avbryta

Boost-funktionen och välj den nivå du vill ställa in. 

• Boost-funktionen kan bara pågå i 5 minuter, därefter går zonen automatiskt
över till nivå 9.

Använda Pausfunktionen 
1. Genom att trycka knappen Paus,  slutar värmezonerna att fungera. Alla 

zonindikationer visar " "

2. Genom att trycka på knappen Paus  en gång till återgår alla värmezoner 

tillden ursprungliga inställningen.

• Funktionen är tillgänglig när en eller flera värmezoner är i drift.
• Om du inte avbryter stoppläget inom 30 minuter stängs induktionshällen

automatiskt av.

Låsa reglagen 
• Du kan låsa reglagen för att förhindra oavsiktlig användning (till exempel av

barn som sätter på kokzonerna av misstag).
• När kontrollerna är låsta är alla reglage utom PÅ/AV-knappen inaktiverade.

För att låsa kontrollerna
Tryck på knapplåset  i 2 sekunder. Timerindikatorn visar "Lo". 

För att låsa upp kontrollerna 
1. Kontrollera att hällen är påslagen.
2. Tryck och håll inne knapplåset  i 2 sekunder. 

3. Nu kan du använda hällen.

När hällen är i låst läge är alla kontroller inaktiva förutom PÅ/AV-knappen. 
Du kan alltid stänga av hällen med PÅ/AV-knappen i en nödsituation, men 
då måste du låsa upp hällen först vid nästa användningstillfälle.

Varning för restvärme 
När hällen har varit igång under en tid kommer det finnas restvärme. 
Bokstaven H indikerar att hällen är varm och att du inte ska röra den. 

Automatisk avstängning 
Hällens säkerhetsfunktion är automatisk avstängning. Detta inträffar när du glömmer 
att stänga av en kokzon. Standardtiderna för avstängning visas i tabellen nedan: 

Effektnivå 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standardarbetstid (timmar) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Använda timern 
Du kan använda timern på två olika sätt: 
• Du kan ställa in den för att ge en påminnelse. Med denna inställning kommer

timern inte att stänga av någon tillagningszon när tiden löpt ut.
• Du kan använda den som timer för att stänga av en eller flera kokzoner när

tiden är slut.
• Du kan ställa in timern på upp till 99 minuter.

Använda timern som minutpåminnelse 
1. Se till att hällen är påslagen. Knappen för val av zon är inte aktiverad

(zonindikering '-' blinkar inte).

Obs: du kan ställa in minuturet innan eller efter att kokzonens effektinställning är klar. 

2. Tryck på timerknappen, "00" visas i timerdisplayen
och "0" blinkar.

3. Ställ in tiden mellan 1 och 99 minuter genom att
trycka på "-" eller "+" på timern (t.ex. 5)

4. Tryck på "+" en gång för att öka tiden med en minut, tryck på "-" en gång för
att minska tiden med en minut. När den inställda tiden överstiger 99 minuter
återgår den automatiskt till "00", om knapparna "-" och "+" trycks in
samtidigt, visas "00" på indikatorn.

5. När tiden är inställd kommer nedräkningen att börja omedelbart. På displayen
visas den återstående tiden.

6. Ljudsignalen hörs i 30 sekunder och timerindikatorn visar "--" när den
inställda tiden löpt ut.

Avstängning av timer 
Efter att ha ställt in tiden igen, håll ned "Timer"-knappen i 5 sekunder för att 
avbryta timern och indikatorn återgår till "00". 

Använda timern för att stänga av en eller flera kokzoner 
1. Tryck på knappen för den värmezon du vill ställa in timern för.

2. Tryck på timer-reglaget, "00" visas i timerdisplayen
och "0" blinkar.

3. Ställ in tiden mellan 1 och 99 minuter genom att
trycka på "-" eller "+" på timern (t.ex. 5)

4. Tryck på "+" en gång för att öka tiden med en minut, tryck på "-" en gång för
att minska tiden med en minut. När den inställda tiden överstiger 99 minuter
återgår den automatiskt till "00", om knapparna "-" och "+" trycks in
samtidigt, visas "00" på indikatorn.

5. När tiden är inställd kommer nedräkningen att börja omedelbart. På displayen
visas den återstående tiden.

OBS! Det kommer att finnas en röd prick i det nedre högra hörnet av
effektnivåindikatorn som visar att zonen är vald.

6. När matlagningstimern löper ut stängs motsvarande kokzon av
automatiskt.

Obs! Andra kokzoner fortsätter att fungera om de har varit påslagna tidigare.

Om timern är inställd på mer än en zon: 
1. När du ställer in timern för flera kokzoner visas röda punkter för de aktuella

kokzonerna. Timerdisplayen visar den minsta timern. Punkten för
motsvarande zon blinkar.

(inställd på 15 minuter) 

(inställd på 45 minuter) 

2. När nedräkningstimern löper ut stängs motsvarande zon av. Därefter visas
den nya minitimern och punkten för motsvarande zon blinkar.

Obs! Tryck på reglaget för val av värmezon, motsvarande timer visas 
i timerindikatorn. 
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Riktlinjer för matlagning 
Var försiktig när du steker – olja och fett värms upp mycket snabbt (särskilt 
om du använder Boost). Vid mycket höga temperaturer självantänder olja och 
fett (detta kan vara mycket farligt och orsaka brand). 

Tips för matlagning 
 När maten kokar upp minskar du effektinställningen. 
 Om du använder lock minskar du tillagningstiden och sparar energi genom att 

hålla kvar värmen. 
 Minimera mängden vätska eller fett för att minska tillagningstiderna. 
 Börja tillagningen med hög effekt och sänk effekten när maten är genomvarm. 

Sjudning, koka ris 
 Sjudning inträffar när temperaturen är cirka 85 ˚C (bubblorna frigörs då och 

då från botten och stiger till ytan). Detta är nyckeln till läckra soppor och 
möra grytor eftersom smakerna utvecklas utan att maten överkokas. Den här 
metoden bör användas även för att tillaga äggbaserade/mjölredda såser. 

 Vid viss matlagning (inklusive att koka ris med absorberingsmetoden) kan 
värmen behöva vara något högre än den lägsta inställningen (på så sätt 
säkerställer du att maten tillagas korrekt inom rekommenderad tid). 

Bryna biff 
Tillagning av saftiga välsmakande biffar: 
1. Låt köttet vila i rumstemperatur cirka 20 minuter innan tillagning.
2. Värm upp en tjockbottnad stekpanna.
3. Pensla biffens båda sidor med olja. Droppa lite olja i den varma stekpannan

och lägg i biffen.
4. Vänd bara på steken en gång under tillagningen. Exakt tillagningstid varierar

beroende på biffens tjocklek och hur väl tillagad du vill ha den. Tillagningstiden
kan variera från cirka 2–8 minuter per sida. Tryck på biffen för att bedöma
hur tillagad den är – ju fastare den känns desto mer genomstekt är den.

5. Låt biffen vila på en varm tallrik i några minuter så att den blir mör.

Fräsa mat
1. Använd en wokpanna med plan botten eller en stor stekpanna avsedda för

keramikhäll.
2. Lägg fram alla ingredienser och all utrustning. Fräs maten snabbt. Om du ska

fräsa mycket mat bör du dela upp ingredienserna i flera mindre portioner.
3. Förvärm stekpannan en kort stund och häll i två matskedar olja.

4. Börja alltid tillaga köttet först (lägg det tillagade köttet åt sidan för
varmhållning).

5. Fräs grönsakerna under omrörning. När de är varma men fortfarande krispiga
sänker du värmeinställningen på värmezonen, lägger i köttet i stekpannan och
tillsätter såsen.

6. Blanda ingredienserna försiktigt och försäkra dig om att de är genomvarma.
7. Servera omedelbart.

Värmeinställningar

Värmeinställning Lämpligt för

1-2 • värmning på svag värme av små mängder mat
• smälta choklad, smör och mat som snabbt blir bränd
• försiktig sjudning
• långsam uppvärmning

3-4 • återuppvärmning
• snabb sjudning
• koka ris

5-6 • pannkakor
7–8 • sautéering

• koka pasta
9 • fräsning

• bryna
• koka upp soppa
• koka vatten
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Skötsel och rengöring
Vad? Hur? Viktigt!
Vardagssmuts på glaset 
(fingeravtryck, märken, 
rester av mat eller utspillda 
vätskor som inte innehåller 
socker)

1. Stäng av strömmen till hällen.
2. Applicera rengöringsmedel för häll 

medan glasytan fortfarande är varm
(inte het!)

3. Skölj och torka med en ren trasa eller 
pappershandduk.

4. Slå på strömmen till hällen igen.

• När hällens ström bryts indikeras inte 
varma värmezoner, men de kan alltså 
ändå vara varma! Var mycket försiktig!

• Hårda tvättsvampar, vissa 
nylontvättsvampar och hårda/slipande 
rengöringsmedel kan repa glaset. Läs alltid 
produktens etikett för att säkerställa att 
medlet eller utrustningen är lämplig.

• Lämna inte rester av rengöringsmedel på
hällen (glaset kan fläckas).

Överkokning, smälta rester 
och sockerspill på glas

Avlägsna spillet omedelbart med en 
filékniv, palettkniv eller ett rakblad 
lämpligt för glaskeramikhällar, men var 
försiktig så att du inte bränner dig på en 
varm tillagningszon:
1. Stäng av strömmen till hällen på väggen.
2. Håll bladet eller verktyget i 30 ° vinkel 

och skrapa bort spillet till en kall del 
av hällen.

3. Torka bort smutsen eller spillet med en 
disktrasa eller pappersduk.

4. Följ steg 2 till 4 i "Daglig 
nedsmutsning av glas" (se ovan).

• Avlägsna fläckar (till exempel smält mat, 
sockerhaltig mat eller spill) snarast. Om 
fläckarna lämnas på hällen kan de bli 
svårt att få bort, de kan till och med skada
glasytan permanent.

• Risk för skärskador: hällskrapans
rakbladsvassa blad exponeras när 
säkerhetsfodralet dras bort. Använd med 
extrem försiktighet och förvara säkert och 
utom räckhåll för barn.

Spill på touch-reglage 1. Stäng av strömmen till hällen.
2. Fukta spillet
3. Torka rent kontrollpanelen med en 

fuktig svamp eller trasa.
4. Torka området helt torrt med en 

pappersduk.
5. Slå på strömmen till hällen igen.

• Hällen kan pipa och stänga av sig själv 
och touch-reglagen kanske inte fungerar 
om det finns vätska på dem. Se till att du 
torkar rent touch-reglagen innan du sätter 
på hällen igen.

Råd och tips
Problem Möjliga orsaker Gör så här
Hällen går inte att starta. Ingen strömförsörjning. Se till att hällen är ansluten till 

strömförsörjningen och att spänningen är 
tillslagen.
Kontrollera om det är strömavbrott i huset 
eller i området. Ring en behörig tekniker 
om du kontrollerat allt och problemet 
kvarstår.

Touch-reglagen reagerar inte. Reglagen är låsta. Lås upp reglagen. Se avsnittet "Användning
av keramikhällen" för instruktioner.

Touch-reglagen är svåra att 
använda.

Orsaken kan vara att det finns en tunn 
vattenfilm över reglagen eller så använder 
du fingertoppen för att trycka.

Försäkra dig om att touch-reglagen är 
torra och att du trycker med fingerdynan 
på reglagen.

Glaset är repigt. Kokkärl med skrovlig botten.

Olämplig och nötande utrustning och 
rengöringsmedel används.

Använd kokkärl med plan och slät botten. 
Se avsnittet "Välja rätt kärl".

Se avsnittet "Skötsel och rengöring".

Vissa kokkärl ger ifrån sig 
klickande eller knastrande 
ljud.

Detta kan bero på kokkärlets konstruktion 
(lager av olika metaller som vibrerar på 
olika vis).

Detta är normalt för kokkärlet och är inte 
en indikation på ett fel.

Induktionshällen ger ifrån sig 
ett lågt surrande ljud när den 
används med höga 
effektinställningar.

Detta beror på induktionstekniken. Detta är normalt, men ljudet ska bli tystare 
eller försvinna helt när du sänker 
effektinställningen.

Fläktljud från 
induktionshällen.

En kylfläkt som är inbyggd i din 
induktionshäll förhindrar att elektroniken 
blir överhettad. Den kan fortsätta att vara 
igång också efter att du stängt av 
induktionshällen.

Detta är normalt och kräver inga åtgärder. 
Stäng inte av strömmen till induktionshällen
på väggen när fläkten är igång.

Kokkärlen blir inte varma och 
syns inte på displayen.

Induktionshällen kan inte detektera kokkärlet 
eftersom det inte är lämpligt för induktion.
Induktionshällen kan inte detektera kokkärlet
eftersom det är för litet för tillagningszonen 
eller inte är centrerat på rätt sätt.

Använd bara kärl som är lämpliga för en 
induktionshäll. Se avsnittet "Välja rätt kärl".
Centrera kärlet och se till att dess botten 
matchar tillagningszonens storlek.

Induktionshällen eller en 
tillagningszon har stängts av 
på ett oväntat sätt, ett ljud hörs 
och en felkod visas (vanligtvis 
med en eller två siffror som 
alternerar i timerdisplayen).

Tekniskt fel. Anteckna felkodens bokstäver och siffror, 
stäng av strömmen till induktionshällen på 
väggen och kontakta en behörig tekniker.
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Feldisplay och inspektion
Om en avvikelse uppstår kommer induktionshällen automatiskt att gå in 
i skyddsläge och visa följande skyddskoder:
Problem Möjliga orsaker Gör så här
E4/E5 Fel på temperaturgivare Kontakta leverantören.
E7/E8 Fel på temperaturgivaren 

i IGBT.
Kontakta leverantören.

E2/E3 Onormal matningsspänning Inspektera om strömförsörjningen 
ser normal ut. Sätt på om 
strömförsörjningen ser normal ut.

E6/E9 Dålig värmestrålning från 
induktionshällen

Starta om efter att induktionshällen 
har svalnat.

Ovanstående är bedömning och inspektion av vanliga fel.
För att undvika risker och skador på induktionshällen ska du inte demontera 
enheten själv.

Teknisk specifikation

Induktionshäll CI642CBB/1
Kokzoner 4 zoner
Matningsspänning 220–240V~ 50/60Hz
Installerad elektrisk effekt 7 200W
Produktstorlek DxBxH(mm) 590x520x58
Inbyggnadsmått A×B (mm) 560x490

Vikt och mått är ungefärliga. Eftersom vi ständigt strävar efter att förbättra våra 
produkter kan vi ändra specifikationer eller konstruktion utan att meddela detta 
i förväg.

Installation 
Val av installationsutrustning 
• Ta ut ett hål i bänkskivan i enlighet med måtten i ritningen.
• För installation och användning ska ett utrymme på minst 50 mm lämnas runt

hålet. 
• Se till att bänkskivans tjocklek är minst 30 mm. Välj ett bänkskivematerial

som tål värme så att strålningsvärme från hällen inte orsakar deformationer.
Som visas nedan:

Varning: Arbetsytans material måste vara av impregnerat trä eller annat 
isolerande material. 

Modell nr. L (mm) B (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Försäkra dig om att hällen är korrekt ventilerad och att varken luftintag eller 
luftutlopp är blockerade. Se till att hällen är i gott skick. Som visas i bilden nedan 
ska säkerhetsavståndet mellan hällen och skåpet ovanför hällen vara minst 760 mm. 

PACKNING 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Luftintag Luftutlopp 5 mm

Se innan du installerar hällen till att
bänkskivan är fyrkantig/jämn och att inga bärande konstruktionsdelar är i vägen
för utrymmeskraven.
bänkskivan är tillverkad i ett värmebeständigt material.
ugnen har en inbyggd kylfläkt, om hällen installeras över en ugn.
installationen följer alla utrymmeskrav och frigångar och andra tillämpliga
standarder och förordningar
en lämplig isolerande brytare som gör det möjligt att bryta huvudströmmen
helt byggs in i det permanenta kablaget, monteras och positioneras så att den
följer lokala lagar och bestämmelser med avseende på elektriska installationer.
Den isolerande brytaren måste vara av en godkänd typ och ge en 3 mm
luftspalt mellan alla poler (eller i alla aktiva [fas]ledare om lokala elnormer
tillåter denna variation av kraven).
den isolerande brytaren är lätt tillgänglig för kunden som får hällen installerad
du konsulterar lokala byggregler och normer om du är osäker gällande
installationen
du använder värmebeständiga och lättrengjorda ytskikt (som till exempel
kakel) på de väggytor som omger hällen.

Se när du installerat hällen till att
nätsladden inte kan nås genom köksskåp eller lådor
det finns ett tillräckligt luftflöde från utsidan av skåpet till hällens underdel
en värmeskyddsbarriär är monterad under hällen om den är installerad över
en låda eller ett skåpsutrymme
den isolerande brytaren är lättåtkomlig.

Innan placering av installationsfästena
Enheten ska placeras på en stabil och jämn yta (använd förpackningen). Utöva 
inte kraft på den styrning som sticker ut från hällen.

placering av installationsfästena
Enheten ska placeras på en stabil och jämn yta (använd förpackningen).
Utöva inte kraft på den styrning som sticker ut från hällen.
Fixera hällen i bänkskivan genom att skruva de fyra fästena i hällens botten
(se bilden) efter installationen.
Justera fästets position beroende på bänkskivans tjocklek.

Försiktighetsåtgärder
Hällen måste installeras av behörig elektriker. Kontakta oss om du behöver
hjälp. Utför inte installationen själv.
Hällen får inte installeras ovanför kylutrustning, diskmaskin eller torktumlare.
Hällen måste installeras så att effektiv värmeavgivning kan säkerställas
(annars påverkas hällens tillförlitlighet).
Väggen och utrymmet över hällen ska tåla värme.
Även laminatskivor och lim måste vara värmebeständiga.
Använd inte ångrengörare.
Denna keramikhäll får anslutas endast till nätspänning med systemimpedans
0,427 ohm eller lägre. Kontakta ditt elbolag om du är osäker på
systemimpedansen.

Ansluta hällen till huvudströmmen
Strömförsörjningen ska anslutas i enlighet med relevanta standarder eller med en 
enpolig kretsbrytare. Inkopplingsmetoden visas nedan.

Tabell 

Fäste 

Häll 
Tabell 

Fäste 

Häll 

245



Om kabeln är skadad eller behöver bytas ut ska detta göras av en tekniker
med rätt verktyg för att undvika olyckor.
Om apparaten ska anslutas direkt till huvudströmmen måste en omnipolär
kretsbrytare installeras (min. avstånd mellan kontakterna 3 mm).
Installatören måste säkerställa att korrekta elektriska anslutningar har gjorts
och att dessa efterlever tillämpliga säkerhetsförordningar.
Nätsladden får inte böjas eller klämmas.
Kontrollera nätsladden regelbundet. Om den behöver bytas måste arbetet
utföras av behörig elektriker.

Den här apparaten är märkt i enlighet med det europeiska direktivet 
2012/19/EU om avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). 
Genom att se till att denna apparat kasseras på rätt sätt hjälper du till att 
förhindra eventuella skador på miljön och människors hälsa, vilket annars 
kan bli följden om den avfallshanteras på fel sätt.

Symbolen på produkten anger att denna produkt inte får behandlas som 
hushållsavfall. Ta med produkten till en återvinningsstation och avfallshantera
den som elektriskt/elektroniskt avfall.

Denna enhet ska avfallshanteras som specialavfall. Kontakta lokala 
myndigheter, återvinningsstation eller återförsäljaren om du vill ha mer 
information om hur produkten ska avfallshanteras.

För mer detaljerad information om behandling, återvinning och återanvändning
av denna produkt kan du kontakta ditt lokala stadskontor, din avfallshanterings-
tjänst eller den butik där du köpte produkten.

BORTSKAFFANDE: Släng 
inte denna produkt som 
osorterat kommunalt 
avfall. Det är nödvändigt 
att samla in sådant avfall 
separat för särskild 
behandling.
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Preuzmite aplikaciju hOn 

U aplikaciji hOn imaćete pristup nekoliko recepata i dodatnom 

sadržaju 

 

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA 

PAŽLJIVO PROČITAJTE SLEDEĆA UPUTSTVA 

PRE UPOTREBE UREĐAJA. 

Ugradnja 

Opasnost od strujnog udara 

• Isključite uređaj iz električne mreže pre nego što vršite bilo 

kakve radove ili održavanje na njemu. 

• Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno 

i obavezno. 

• Uređaji za isključivanje moraju biti ugrađeni u čvrsto 

ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja. 

• Promene na sistemu kućnog ožičenja sme da vrši samo 

kvalifikovani električar. 

• U suprotnom, može doći do strujnog udara ili smrti. 

Opasnost od posekotina 

• Vodite računa – ivice panela su oštre. 

• Ako ne budete oprezni, može doći do povreda ili posekotina. 

Važna bezbednosna uputstva 

• Pažljivo pročitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe 

ovog uređaja. 

• Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili 

proizvode na ovaj uređaj. 

• Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju 

uređaja jer to može smanjiti troškove ugradnje. 

• Da biste izbegli opasnost, ovaj uređaj mora biti ugrađen 

u skladu sa ovim uputstvima za ugradnju. 
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• Ovaj uređaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo 

od strane odgovarajuće kvalifikovane osobe. 

• Ovaj uređaj treba da bude povezan na strujno kolo sa 

izolacionim prekidačem koji obezbeđuje potpuno 

isključenje iz napajanja. 

• UPOZORENJE: Koristite samo štitnike za ploču koje 

je dizajnirao proizvođač uređaja za kuvanje ili koje je 

proizvođač uređaja naveo u uputstvima za upotrebu kao 

odgovarajuće ili štitnike za ploču ugrađene u uređaj. 

Upotreba neodgovarajućih štitnika može dovesti do 

nezgode. 

• Nepravilna ugradnja uređaja može da poništi garanciju 

i reklamaciju. 

• Što se tiče detalja o ugradnji, pogledajte 

odeljak<Ugradnja>. 

Rad i održavanje 

Opasnost od strujnog udara 

• Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj ploči za kuvanje. 

Ako je površina ploče za kuvanje slomljena ili napuknuta, 

odmah isključite uređaj iz električne mreže (zidni prekidač) 

i obratite se kvalifikovanom tehničaru. 

• Isključite ploču za kuvanje na zidu pre čišćenja ili 

održavanja. 

• U suprotnom, može doći do strujnog udara ili smrti. 

Opasnost po zdravlje 

• Ovaj uređaj je usklađen sa bezbednosnim standardima 

u vezi sa elektromagnetnim poljima. 

Opasnost od vruće površine 

 

• Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uređaja postaju 

dovoljno vrući da izazovu opekotine. 

• Ne dozvolite da vaše telo, odeća ili bilo šta osim 

odgovarajućeg posuđa dođe u kontakt sa keramičkim staklom 

dok se površina ne ohladi. 

• Metalne predmete kao što su noževi, viljuške, kašike i poklopci 

ne treba postavljati na površinu ploče jer se mogu zagrejati.4 

• Deca mlađa od 8 godina moraju se držati podalje, osim 

u slučaju kontinuiranog nadzora. 

• Ručke šerpi mogu biti vruće na dodir. Uverite se da ručke 

šerpi ne štrče preko drugih uključenih zona za kuvanje. 

Držite ručke van domašaja dece. 

• U suprotnom, može doći do opekotina. 

Opasnost od posekotina 

• Oštra oštrica strugača ploče za kuvanje je izložena kada se 

zaštitni poklopac uvuče. Koristite izuzetno oprezno i uvek 

čuvajte na bezbednom mestu i van domašaja dece. 

• Ako ne budete oprezni, može doći do povreda ili posekotina. 

Važna bezbednosna uputstva 

• Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora kada je u upotrebi. 

U slučaju da nešto iskipi, može doći do dima i izlivanja 

masnoće koja se može zapaliti. 

• Nikada ne koristite uređaj kao radnu površinu ili površinu 

za odlaganje. 

• Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju. 

• Nikada ne koristite uređaj za zagrevanje prostorije. 

• Nakon upotrebe, uvek isključite zone za kuvanje i ploču za 

kuvanje kao što je opisano u ovom uputstvu (tj. koristeći 

upravljačke elemente osetljive na dodir). Nemojte se oslanjati 

na funkciju detekcije posuda da biste isključili zone za 

kuvanje kada uklonite posude. 

• Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uređajem, sede, stoje 

ili da se penju na njega. 
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• Ne čuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu 

u ormarićima iznad uređaja. Deca koja se penju na ploču 

za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede. 

• Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj 

se uređaj koristi. 

• Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograničava 

mogućnost korišćenja uređaja treba da imaju odgovornu 

i kompetentnu osobu koja će ih uputiti u upotrebu. 

Instruktor treba da se uveri u to da može da koristi uređaj 

bez opasnosti za sebe ili osobe oko sebe. 

• Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uređaja osim 

ako to nije posebno preporučeno u uputstvu. Sva ostala 

servisiranja treba da obavlja kvalifikovani tehničar. 

• Nemojte koristiti parni čistač za čišćenje ploče za kuvanje. 

• Ne stavljajte i ne ispuštajte teške predmete na ploču 

za kuvanje. 

• Nemojte stajati na ploči za kuvanje. 

• Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vući 

posude po površini stakla jer to može izgrebati staklo. 

• Nemojte koristiti žice za ribanje ili bilo koja druga jaka 

abrazivna sredstva za čišćenje kako biste očistili ploče za 

kuvanje, jer ona mogu izgrebati keramičko staklo. 

• Ako je mrežni kabl oštećen, mora da ga zameni proizvođač, 

radnik servisne službe ili slično kvalifikovana lica kako bi 

se izbegla opasnost. 

• Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu u domaćinstvu! 

Komercijalna upotreba bilo koje vrste nije pokrivena 

garancijom proizvođača! 

 

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju 

vrući tokom upotrebe. Držati dalje od male dece. 

• Vodite računa da ne dodirnete grejne elemente. 

• Deca mlađa od 8 godina moraju se držati podalje, osim 

u slučaju kontinuiranog nadzora. 

• Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina 

i osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod 

nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa 

upotrebom uređaja na bezbedan način i ako razumeju 

opasnosti koje su uključene. 

• Deca ne smeju da se igraju uređajem. Čišćenje i održavanje 

od strane korisnika ne smeju da vrše deca bez nadzora. 

• UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na ploči sa mašću ili 

uljem može da bude opasno i može dovesti do požara. 

NIKADA ne pokušavajte da ugasite vatru vodom, već 

isključite uređaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem 

ili vatrogasnim pokrivačem. 

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne odlažite nikakve 

predmete na površine za kuvanje. 

• UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj 

da biste izbegli mogućnost strujnog udara, za ploče sa 

površinom od staklokeramike ili sličnog materijala koji štiti 

delove pod naponom. 

• Parni čistač se ne sme koristiti. 

• Uređaj nije namenjen za rukovanje pomoću spoljnog tajmera 

ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja. 

• OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. 

Postupak kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod 

nadzorom. 
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• Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije. 

Pregled proizvoda 

Prikaz odozgo 
 

 

 

1. Zona od 2300 W, pojačanje na 

3000 W 

2. Zona od 1200 W, pojačanje na 

1500 W 

3. Zona od 1800 W, pojačanje na 

2100 W 

4. Zona od 1200 W, pojačanje na 

1500 W 

5. Kontrolni panel 

 

Kontrolni panel 
 

 

 

1. Upravljački element za 

uključivanje/isključivanje 

2. Taster za regulaciju 

napajanja/tajmera 

3. Upravljački element za tajmer 

4. Upravljački element za pauzu/ 

zaključavanje tastera 

5. Upravljački elementi za izbor 

grejne zone 

 

Informacije o proizvodu 

Keramičko/indukcionom pločom za kuvanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji 

zbog zagrevanja otpornom žicom, mikrokompjuterskog upravljačkog elementa i odabira 

više mogućnosti napajanja, što predstavlja zaista optimalan izbor za moderne porodice. 

Ploča za kuvanje se usmerava na kupce i njome se omogućuje prilagođeni dizajn. 

Ploča za kuvanje ima bezbedne i pouzdane performanse, čineći vaš život udobnim, 

omogućavajući vam da u potpunosti uživate u životnim zadovoljstvima. 
 

 

Opšte informacije o indukcionom kuvanju 

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomičnu tehnologiju 

kuvanja. Funkcioniše tako što elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno 

u posudi, a ne indirektno kroz zagrevanje staklene površine. Staklo se zagreva samo 

zato što ga posuda na kraju zagreje. 

 

Pre upotrebe nove indukcione ploče 

• Pročitajte ovo uputstvo i posebno obratite pažnju na odeljak „Bezbednosna 

upozorenja“. 

• Uklonite svu zaštitnu foliju koja još uvek može da se nalazi na vašoj 

indukcionoj ploči. 

Upotreba upravljačkih elemenata osetljivih na dodir 

• Upravljački elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vršite nikakav 

pritisak. 

• Koristite jagodicu prsta, a ne vrh. 

• Čućete zvučni signal svaki put kada se registruje dodir. 

• Uverite se da su upravljački elementi uvek čisti, suvi i da nisu prekriveni 

predmetom (npr. priborom ili krpom). Čak i tanak sloj vode može da dovede 

do toga da upravljanje upravljačkim elementima bude otežano. 

 
 

  

gvozdeni lonac 

magnetno strujno kolo 

keramička staklena ploča 

indukcioni kalem 

indukovana struja 
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Izbor odgovarajućeg posuđa 
    

 

 

• Koristite samo posuđe sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. Potražite 

simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude. 

• Možete proveriti da li je vaše posuđe pogodno tako što ćete izvršiti magnetni test. 

Pomerite magnet prema osnovi posude. Ako se 

privuče, posuda je pogodna za indukciono kuvanje. 

• Ako nemate magnet: 

1. Stavite malo vode u posudu koju želite da 

proverite. 

2. Pratite korake u odeljku „Za početak kuvanja“. 

3. Ako  ne treperi na displeju i voda se zagreva, 

posuda je pogodna. 

• Posuđe napravljeno od sledećih materijala nije 

pogodno: čisti nerđajući čelik, aluminijum ili bakar 

bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineno posuđe. 

 Veličina gorionika (mm) Minimalno posuđe (prečnik /mm)  

 160 120  

 180 140  

 210 160  

Nemojte koristiti posuđe sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom. 

 

 

 

Uverite se da je osnova vaše posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veličine kao 

zona za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje. 

 

 

 

Uvek podižite posude sa keramičke ploče – nemojte ih gurati jer možete da izgrebete staklo. 

 

 

 

 

 • Koristite posude čiji je prečnik feromagnetne površine (osnova posude) 

u opsegu dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1) 

- Ako koristite manje posude, možete uticati na performanse 

- Ako koristite posude prečnika manjeg od onog koji je naveden u tabeli iznad, 

posude možda neće biti detektovane 

U skladu sa dimenzijama zone, možete da koristite posude različitih prečnika 

kao što je prikazano na slici u nastavku: 

 

• Ako feromagnetni deo pokriva samo delimično osnovu posude, samo će se 

feromagnetna površina zagrejati, ostatak osnove možda neće proizvesti 

dovoljnu temperaturu za kuvanje. 

 

• Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrži druge materijale kao što je 

aluminijum, to može uticati na zagrevanje i detekciju posude. 

Ako je osnova posude slična slikama u nastavku, možda neće doći do detekcije 

posude. 
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Korišćenje indukcione ploče 
 

Započinjanje kuvanja 

• Nakon uključivanja, zvučni signal se oglašava jednom, svi indikatori svetle 

1 sekundu, a zatim se gase, što ukazuje na to da je ploča ušla u stanje pripravnosti. 

1. Dodirnite  prekidač za UKLJUČIVANJE/ 

ISKLJUČIVANJE, svi indikatori prikazuju „-“ 

2. Postavite odgovarajuću posudu na zonu za kuvanje 

koju želite da koristite. 

Uverite se da su dno posude i površina zone za 

kuvanje čisti i suvi. 

3. Kada dodirnete upravljački element za izbor grejne 

zone, indikator pored tastera će početi da treperi 

4. Izaberite podešavanje grejanja dodirom na 

upravljački element „-“ ili „+“. 

• Ako ne izaberete temperaturu u roku od 

1 minuta, indukciona ploča će se automatski 

isključiti. Moraćete da počnete ponovo 

od 1. koraka. 

• Možete da promenite temperaturu u bilo kom 

trenutku tokom kuvanja. 

 
Nakon završetka kuvanja 

1. Dodirnite izbor grejne zone koju želite da isključite 

 

2. Isključite zonu za kuvanje pomerajući nadole do „0“. 

 
 

 Uverite se da displej prikazuje „0“. 

3. Isključite čitavu ploču za kuvanje dodirom na upravljački 

element za uključivanje/isključivanje. 

4. Obratite pažnju na vruće površine  

Prikazaće se „H“ što znači da je zona za kuvanje prevruća za dodir. 

Nestaće kada se površina ohladi na bezbednu temperaturu. Može 

da se koristi i kao način uštede energije ako želite da zagrejete još 

posuda – koristite ploču koja je još uvek vruća. 

 
Upotreba funkcije za upravljanje snagom 

Moguće je podesiti maksimalnu potrošnju energije za indukcionu ploču odabirom 

različitih opsega napajanja. 

indukcione ploče se mogu automatski ograničiti na rad na nižem nivou snage kako 

bi se izbegao rizik od preopterećenja. 

Za ulazak u funkciju upravljanja napajanjem 

1. Uključite ploču, a zatim pritisnite istovremeno taster „+“ i taster za zaključavanje. 

Indikator tajmera će pokazati „P5“ što predstavlja nivo napajanja 5. Podrazumevani 

režim je 7,2 kW. 

 

  

Prelazak na drugi nivo 

Pritisnite +/- na tajmeru. Postoji 5 nivoa snage, od „P1“ do „P5“. Indikator tajmera 

prikazaće jedan od njih. 

„P1“: maksimalno napajanje je 2,5 Kw. 

„P2“: maksimalno napajanje je 3,5 Kw. 

„P3“: maksimalno napajanje je 4,5 Kw. 

„P4“: maksimalno napajanje je 5,5 Kw. 

„P5“: maksimalno napajanje je 7,2 Kw. 

 

 

  

 

  

Smanjenje snage 

ILI 
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Potvrda i izlazak iz funkcije upravljanja snagom 

Istovremeno pritisnite „+“(tajmer) i zaključavanje tastera, a zatim će ploča biti isključena. 

 
Korišćenje funkcije za povećanje napajanja 

Aktiviranje funkcije za povećanje napajanja 

1. Izaberite zonu sa funkcijom za povećanje napajanja 

(prednja leva zona). 

 
2. Dodirnite tastera „plus“  dok se ne prikaže 

indikator nivoa snage „P“. 

 
Otkazivanje funkcije povećanja snage 

1. Izaberite zonu sa funkcijom za povećanje napajanja 

(prednja leva zona). 

 
2. Dodirnite taster „minus“  da biste otkazali 

funkciju povećanja napajanja i izaberite nivo koji 

želite da podesite. 

 
• Funkcija povećanja snage može trajati samo 5 minuta, nakon čega će zona 

automatski preći na nivo 9. 

Korišćenje funkcije pauze 

1. Pritisnite komandu za pauzu  kako bi grejne zone prestale da rade. 

Sve indikacije zone prikazuju „||“ 

 
 

 

2. Pritisnite komandu za pauzu još  jednom, sve grejne zone će se vratiti na 

prvobitno podešavanje. 

• Funkcija je dostupna kada radi jedna ili više grejnih zona. 

• Ako ne otkažete režim zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploča 

će se automatski isključiti. 

Zaključavanje upravljačkih elemenata 

• Možete da zaključate upravljačke elemente kako biste sprečili nenamernu 

upotrebu (na primer da deca slučajno ne uključe zone za kuvanje). 

• Kada su upravljački elementi zaključani, deaktivirani su svi upravljački elementi 

osim upravljačkog elementa za uključivanje/isključivanje. 

Zaključavanje upravljačkih elemenata 

Dodirnite upravljački element  zaključavanja tastera na 2 sekunde. 

Indikator tajmera prikazuje „Lo“. 

Otključavanje upravljačkih elemenata 

1. Proverite da li je ploča uključena. 

2. Dodirnite i zadržite upravljački element za zaključavanje tastera  

2 sekunde. 

3. Sada možete da počnete da koristite ploču. 

 

Kada je ploča u zaključanom režimu, deaktivirani su svi upravljački elementi 

osim UKLJUČIVANJA/ISKLJUČIVANJA, u slučaju nužde možete da 

isključite ploču pomoću upravljačkog elementa za UKLJUČIVANJE/ 

ISKLJUČIVANJE, ali pri sledećoj upotrebi morate najpre da otključate ploču. 

Upozorenje o preostaloj toploti 

Ako je ploča bila u upotrebi neko vreme, ostaće određena količina 

preostale toplote. Pojavljuje se slovo „H“ koje upozorava da se držite 

dalje od ploče. 

 

Automatsko isključivanje 

Bezbednosna karaktistika ploče za kuvanje je automatsko isključivanje. Ovo se dešava 

kada zaboravite da isključite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme isključivanja je 

prikazano u tabeli u nastavku: 

Nivo snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Podrazumevani radni tajmer (sat) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
 

  



 

254 

Upotreba tajmera 

Tajmer možete da koristite na dva različita načina: 

● Možete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slučaju, tajmer neće isključiti 

nijednu zonu za kuvanje kada istekne podešeno vreme. 

● Možete ga koristiti kao tajmer za isključivanje jedne ili više zona za kuvanje 

nakon isteka vremena. 

● Tajmer možete da podesite na do 99 minuta. 

Upotreba tajmera kao minutni podsetnik 

1. Uverite se da je ploča za kuvanje uključena. A taster za izbor zone nije aktiviran 

(indikacija zone ‘-‘ ne treperi). 

Napomena: možete podesiti minutni podsetnik pre ili nakon završetka podešavanja 

snage zone za kuvanje. 

2. Dodirnite taster tajmera, „00“ će se prikazati na 

displeju tajmera i „00“ će treperiti. 

3. Podesite vreme između 1 i 99 minuta dodirivanjem 

„-“ ili „+“ upravljačkog elementa tajmera (npr. 5) 

 

4. Ako pritisnete „+“ jednom vreme se povećava za jedan minut, ako pritisnete „-“ 

jednom vreme se smanjuje za jedan minut. Kada podešeno vreme premaši 99 

minuta, automatski će se vratiti na „00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri „-“ 

i „+“, indikator će prikazati „00“. 

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje odmah. Na displeju će se prikazivati 

preostalo vreme. 

6. Zvučni signal se oglašava na 30 sekundi, a indikator tajmera prikazuje „--“ kada 

podešeno vreme istekne. 

Otkazivanje tajmera 

Nakon ponovnog podešavanja vremena, držite taster "Tajmer" 5 sekundi, to će poništiti 

tajmer i indikator će se vratiti na „00“. 

Korišćenje tajmera za isključivanje jedne ili više zona za kuvanje 

1. Dodirnite upravljački element za izbor zone grejanja za koju 

želite da podesite tajmer. 

 
 

 2. Dodirnite upravljački element tajmera, „00“ će se 

prikazati na displeju tajmera i „0“ će trepereti. 

 

3. Podesite vreme između 1 i 99 minuta dodirivanjem 

upravljačkog elementa tajmera „-“ ili „+“ (npr. 5) 

4. Ako pritisnete „+“ jednom vreme se povećava za jedan minut, ako pritisnete „-“ 

jednom vreme se smanjuje za jedan minut. Kada podešeno vreme premaši 99 

minuta, automatski će se vratiti na „00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri „-“ 

i „+“, indikator će prikazati „00“. 

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje odmah. Na displeju će se prikazivati 

preostalo vreme. 

NAPOMENA: U desnom donjem uglu indikacije nivoa snage pojaviće se crvena 

tačka koja označava da je zona izabrana. 

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuća zona za 

kuvanje će se automatski isključiti. 

 

Napomena: Druge zone za kuvanje će nastaviti da rade ako su prethodno bile uključene. 

Ako je tajmer podešen na više od jedne zone: 

1. Kada podesite tajmer za nekoliko zona za kuvanje, prikazuju se crvene tačke 

odgovarajućih zona za kuvanje. Na displeju tajmera prikazuje se min. tajmer. 

Tačka odgovarajuće zone treperi. 

 

(podešavanje na 15 minuta) 

(podešavanje na 45 minuta) 

2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuća zona se isključuje. Zatim se 

prikazuje novi minimalni tajmer i tačka odgovarajuće zone treperi. 

 

Napomena: Dodirnite upravljački element za izbor grejne zone, odgovarajući tajmer 

se prikazuje na indikatoru tajmera. 
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Smernice za kuvanje 

Budite pažljivi pri prženju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada 

koristite PowerBoost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti će se 

spontano zapaliti i to predstavlja ozbiljnu opasnost od požara. 

Saveti za kuvanje 

• Kada hrana proključa, smanjite podešavanje snage. 

• Korišćenje poklopca smanjuje vreme kuvanja i štedi energiju zadržavanjem toplote. 

• Smanjite količinu tečnosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja. 

• Počnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podešavanje kada se hrana 

zagreje. 

Dinstanje, kuvanje pirinča 

• Dinstanje se dešava ispod tačke ključanja, na oko 85°C, kada se mehurići samo 

povremeno podižu na površinu tečnosti za kuvanje. To je ključ za ukusne supe 

i blage čorbe jer se ukusi razvijaju bez prekuvanja hrane. Sosove na bazi jaja 

i sosove zgusnute brašnom takođe treba kuvati ispod tačke ključanja. 

• Neki zadaci, uključujući kuvanje pirinča metodom apsorpcije, mogu zahtevati 

višu postavku od najniže kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva 

u preporučenom vremenu. 

Pečenje bifteka do poprimanja smeđe boje 

Za pripremanje sočnog ukusnog bifteka: 

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja. 

2. Zagrejte tiganj sa čvrstom podlogom. 

3. Premažite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu količinu ulja u vreli tiganj, 

a zatim spustite meso na vreli tiganj. 

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Tačno vreme pečenja zavisi od 

debljine bifteka i od toga koliko želite da bude pečen. Vreme može da varira od 

oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je pečen – 

što je čvršći, to je bolje „pečen“. 

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omekšao 

pre posluživanja. 

Za prženje uz mešanje 

1. Izaberite keramički kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za 

prženje. 

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Prženje uz mešanje treba da se odvija brzo. 

Ako pripremate velike količine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija. 

3. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kašike ulja. 

4. Prvo pripremite meso, odložite ga sa strane i održavajte ga toplim. 
 

 5. Pripremite povrće prženjem uz mešanje. Kada je vruće, ali i dalje hrskavo, 

smanjite podešavanje zone za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos. 

6. Lagano promešajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani. 

7. Poslužite odmah. 

Podešavanja toplote 
   

 
Podešavanje toplote Podesnost 

 1 – 2 • blago zagrevanje za male količine hrane 

• topljenje čokolade, maslaca i hrane koja brzo gori 

• lagano dinstanje 

• sporo zagrevanje 
 3 – 4 • podgrevanje 

• brzo dinstanje 

• kuvanje pirinča 
 

5 – 6 • • palačinke 
 7 – 8 • sotiranje 

• pripremanje testenine 
 9 • prženje uz mešanje 

• pečenje do poprimanja smeđe boje 

• dovođenje supe do ključanja 

• ključanje vode 
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Nega i čišćenje 
 

Šta? Kako? Važno! 

Svakodnevno 

zaprljanje na staklu 

(otisci prstiju, tragovi, 

mrlje od hrane ili 

prolivanje koje ne 

sadrži šećer na staklu) 

1. Isključite napajanje ploče 

za kuvanje. 

2. Nanesite sredstvo za čišćenje 

ploče dok je staklo još toplo 

(ali ne vruće!) 

3. Isperite i obrišite čistom krpom 

ili papirnim ubrusom. 

4. Ponovo uključite napajanje 

ploče za kuvanje. 

• Ako je napajanje ploče za kuvanje 

isključeno, neće se prikazati 

„vruća površina“, ali zona za 

kuvanje može i dalje da bude 

vruća! Budite izuzetno oprezni. 

• Čvrste žice za ribanje, neke 

najlonske žice za ribanje 

i gruba/abrazivna sredstva za 

čišćenje mogu izgrebati staklo. 

Uvek pročitajte šta piše na 

nalepnici kako biste proverili da 

li su vaše sredstvo za čišćenje ili 

žica za ribanje odgovarajući. 

• Nikada ne ostavljajte ostatke 

od čišćenja na ploči za kuvanje: 

može doći do zaprljanja stakla. 

Prelivanja, otapanja 

i vruća šećerna 

prelivanja na staklu 

Odmah ih uklonite lopaticom 

za okretanje, paletnim nožem ili 

oštricom strugača prikladnim za 

keramičke staklene površine za 

kuvanje, ali obratite pažnju na 

vruće površine zona za kuvanje: 

1. Isključite napajanje ploče 

za kuvanje na zidu. 

2. Držite sečivo ili pribor pod 

uglom od 30° i ostružite 

zaprljanje do hladnog dela 

ploče za kuvanje. 

3. Očistite zaprljanje krpom za 

posuđe ili papirnim ubrusom. 

4. Sledite korake od 2 do 4 za 

„Svakodnevno zaprljanje na 

staklu“ navedene iznad. 

• Uklonite mrlje nastale topljenjem 

i od slatke hrane ili prelivanja što 

je pre moguće. Ako ostavite da 

se ohlade na staklu, uklanjanje 

može biti otežano i može doći do 

trajnog oštećenja površine stakla. 

• Opasnost od posekotina: Kada je 

zaštitni poklopac uvučen, oštrica 

strugača je izuzetno oštra. 

Koristite izuzetno oprezno i uvek 

čuvajte na bezbednom mestu 

i van domašaja dece. 

Prelivanja na 

upravljačkim 

elementima osetljivim 

na dodir 

1. Isključite napajanje ploče 

za kuvanje. 

2. Očistite prelivanje upijanjem 

3. Obrišite područje upravljačkih 

elemenata osetljivih na dodir 

čistim vlažnim sunđerom ili 

krpom. 

4. Obrišite područje potpuno 

suvim papirnim ubrusom. 

5. Ponovo uključite napajanje 

ploče za kuvanje. 

• Ploča za kuvanje može da 

proizvede zvučni signal i da se 

samostalno isključi, a upravljački 

elementi osetljivi na dodir možda 

neće funkcionisati dok je na 

njima tečnost. Pre nego što 

ponovo uključite ploču za 

kuvanje, uverite se da ste 

u potpunosti obrisali područje 

upravljačkih elemenata osetljivih 

na dodir. 

 

 

Podsetnici i saveti 
 

Problem Mogući uzroci Šta treba učiniti 

Ploča za kuvanje ne 

može da se uključi. 

Nema napajanja. Uverite se da je ploča za kuvanje 

priključena na napajanje i da je 

uključena. 

Proverite da li je došlo do 

nestanka struje u vašem domu ili 

području. Ako ste sve proverili 

i problem i dalje postoji, pozovite 

kvalifikovanog tehničara. 

Upravljački elementi 

osetljivi na dodir ne 

reaguju. 

Upravljački elementi su zaključani. Otključajte upravljačke elemente. 

Za uputstva, pogledajte odeljak 

„Korišćenje keramičke ploče“. 

Otežano je upravljanje 

upravljačkim elementima 

osetljivim na dodir. 

Možda postoji blagi sloj vode preko 

upravljačkih elemenata ili možda 

koristite vrh prsta kada dodirujete 

upravljačke elemente. 

Uverite se da je područje 

upravljačkih elemenata osetljivih 

na dodir suvo i koristite jagodicu 

prsta kada dodirujete upravljačke 

elemente. 

Nastaju ogrebotine 

na staklu. 

Posuđe sa oštrim ivicama. 

Koristi se neodgovarajuća 

abrazivna žica za ribanje ili 

proizvodi za čišćenje. 

Koristite posuđe sa ravnim i glatkim 

osnovama. Pogledajte odeljak 

„Izbor odgovarajućeg posuđa“. 

Pogledajte deo „Nega i čišćenje“. 

Neke posude proizvode 

pucketanje ili škljocanje. 

Ovo može biti uzrokovano 

konstrukcijom posuđa (slojevi 

različitih metala različito vibriraju). 

Ovo je uobičajeno za posuđe 

i ne predstavlja kvar. 

Indukciona ploča 

proizvodi tiho brujanje 

kada se koristi na visokoj 

temperaturi. 

Ovo je uzrokovano tehnologijom 

indukcionog kuvanja. 

Ovo je uobičajeno, ali buka bi 

trebalo da se stiša ili potpuno 

nestane kada smanjite temperaturu. 

Čuje se zvuk ventilatora 

iz indukcione ploče. 

Ventilator za hlađenje ugrađen 

u indukcionoj ploči se uključio 

kako bi se sprečilo pregrevanje 

elektronike. Može nastaviti sa 

radom čak i nakon što isključite 

indukcionu ploču. 

Ovo je uobičajeno i ne zahteva 

nikakve radnje. 

Ne isključujte napajanje 

indukcione ploče na zidu dok 

ventilator radi. 

Posude se ne zagrevaju 

i pojavljuje se oznaka 

na displeju. 

Indukciona ploča ne može da 

detektuje posudu jer nije pogodna 

za indukciono kuvanje. 

Indukciona ploča ne može da 

detektuje posudu jer je suviše mala 

za zonu za kuvanje ili nije pravilno 

centrirana na njoj. 

Koristite posuđe pogodno za 

indukciono kuvanje. Pogledajte 

odeljak „Izbor odgovarajućeg 

posuđa“. 

Centrirajte posudu i uverite se da 

njeno dno odgovara veličini zone 

za kuvanje. 

Indukciona ploča ili 

zona za kuvanje su se 

neočekivano isključile, 

čuje se zvučni signal 

i prikazuje se kôd greške 

(obično naizmenično sa 

jednom ili dve cifre na 

displeju tajmera za 

kuvanje). 

Tehnička greška. Zabeležite slova i brojeve greške, 

isključite napajanje indukcione 

ploče na zidu i obratite se 

kvalifikovanom tehničaru. 
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Prikaz kvara i provera 

Ako dođe do neuobičajene pojave, indukciona ploča automatski ulazi u zaštitno stanje 

i prikazuju se odgovarajući zaštitni kodovi: 

Problem Mogući uzroci Šta treba učiniti 

E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljaču. 

E7/E8 Kvar senzora temperature 

za IGBT. 

Obratite se dobavljaču. 

E2/E3 Neuobičajen napon napajanja Proverite da li je napajanje uobičajeno. 

Uključite kada napajanje postane 

uobičajeno. 

E6/E9 Loše zračenje toplote 

indukcione ploče 

Ponovo pokrenite kada se indukciona 

ploča ohladi. 

Iznad su navedene procene i provere uobičajenih kvarova. 

Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oštećenje indukcione 

ploče. 

Tehničke specifikacije 
    

Indukciona ploča za kuvanje CI642CBB/1 

Zone za kuvanje 4 zone 

Napon napajanja 220 – 240V ~ 50/60 Hz 

Ugrađeno električno napajanje 7200 W 

Veličina proizvoda DŠV (mm) 590x520x58 

Ugradne dimenzije AB (mm) 560x490 

Težina i dimenzije su približne. Budući da stalno nastojimo da poboljšamo naše proizvode, 

možemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave. 
 

 

Ugradnja 

Izbor opreme za ugradnju 

• Izrežite radnu površinu prema dimenzijama prikazanim na crtežu. 

• U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora. 

• Uverite se da je debljina radne površine najmanje 30 mm. Izaberite materijal radne 

površine otporan na toplotu kako biste izbegli veće deformacije izazvane toplotnim 

zračenjem iz ploče. U skladu sa prikazom u nastavku: 

Upozorenje: Materijal radne površine mora da koristi impregnirano drvo ili drugi 

izolacioni materijal. 

 

 L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini 

U svakom slučaju, uverite se da se ploča za kuvanje dobro provetrava i da ulaz 

i izlaz vazduha nisu blokirani. Uverite se da je ploča u dobrom radnom stanju. Kao što 

je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosno rastojanje između vruće ploče i ormara 

iznad vruće ploče treba da bude najmanje 760 mm. 
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A (mm) B (mm) C (mm) |D |E 

760 50 mini 20 mini Ulaz vazduha Izlaz vazduha 5 mm 

Pre nego što ugradite ploču, uverite se 

• da je radna površina kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju 

prostorne zahteve. 

• da je radna površina izrađena od materijala otpornog na toplotu. 

• Ako je ploča postavljena iznad rerne, rerna ima ugrađeni ventilator za hlađenje. 

• Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i važećim standardima i propisima. 

• da je odgovarajući izolacioni prekidač, koji obezbeđuje potpuno isključenje iz 

mrežnog napajanja, ugrađen u trajno ožičenje, montiran i pozicioniran u skladu 

sa lokalnim pravilima i propisima za ožičenje. 

• Tip izolacionog prekidača mora da bude odobren i da obezbediti razmak između 

kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima 

ako lokalna pravila ožičenja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva). 

• da je izolacioni prekidač lako dostupan kupcu kada se ugradi ploča 

• ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim građevinskim 

organima i pogledajte lokalne zakone 

• da koristite završne slojeve otporne na toplotu i lake za čišćenje (kao što su 

keramičke pločice) za zidne površine koje okružuju ploču. 

Nakon ugradnje ploče, uverite se 

• Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka. 

• Postoji adekvatan protok vazduha izvan ormarića do baze ploče za kuvanje. 

• Ugrađena je zaštitna toplotna barijera ispod osnove ploče ako se ploča ugrađuje 

iznad prostora fioke ili ormara. 

• Izolacioni prekidač je lako dostupan kupcu. 

Pre lociranja pričvrsnih držača 

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku površinu (koristite pakovanje). 

Nemojte primenjivati silu na upravljačke elemente koje štrče iz ploče. 

Lociranje pričvrsnih držača 

• Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku površinu (koristite pakovanje). 

Nemojte primenjivati silu na upravljačke elemente koje štrče iz ploče. 

• Pričvrstite ploču na radnu površinu tako da zavijete četiri držača na dno ploče 

(pogledajte sliku) nakon ugradnje. 

• Podesite položaj nosača tako da odgovara različitoj debljini radne površine. 
 

 

 

Oprez 
• Ploču za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehničari. Na raspolaganju 

vam stoje naši stručnjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno. 

• Ploča se ne sme montirati na rashladnu opremu, mašine za pranje sudova i rotacione 

mašine za sušenje. 

• Ploča za kuvanje mora biti ugrađena tako da se može obezbediti bolje toplotno 

zračenje kako bi se povećala njena pouzdanost. 

• Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne površine moraju da izdrže toplotu. 

• Da bi se izbegla oštećenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni 

na toplotu. 

• Parni čistač se ne sme koristiti. 

• Ova keramička ploča se može priključiti samo na napajanje sa impedansom sistema 

ne većom od 0,427 oma. U slučaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljača za 

informacije o impedansi sistema. 

Priključivanje ploče na električnu mrežu 

Napajanje treba da bude priključeno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolni 

prekidač. Metod priključivanja je prikazan u nastavku. 
 

  

Sto Sto 

Ploča Ploča 

Držač 
Držač 
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● Ako je kabl oštećen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehničar za 

postprodajne usluge pomoću odgovarajućeg alata kako bi se izbegle nezgode. 

● Ako se uređaj priključuje direktno na električnu mrežu, mora da se ugradi 

omnipolarni prekidač sa minimalnim razmakom od 3 mm između kontakata. 

● Osoba koja vrši ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan električni 

priključak, kao i da je u skladu sa bezbednosnim propisima. 

● Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni. 

● Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuće 

kvalifikovano lice. 

 

Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU 

o otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi (WEEE). Ako obezbedite 

pravilno odlaganje ovog uređaja, pomoći ćete u sprečavanju moguće 

štete po životnu sredinu i ljudsko zdravlje, koja može da nastane usled 

nepravilnog odlaganja. 

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne može tretirati kao 

uobičajeni kućni otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto 

za reciklažu električne i elektronske robe. 

ODLAGANJE 

NA OTPAD: Nemojte 

odlagati ovaj proizvod 

kao nesortirani 

komunalni otpad. 

Radi posebne obrade, 

neophodno je obaviti 

zasebno prikupljanje 

takvog otpada. 

Ovaj uređaj zahteva poseban način odlaganja. Za detaljnije informacije 

u vezi sa obradom, ponovnim korišćenjem i reciklažom ovog 

proizvoda, obratite se lokalnom nadležnom telu, usluzi odlaganja 

otpada iz domaćinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. 

Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom korišćenju i reciklaži 

ovog proizvoda, obratite se lokalnom nadležnom telu, usluzi odlaganja 

otpada iz domaćinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. 
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